
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au rjpertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1998
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1998
Tous droits r~servds

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1745

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies

New York, 1998



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1745 1993 I. Nos. 30374-30381

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 8 October 1993 to 19 October 1993

Page

No. 30374. United Nations and Israel:

Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements regarding
the Seminar on Safety of Young and Novice Drivers, and the session of the
Working Party on Road Traffic Safety, of the Economic Commission for
Europe, held in Tel Aviv, from 10 to 12 October 1993 and 13 to 15 October
1993, respectively (with annex). Geneva, 8 and 11 October 1993 ....................... 3

No. 30375. Hong Kong (under an entrustment of authority from the United
Kingdom Government) and Netherlands:

Agreement on the encouragement and protection of investments. Signed at Hong
K ong on 19 N ovem ber 1992 .................................................................................... . 5

No. 30376. United Nations (United Nations Children's Fund) and Bosnia and
Herzegovina:

Standard Basic Cooperation Agreement. Signed at Sarajevo on 13 October 1993.. 33

No. 30377. Ireland and Union of Soviet Socialist Republics:

Protocol on consultations. Signed at Moscow on 22 July 1991 ................. 67

No. 30378. Ireland and Poland:

Exchange of notes constituting an agreement in regard to the mutual abolition of
visas. D ublin, 20 N ovem ber 1992 ............................................................................ 77

No. 30379. European Economic Community, Norway and Sweden:

Agreement on civil aviation (with annex and protocols). Signed at Brussels on
30 June 1992 ................................................................................................................ 89

Vol 1745



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1745 1993 I. Nos 30374-30381

TABLE DES MATIIERES

I

Traits et accords internationaux

enregistres du 8 octobre 1993 au 19 octobre 1993

Pages

NO 30374. Organisation des Nations Unies et Isral:

tchange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements concernant le
Sdminaire sur la sfdret6 des chauffeurs jeunes et inexp6riment6s, et la session
du groupe de travail sur ]a sfiret6 de la circulation routiare, de la Commission
6conomique pour l'Europe, qui a eu lieu A Tel Aviv, du 10 au 12 octobre 1993
et du 13 au 15 octobre 1993, respectivement (avec annexe). Gen~ve, 8 et 11 oc-
to b re 1993 .................................................................................................................... 3

NO 30375. Hong-Kong (en vertu d'une d6l~gation de pouvoirs de la part du
Gouvernement du Royaume-Uni) et Pays-Bas :

Accord relatif A la promotion et A la protection des investissements. Signd A Hong
K ong le 19 novem bre 1992 ....................................................................................... 5

NO 30376. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour l'en-
fance) et Bosnie-Herz6govine :

Accord de base type r6gissant la coop6ration. Sign6 h Sarajevo le 13 octobre
19 9 3 .............................................................................................................................. 3 3

NO 30377. Irlande et Union des Rpubliques socialistes soviftiques :

Protocole de consultations. Sign6 A Moscou le 22 juillet 1991 ................................... 67

NO 30378. Irlande et Pologne :

tchange de notes constituant un accord relatif A la suppression mutuelle de visas.
D ublin, 20 novem bre 1992 ........................................................................................ 77

NO 30379. Communaute economique europeenne, Norv~ge et Suede :

Accord dans le domaine de l'aviation civile (avec annexe et protocoles). Sign6 A
B ruxelles le 30juin 1992 .......................................................................................... . 89

Vol. 1745



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 30380. United Nations and Norway:

Cooperation Service Agreement (with exhibit and annex). Signed at Geneva on
15 O ctober 1993 ......................................................................................................... 345

No. 30381. United Nations and Norway:
Agreement regarding the provision of personnel for an investigative team (with

annex and exhibits). Signed at Geneva on 15 October 1993 ................................ 361

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Signed at London on 16 November 1945:

A cceptances by various countries .................................................................................. 392

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Geno-
cide. Adopted by the General Assembly of the United Nations on
9 December 1948:

A ccession by G eorgia ....................................................................................................... 394

No. 1671. Convention on road traffic. Signed at Geneva, on 19 September 1949:

Succession by N am ibia ..................................................................................................... 395

No. 2792. Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the United
States of America and Ireland. Signed at Dublin on 21 January
1950:

Protocol to the above-mentioned Treaty. Signed at Washington on 24 June 1992... 396

No. 4214. Convention on the International Maritime Organization. Done at
Geneva on 6 March 1948:

Acceptance by the former Yugoslav Republic of Macedonia ..................................... 399

Acceptance by the former Yugoslav Republic of Macedonia of the amendments to
the above-mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergov-
ernmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.69
(E S.II) of 15 Septem ber 1964 ................................................................................... 399

Acceptance by the former Yugoslav Republic of Macedonia of the amendments to
the above-mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergov-
ernmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.70
(IV ) of 28 Septem ber 1965 ........................................................................................ 400

Acceptance by the former Yugoslav Republic of Macedonia of the amendments to
the above-mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Intergov-
ernmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.315
(E S.V ) of 17 O ctober 1974 ....................................................................................... 400

Vol 1745



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Pages

No 30380. Organisation des Nations Unies et Norv~ge:

Accord de coop6ration en mati~re de services (avec spdcimen et annexe). Sign6 A
G en~ve le 15 octobre 1993 ........................................................................................ 345

NO 30381. Organisation des Nations Unies et Norv~ge :
Accord concernant le d~tachement de personnel pour constituer une mission d'en-

qute (avec annexe et specimens). Sign6 A Gen~ve le 15 octobre 1993 ............. 361

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc., concernant
des trait~s et accords internationaux enregistrgs au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

NO 52. Convention crkant une Organisation des Nations Unies pour 1'6duca-
tion, la science et la culture. Sign~e A Londres le 16 novembre 1945 :

A cceptations de divers pays ............................................................................................. 392

NO 1021. Convention pour la prevention et la repression du crime de genocide.
Adoptke par l'Assembl~e gkn~rale des Nations Unies le 9 dcembre
1948 :

A dhdsion de la G ~orgie ..................................................................................................... 394

NO 1671. Convention sur la circulation routiire. Sign~e it Gen6ve, le 19 sep-
tembre 1949 :

Succession de la N am ibie ................................................................................................. 395

NO 2792. Traitk d'amiti6, de commerce et de navigation entre les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Irlande. Signe i Dublin le 21 janvier 1950 :

Protocole au Trait6 susmentionn6. Sign6 A Washington le 24juin 1992 .......... 398

NO 4214. Convention portant creation de I'Organisation maritime internatio-
nale. Faite i Geneve le 6 mars 1948:

Acceptation de l'ex-R6publique yougoslave de Macddoine ........................................ 399

Acceptation de l'ex-R6publique yougoslave de Macddoine des amendements A la
Convention susmentionn6e du 6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de l'Or-
ganisation maritime consultative intergouvernementale par la r6solution A.69
(E S.II) du 15 septem bre 1964 ................................................................................... 399

Acceptation de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine des amendements A la
Convention susmentionn6e du 6 mars 1948, adoptds par l'Assembl6e de l'Or-
ganisation maritime consultative intergouvernementale par la r6solution A.70
(IV ) du 28 septem bre 1965 ........................................................................................ 400

Acceptation de l'ex-R6publique yougoslave de Macddoine des amendements A ia
Convention susmentionn6e du 6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de
l'Organisation maritime consultative intergouvemementale par la r6solu-
tion A .315 (ES.V) du 17 octobre 1974 .................................................................... 400

Vol. 1745



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Page

Acceptance by the former Yugoslav Republic of Macedonia of the amendments
to the Convention of 6 March 1948 on the International Maritime Organiza-
tion, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative Organization
Assembly by resolutions A.358 (IX) of 14 November 1975 and A.371 (X) of
9 November 1977 (rectification of resolution A.358 (IX)) ................................... 401

Acceptance by the former Yugoslav Republic of Macedonia of the amendments
to the above-mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolu-
tion A .400 (X) of 17 N ovem ber 1977 ...................................................................... 401

Acceptance by the former Yugoslav Republic of Macedonia of the amendments
to the above-mentioned Convention of 6 March 1948, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organization Assembly by resolu-
tion A.450 (XI) of 15 N ovember 1979 ..................................................................... 402

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Entry into force of Regulation No. 91 annexed to the above-mentioned Agreement
of 20 M arch 1958 ........................................................................................................ 403

No. 6964. Treaty banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer
space and under water. Signed at Moscow, on 5 August 1963:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 442

No. 7384. Agreement relating to refugee seamen. Done at The Hague, on 23 No-
vember 1957:

Succession by Bosnia and Herzegovina ......................................................................... 443

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done at New York, on
30 March 1961:

Accession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ........................................ 444

No. 9431. Convention concerning the powers of authorities and the law appli-
cable in respect of the protection of infants. Opened for signature
at The Hague on 5 October 1961:

Acceptances by various countries of the accession of Poland ................................... 445

No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and extrajudicial docu-
ments in civil or commercial matters. Opened for signature at The
Hague on 15 November 1965:

Succession by Slovakia ..................................................................................................... 446

Vol. 1745



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

Acceptation de I'ex-R6publique yougoslave de Macddoine des amendements A
la Convention du 6 mars 1948 portant creation de l'Organisation mari-
time internationale, adopt~s par l'Assemblde de i'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par les r6solutions A.)58 (X) du 14 no-
vembre 1975 et A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rectification A la rdsolu-
tion A .358 (IX )) .......................................................................................................... 40 1

Acceptation de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine des amendements A
la Convention susmentionn6e du 6 mars 1948, adopt6s par l'Assemble de
I'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la r6solu-
tion A .400 (X ) du 17 novem bre 1977 ....................................................................... 401

Acceptation de l'ex-R6publique yougoslave de Macddoine des amendements A
la Convention susmentionn~e du 6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de
I'Organisation maritime consultative intergouvernementale par la r6solution
A .450 (X I) du 15 novem bre 1979 ............................................................................. 402

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance r~ciproque de I'homologation des equipe-
ments et pieces de vehicules A moteur. Fait A Gen~ve, le 20 mars
1958 :

Entree en vigueur du Riglement n° 91 en tant qu'annexe A l'Accord susmentionnd
du 20 m ars 1958 .......................................................................................................... 423

NO 6964. Trait6 interdisant les essais d'armes nuclkaires dans l'atmosph~re,
dans I'espace extra-atmosphkrique et sous I'eau. Sign6 A Moscou, le
5 aofit 1963 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 442

N0 7384. Arrangement relatif aux marins refugils. Fait A La Haye, le 23 no-
vembre 1957 :

Succession de la Bosnie-Herz6govine ............................................................................ 443

N0 7515. Convention unique sur les stupffiants de 1961. Faite i New York, le
30 mars 1961 :

Adh6sion de l'ex-R6publique yougoslave de Mac~doine ............................................ 444

NO 9431. Convention concernant la competence des autoritis et la Ioi applica-
ble en matire de protection des mineurs. Ouverte l la signature A
La Haye le 5 octobre 1961 :

Acceptations par divers pays de l'adh6sion de la Pologne .......................................... 445

NO 9432. Convention relative i la signification et la notification i I'ktranger des
actes judiciaires et extrajudiciaires en matiire civile on commer-
ciale. Ouverte a la signature i La Haye le 15 novembre 1965 :

Succession de la Slovaquie ............................................................................................... 446

Vol. 1745



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Page

No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return of astronauts and
the return of objects launched into outer space. Opened for signa-
ture at Washington, London and Moscow on 22 April 1968:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 447

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Opened for
signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 448

No. 12325. Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft.
Signed at The Hague on 16 December 1970:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 449

No. 13678. Treaty on the prohibition of the emplacement of nuclear weapons
and other weapons of mass destruction on the sea-bed and the
ocean floor and in the subsoil thereof. Concluded at London,
Moscow and Washington on 11 February 1971:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 450

No. 13694. Convention for the mutual recognition of inspections in respect of
the manufacture of pharmaceutical products. Concluded at Ge-
neva on 8 October 1970:

A ccessions by France and Australia ............................................................................... 451

No. 13810. Convention on the international liability for damage caused by
space objects. Opened for signature at London, Moscow and
Washington on 29 March 1972:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 452

No. 13928. Protocol relating to refugee seamen. Concluded at The Hague on
12 June 1973:

Succession by Bosnia and Herzegovina ......................................................................... 453

No. 14118. Convention for the suppression of unlawful acts against the safety
of civil aviation. Concluded at Montreal on 23 September 1971:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 454
Succession by Slovenia to the Protocol for the suppression of unlawful acts of

violence at airports serving international civil aviation, supplementary to the
above-mentioned Convention. Concluded at Montreal on 24 February 1988.. 454

No. 14151. Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Concluded at Geneva on 25 March 1972:

Accession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ........................................ 455

Vol. 1745



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

No 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astronautes et
la restitution des objets lances dans l'espace extra-atmosph~rique.
Ouvert a la signature A Londres, Moscou et Washington le 22 avril
1968 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 447

NO 10485. Trait6 sur la non-proliferation des armes nucleaires. Ouvert a la
signature A Londres, Moscou et Washington le ier juillet 1968 :

Succession de la Slovdnie ................................................................................................. 448

NO 12325. Convention pour la repression de la capture illicite d'aeronefs.
Signee i La Haye le 16 dcembre 1970:

Succession de la Slovdnie ................................................................................................. 44 9

NO 13678. Trait6 interdisant de placer des armes nucl~aires et d'autres armes
de destruction massive sur le fond des mers et des oceans ainsi que
dans leur sous-sol. Conclu A Londres, Moscou et Washington le
11 fevrier 1971 :

Succession de ia Slov~nie ................................................................................................. 450

N0 13694. Convention pour la reconnaissance mutuelle des inspections con-
cernant la fabrication des produits pharmaceutiques. Conclue A
Geneve le 8 octobre 1970 :

Adh6sions de la France et de I'Australie ............................... 451

NO 13810. Convention sur la responsabilit6 internationale pour les dommages
causes par des objets spatiaux. Ouverte A la signature A Londres,
Moscou et Washington le 29 mars 1972 :

Succession de la Slovdnie ................................................................................................. 452

NO 13928. Protocole relatif aux marins r6fugiks. Conclu a La Haye le 12 juin
1973 :

Succession de la Bosnie-Herz6govine ............................................................................ 453

N0 14118. Convention pour la repression d'actes illicites dirigks contre la scu-
rit6 de I'aviation civile. Conclue A Montreal le 23 septembre 1971

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 454
Succession de la Slov~nie au Protocole pour la r6pression des actes illicites de

violence dans les a6roports servant A l'aviation civile intemationale, com-
pl6mentaire A la Convention susmentionn6e. Conclu A Montr6al le 24 f6vrier
19 88 .............................................................................................................................. 4 54

N0 14151. Protocole portant amendement de la Convention unique sur les stu-
pefiants de 1961. Conclu A Genve le 25 mars 1972 :

Adhdsion de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine .................... 455

Vol 1745



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-
tocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Done at New York on 8 August 1975:

Participation by the former Yugoslav Republic of Macedonia in the above-
m entioned C onvention .............................................................................................. 456

No. 14466. Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Ireland providing for the reciprocal recognition and
enforcement of maintenance orders. Signed at London on 9 De-
cember 1974:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. London, 6 July 1993 ...................................................... 457

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Withdrawal by Iceland of the reservation to paragraph 3 (a) of article 8 made upon
ratificatio n ................................................................................................................... 462

No. 14860. Convention on the prohibition of the development, production and
stockpiling of bacteriological (biological) and toxin weapons and
on their destruction. Opened for signature at London, Moscow
and Washington on 10 April 1972:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 463

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

Accession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ........................................ 464

No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution by dumping
of wastes and other matter. Opened for signature at London,
Mexico City, Moscow and Washington on 29 December 1972:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 465

No. 16743. Convention on road signs and signals. Concluded at Vienna on 8 No-
vember 1968:

Notification by Turkmenistan under article 46 (2) ........................................................ 466

No. 22495. Convention on prohibitions or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which may be deemed to be excessively injuri-
ous or to have indiscriminate effects. Concluded at Geneva on
10 October 1980:

R atification by N ew Zealand ........................................................................................... 467

Vol. 1745



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s Xlli

Pages

NO 14152. Convention unique sur les stupffiants de 1961 telle que modifike par
le Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupeflants de 1961. Faite A New York le 8 aofit 1975 :

Participation de l'ex-Rdpublique yougoslave de Macddoine A la Convention sus-
m en tionn6e ................................................................................................................. 456

N0 14466. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
d'Irlande pr6voyant la reconnaissance r6ciproque et I'ex6cution
des d6cisions en mati~re d'obligations alimentaires. Sign6 i Lon-
dres le 9 d6cembre 1974 :

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel que
m odifi6. L ondres, 6juillet 1993 ................................................................................ 460

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopt6 par
I'Assembl6e gkn6rale des Nations Unies le 16 d6cembre 1966 :

Retrait de l'Islande de la r6serve A l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 8 formulde
lors de la ratification .................................................................................................. 462

N0 14860. Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et
du stockage des armes bactkriologiques (biologiques) on i toxines
et sur leur destruction. Ouverte Li la signature i Londres, Moscou
et Washington le 10 avril 1972 :

Succession de ]a Slov6nie ................................................................................................. 463

N0 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue A Vienne le
21 f6vrier 1971 :

Adh6sion de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine .................... 464

N0 15749. Convention sur la prevention de la pollution des mers r6sultant de
I'immersion de d6chets. Ouverte A la signature i Londres, Mexico,
Moscou et Washington le 29 dicembre 1972 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 465

N0 16743. Convention sur la signalisation routire. Conclue i Vienne le 8 no-
vembre 1968:

Notification du Turkmdnistan en vertu du paragraphe 2 de l'article 46 .................... 466

N0 22495. Convention sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de cer-
taines armes classiques qui peuvent 8tre consid~r~es comme pro-
duisant des effets traumatiques excessifs on comme frappant sans
discrimination. Conclue i Genve le 10 octobre 1980 :

Ratification de ia N ouvelle-Z61ande ............................................................................... 467

Vol. 1745



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction.
Concluded at The Hague on 25 October 1980:

Acceptances by Israel and Sweden of the accessions of Burkina Faso, Monaco
and P oland .................................................................................................................. 468

Acceptances by Israel and Sweden of the accession of Romania .............................. 469

Acceptances by Germany, Israel and Sweden of the accession by Mauritius ......... 470

Acceptances by Canada and Sweden of the accession of Ecuador ........................... 470

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

A ccession by H onduras .................................................................................................... 471

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

Accession by Honduras to the above-mentioned Protocol ......................................... 472

Ratification by Croatia of the amendment to the above-mentioned Protocol of
16 September 1987, adopted at the Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 1990 .......................................................................................................... 472

No. 27204. Agreement between the Government of Ireland and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land concerning the delimitation of areas of the continental shelf
between the two countries. Signed at Dublin on 7 November 1988:

Protocol supplementary to the above-mentioned Agreement (with map). Signed at
D ublin on 8 D ecem ber 1992 ..................................................................................... 473

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 20 November 1989:

A ccession by the C ongo ................................................................................................... 480

Withdrawal by Myanmar of reservations made upon accession ................................ 480

No. 28911. Basel Convention on the control of transboundary movements of
hazardous wastes and their disposal. Concluded at Basel on
22 March 1989:

R atification by K uw ait ...................................................................................................... 481

Vol. 1745

XIV



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis XV

Pages

NO 22514. Convention sur les aspects civils de l'enlvement international d'en-
fants. Conclue A La Haye le 25 octobre 1980 :

Acceptations d'Isradl et de la Suede des adh6sions du Burkina Faso, de Monaco
et de la Pologne .......................................................................................................... 468

Acceptations d'Israel et de la Su~de de l'adh6sion de la Roumanie ............ 469
Acceptations de l'Allemagne, d'Isradl et de la Suede de l'adh6sion de Maurice ..... 470
Acceptations du Canada et de la Suede de l'adh6sion de 'Equateur ............. 470

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue i Vienne le 22 mars 1985 :

A dh6sion du H onduras ..................................................................................................... 471

NO 26369. Protocole de Montrkal relatif i des substances qui appauvrissent la

couche d'ozone. Conclu A Montr6al le 16 septembre 1987:
Adhdsion du Honduras au Protocole susmentionn6 .................................................... 472
Ratification de la Croatie de l'amendement au Protocole susmentionnd du 16 sep-

tembre 1987, adoptd h la deuxiime R6union des Parties A Londres le 29 juin
1990 .............................................................................................................................. 472

NO 27204. Accord entre le Gouvernement d'Irlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif Ai
la delimitation des zones du plateau continental entre les deux
pays. Sign6 i Dublin le 7 novembre 1988 :

Protocole compl6mentaire A 1'Accord susmentionn6 (avec carte). Sign6 A Dublin le
8 d6cem bre 1992 ......................................................................................................... 477

NO 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. Adopt6e par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies le 20 novembre 1989 :

A dh6sion du C ongo ........................................................................................................... 480
Retrait par le Myanmar de r6serves formul6es lors de I'adhdsion ............................. 480

NO 28911. Convention de Bile sur le contr6le des mouvements transfronti&
res de d~chets dangereux et de leur elimination. Conclue A Bile le
22 mars 1989 :

R atification du K ow eit ...................................................................................................... 481

Vol. 1745



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

Page

International Labour Organisation

No. 583. Convention (No. 80) for the partial revision of the conventions adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its first twenty-eight sessions for the purpose of making
provision for the future discharge of certain chancery functions
entrusted by the said conventions to the Secretary-General of the
League of Nations and introducing therein certain further amend-
ments consequential upon the dissolution of the League of Nations
and the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation (the Final Articles Revision Convention, 1946).
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

No. 584. Convention (No. 1) limiting the hours of work in industrial under-
takings to eight in the day and forty-eight in the week, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its first session, Washington, 28 November 1919, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 588. Convention (No. 5) fixing the minimum age for admission of children
to industrial employment, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its first session, Washing-
ton, 28 November 1919, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

R atifications by Slovakia .................................................................................................. 482

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admission of children to
employment in agriculture, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its third session, Geneva,
16 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of association and combina-
tion of agricultural workers, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its third session, Geneva,
12 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's compensation in agricul-
ture, adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its third session, Geneva, 12 November 1921,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of white lead in painting,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its third session, Geneva, 19 November 1921, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:
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Organisation internationale du Travail

NO 583. Convention (n° 80) pour la rkvision partielle des conventions adopt~es
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail en ses vingt-huit premieres sessions, en vue d'assurer l'exercice
futur de certaines fonctions de chancellerie confikes par lesdites con-
ventions au Secrktaire geniral de la Socit des Nations et d'y appor-
ter des amendements complementaires n~cessit~s par la dissolution
de la SociMtO des Nations et par I'amendement de la Constitution de
I'Organisation internationale du Travail (Convention portant rkvi-
sion des articles finals, 1946). Adopt~e par la Conference g~n~rale de
l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-neuvi~me session,
Montreal, 9 octobre 1946 :

NO 584. Convention (n° 1) tendant i limiter Al huit heures par jour et quarante-
huit heures par semaine le nombre des heures de travail dans les
tablissements industriels, adoptke par la Conference gkn~rale de

l'Organisation internationale du Travail A sa premiere session, Wash-
ington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a kt modifike par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946 :

NO 588. Convention (n° 5) fixant I'ige minimum d'admission des enfants aux
travaux industriels, adoptke par la Conference generale de 'Orga-
nisation internationale du Travail it sa premiere session, Washington,
28 novembre 1919, telle qu'elle a 6tk modifiee par la Convention
portant revision des articles finals, 1946 :

R atifications de la Slovaquie ............................................................................................ 483

NO 593. Convention (n0 10) concernant I'fige d'admission des enfants au travail
dans I'agriculture, adoptee par la Conference generale de I'Orga-
nisation internationale du Travail A sa troisi~me session, Genve,
16 novembre 1921, telle qu'elle a R6 modifike par la Convention por-
tant revision des articles finals, 1946 :

NO 594. Convention (n° 11) concernant les droits d'association et de coalition
des travailleurs agricoles, adoptee par la Conference gen~rale de
l'Organisation internationale du Travail A sa troisi~me session,
Genve, 12 novembre 1921, telle qu'elle a Rt modifike par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946 :

NO 595. Convention (n° 12) concernant la reparation des accidents du travail
dans l'agriculture, adopt~e par la Conference gknerale de l'Organi-
sation internationale du Travail i sa troisi~me session, Gen~ve, 12 no-
vembre 1921, telle qu'elle a 6tk modifiee par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

NO 596. Convention (n° 13) concernant l'emploi de la ceruse dans la peinture,
adoptee par la Conference generale de I'Organisation internationale
du Travail A sa troisieme session, Genive, 19 novembre 1921, telle
qu'elle a &6 modifiee par la Convention portant revision des articles
finals, 1946 :
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No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of the weekly rest in
industrial undertakings, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its third session, Geneva,
17 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

No. 600. Convention (No. 17) concerning workmen's compensation for acci-
dents, adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's compensation for occupa-
tional diseases, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its seventh session, Geneva, 10 June
1925, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of treatment for national and
foreign workers as regards workmen's compensation for accidents,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention, 1946:
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No. 604. Convention (No. 21) concerning the simplification of the inspection of
emigrants on board ship, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its eighth session, Geneva,
5 June 1926, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946:

No. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of minimum wage-fixing
machinery, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its eleventh session, Geneva, 16 June 1928,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 610. Convention (No. 27) concerning the marking of the weight on heavy
packages transported by vessels, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its twelfth session,
Geneva, 21 June 1929, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:
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NO 597. Convention (n° 14) concernant 'application du repos hebdomadaire
dans les 6tablissements industriels, adopt~e par la Conference gin&
rale de I'Organisation internationale du Travail A sa troisi me ses-
sion, Gen~ve, 17 novembre 1921, telle qu'elle a W modifi~e par la
Convention portant r6vision des articles finals, 1946 :

NO 600. Convention (n° 17) concernant la riparation des accidents du travail,
adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale
du Travail A sa septi~me session, Genve, 10 juin 1925, telle qu'elle a
W modifi~e par la Convention portant r6vision des articles finals,
1946:

NO 601. Convention (n 18) concernant la reparation des maladies profession-
nelles, adoptie par la Conference g~n~rale de 'Organisation interna-
tionale du Travail i sa septiime session, Genive, 10 juin 1925, telle
qu'elle a W modifiee par la Convention portant revision des articles
finals, 1946 :

NO 602. Convention (n° 19) concernant l'galitk de traitement des travailleurs
ktrangers et nationaux en mati~re de reparation des accidents du
travail, adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa septiime session, Genive, 5 juin 1925, telle
qu'elle a t6 modifi~e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946 :
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N0 604. Convention (n0 21) concernant la simplification de l'inspection des kmi-
grants A bord des navires, adoptke par la Conference gknkrale de
l'Organisation internationale du Travail A sa huiti~me session, Ge-
n~ve, 5 juin 1926, telle qu'elle a W modifiee par la Convention por-
tant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 609. Convention (n° 26) concernant l'institution de mtthodes de fixation des
salaires minima, adopt~e par la Conference g~n6rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa onziime session, Genive, 16 juin
1928, telle qu'elle a t6 modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946 :

NO 610. Convention (n 27) concernant l'indication du poids sur les gros colis
transportks par bateau, adoptke par la Conference genkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa douzieme session, Genive,
21 juin 1929, telle qu'elle a W modifiee par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

NO 612. Convention (n 29) concernant le travail forc6 ou obligatoire, adopt~e
par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Tra-
vail A sa quatorzikme session, Genve, 28 juin 1930, telle qu'elle a W
modifie par la Convention portant r6vision des articles finals,
1946:
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No. 616. Convention (No. 34) concerning fee-charging employment agencies,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June i933, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 619. Convention (No. 37) concerning compulsory invalidity insurance for
persons employed in industrial or commercial undertakings, in the
liberal professions, and for outworkers and domestic servants,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 620. Convention (No. 38) concerning compulsory invalidity insurance for
persons employed in agricultural undertakings, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at its
seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

No. 621. Convention (No. 39) concerning compulsory widows' and orphans'
insurance for persons employed in industrial or commercial under-
takings, in the liberal professions, and for outworkers and domestic
servants, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June
1933, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:
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No. 622. Convention (No. 40) concerning compulsory widows' and orphans'
insurance for persons employed in agricultural undertakings,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 624. Convention (No. 42) concerning workmen's compensation for occupa-
tional diseases (revised 1934), adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eighteenth session,
Geneva, 21 June 1934, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 625. Convention (No. 43) for the regulation of hours of work in automatic
sheet-glass works, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its eighteenth session, Geneva,
21 June 1934, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women on under-
ground work in mines of all kinds, adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its nineteenth
session, Geneva, 21 June 1935, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:
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NO 616. Convention (no 34) concernant les bureaux de placement payants,
adoptke par la Conf6rence gknkrale de 'Organisation internationale
du Travail A sa dix-septiime session, Gen~ve, 29 juin 1933, telle
qu'elle a W modifike par la Conference portant rkvision des articles
finals, 1946 :

No 619. Convention (no 37) concernant l'assurance-invaliditk obligatoire des
salaries des entreprises industrielles et commerciales, des professions
lib~rales, ainsi que des travailleurs A domicile et des gens de maison,
adoptee par la Conference gknkrale de l'Organisation internatio-
nale du Travail A sa dix-septi~me session, Gen~ve, 29 juin 1933, telle
qu'elle a W modifi~e par ia Conference portant revision des articles
finals, 1946 :

NO 620. Convention (n0 38) concernant 'assurance-invalidit6 obligatoire des
salaries des entreprises agricoles, adopt~e par la Conference gkn&
rale de l'Organisation internationale du Travail A sa dix-septiime
session, Gen~ve, 29 juin 1933, telle qu'elle a W modifi~e par la Con-
f~rence portant r6vision des articles finals, 1946 :

N0 621. Convention (n° 39) concernant l'assurance-dcis obligatoire des sala-
ries des entreprises industrielles et commerciales, des professions li-
b~rales, ainsi que des travailleurs A domicile et des gens de maison,
adopt6e par la Conference g~nkrale de l'Organisation internatio-
nale du Travail it sa dix-septi~me session, Gen~ve, 29 juin 1933, telle
qu'elle a W modifi~e par la Conference portant revision des articles
finals, 1946 :
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NO 622. Convention (n0 40) concernant 'assurance-d~ces obligatoire des sala-
ries des entreprises agricoles, adoptke par la Conference g~nkrale de
I'Organisation internationale du Travail A sa dix-septi~me session,
Genive, 29 juin 1933, telle qu'elle a W modifiee par la Conference
portant revision des articles finals, 1946 :

NO 624. Convention (n0 42) concernant la reparation des maladies profession-
nelles (r~vise en 1934), adopt~e par la Confkrence g~n~rale de l'Or-
ganisation internationale du Travail, A sa dix-huitikme session, Ge-
n~ve, 21 juin 1934, telle qu'elle a W modifi~e par la Convention
portant revision des articles finals, 1946 :

NO 625. Convention (n0 43) concernant la dur~e du travail dans les verreries Ai
vitres automatiques, adopt~e par la Confkrence gknkrale de l'Orga-
nisation internationale du Travail, i sa dix-huitikme session, Gen~ve,
21 juin 1934, telle qu'elle a 60 modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946 :

NO 627. Convention (n° 45) concernant lemploi des femmes aux travaux sou-
terrains dans les mines de toutes categories, adopt~e par la Con-
ference generale de I'Organisation internationale du Travail, A sa
dix-neuvi~me session, Gen~ve, 21 juin 1935, telle qu'elle a W modi-
fie par la Convention portant rivision des articles finals, 1946 :
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No. 629. Convention (No. 49) concerning the reduction of hours of work in
glass-bottle works, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its nineteenth session, Geneva,
25 June 1935, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

No. 631. Convention (No. 52) concerning annual holidays with pay, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its twentieth session, Geneva, 24 June 1936, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of association and protection
of the right to organise. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-first session, San
Francisco, 9 July 1948:

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organisation of the employment
service. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-first session, San Francisco,
9 July 1948:
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No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical examination for fitness for
employment in industry of children and young persons. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical examination of children and
young persons for fitness for employment in non-industrial occu-
pations. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 Oc-
tober 1946:

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women employed in
industry (revised 1948). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-first session, San
Francisco, 9 July 1948:

No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (revised 1948). Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its thirty-first
session, San Francisco, 10 July 1948:
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NO 629. Convention (no 49) concernant la rkduction de la durke du travail dans
les verreries A bouteilles, adoptie par la Confirence gknkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa dix-neuviime session, Ge-
nve, 25 juin 1935, telle qu'elle a W modifike par la Convention
portant rivision des articles finals, 1946 :

N0 631. Convention (n° 52) concernant les congks annuels payks, adoptke par la
Conference gknkrale de l'Organisation internationale du Travail A sa
vingti~me session, Gen~ve, 24 juin 1936, telle qu'elle a iti modifike
par la Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 881. Convention (n0 87) concernant la liberti syndicale et la protection du
droit syndical. Adopt6e par la Confkrence g6nkrale de I'Organisation
internationale du Travail it sa trente et uni~me session, San Fran-
cisco, 9 juillet 1948 :

NO 898. Convention (n° 88) concernant I'organisation du service de I'emploi.
Adoptke par la Confkrence g6nirale de l'Organisation internatio-
nale du Travail i sa trente et uni~me session, San Francisco, 9 juillet
1948:
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No 1017. Convention (n° 77) concernant I'examen mkdical d'aptitude it I'em-
ploi dans I'industrie des enfants et des adolescents. Adoptke par la
Confkrence g6nkrale de l'Organisation internationale du Travail A
sa vingt-neuviime session, Montrkal, 9 octobre 1946 :

NO 1018. Convention (no 78) concernant 'examen mkdical d'aptitude it l'em-
ploi aux travaux non industriels des enfants et des adolescents.
Adopt6e par la Conf6rence gkn6rale de l'Organisation internatio-
nale du Travail A sa vingt-neuvi~me session, Montrkal, 9 octobre
1946 :

NO 1070. Convention (no 89) concernant le travail de nuit des femmes occup6es
dans l'industrie (rkvis6e en 1948). Adoptke par la Confirence gk-
nkrale de l'Organisation internationale du Travail it sa trente et
uni~me session, San Francisco, 9 juillet 1948 :

NO 1239. Convention (n0 90) concernant le travail de nuit des enfants dans 'in-
dustrie (riviske en 1948). Adopt6e par la Confkrence gkn6rale de
l'Organisation internationale du Travail it sa trente et uni~me ses-
sion, San Francisco, 10 juillet 1948 :
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No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles of
the right to organise and to bargain collectively. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of wages. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and
women workers for work of equal value. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its thirty-
fourth session, Geneva, 29 June 1951:

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum wage fixing machinery in
agriculture. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its thirty-fourth session, Geneva,
28 June 1951:
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No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of em-
ployment and occupation. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-second session,
Geneva, 25 June 1958:

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revision of the Conven-
tions adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its first thirty-two sessions for the purpose of
standardising the provisions regarding the preparation of reports
by the Governing Body of the International Labour Office on the
working of conventions, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-fifth session, Ge-
neva, 26 June 1961:

No. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of workers against
ionising radiations. Adopted by the General Conference of the In-
ternational Labour Organisation at its forty-fourth session, Ge-
neva, 22 June 1960:

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in commerce and offices,
adopted by the General Conference of the International Labour
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NO 1341. Convention (nO 98) concernant 'application des principes du droit
d'organisation et de nkgociation collective. Adopt~e par la Con-
firence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa
trente-deuxi~me session, Genive, lerjuillet 1949 :

NO 1871. Convention (n o 95) concernant la protection du salaire. Adoptke par la
Conference gin~rale de l'Organisation internationale du Travail a
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international du Travail, adoptke par la Conference gknkrale de
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No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dA etre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <« trait6 >> et l'expression << accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secrdtariat a pris comne principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considare donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf rent pas i un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'«< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30374

UNITED NATIONS
and

ISRAEL

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on Safety of Young
and Novice Drivers, and the session of the Working Party
on Road Traffic Safety, of the Economic Commission for
Europe, held in Tel Aviv, from 10 to 12 October 1993 and
13 to 15 October 1993, respectively (with annex). Geneva,
8 and 11 October 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 October 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ISRAEL

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le S~minaire sur la suirete des chauf-
feurs jeunes et inexp6riment6s, et la session du groupe de
travail sur la sfirete de la circulation routiere, de la Com-
mission conomique pour l'Europe, qui a eu lieu 'a Tel
Aviv, du 10 au 12 octobre 1993 et du 13 au 15 octobre
1993, respectivement (avec annexe). Geneve, 8 et 11 octo-
bre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 11 octobre 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENTi
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL CONCERN-
ING ARRANGEMENTS RE-
GARDING THE SEMINAR ON
SAFETY OF YOUNG AND
NOVICE DRIVERS, AND THE
SESSION OF THE WORKING
PARTY ON ROAD TRAFFIC
SAFETY, OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
HELD IN TEL AVIV, FROM 10
TO 12 OCTOBER 1993 AND 13
TO 15 OCTOBER 1993, RESPEC-
TIVELY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on II October 1993, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1745, 1-30374

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT ISRA1tLIEN
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS CONCERNANT LE
SIMINAIRE SUR LA SORETt
DES CHAUFFEURS JEUNES
ET INEXPERIMENTES, ET LA
SESSION DU GROUPE DE
TRAVAIL SUR LA SORET DE
LA CIRCULATION ROUTIERE,
DE LA COMMISSION ECONO-
MIQUE POUR L'EUROPE, QUI
A EU LIEU A TEL AVIV, DU
10 AU 12 OCTOBRE 1993 ET DU
13 AU 15 OCTOBRE 1993, RES-
PECTIVEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le II octobre 1993, date de la lettre
de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 30375

HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT
OF AUTHORITY FROM THE UNITED

KINGDOM GOVERNMENT)
and

NETHERLANDS

Agreement on the encouragement and protection of invest-
ments. Signed at Hong Kong on 19 November 1992

Authentic texts: English, Chinese and Dutch.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 12 October 1993.

HONG-KONG (EN VERTU
D'UNE DELEGATION DE POUVOIRS DE LA PART

DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI)
et

PAYS-BAS

Accord relatif a la promotion et a la protection des investisse-
ments. Signe a Hong-Kong le 19 novembre 1992

Textes authentiques : anglais, chinois et neerlandais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 12 octobre 1993.
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AGREEMENT' ON THE ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG
KONG AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

The Government of Hong Kong, having been duly authorized to conclude this
agreement by the sovereign government which is responsible for its foreign
affairs, and the Government of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of
one Contracting Party in the area of the other;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purposes of this Agreement

() "area":

(a) in respect of Hong Kong, includes Hong Kong Island, Kowloon and
the New Territories;

(b) in respect of the Kingdom of the Netherlands, is the territory of the
Kingdom including the maritime areas adjacent to the coast of the
territory concerned, to the extent to which the Kingdom of the
Netherlands exercises sovereign rights or jurisdiction in those areas
according to international law;

(2) "investors" means:

(a) in respect of Hong Kong:
(i) physical persons who have the right of abode in its area;

(ii) corporations, partnerships and associations incorporated or
constituted under the law in force in its area (hereinafter referred
to as "companies");

'Came into force on I September 1993, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on

2 August 1993) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 12 (1).

Vol 1745. 1-30375
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(b) in respect of the Kingdom of the Netherlands:

(i) physical persons who are its nationals;

(ii) legal persons constituted under the law in force in any part of its
area (hereinafter referred to as "companies");

(3) "investment" means every kind of asset, held or invested directly or
indirectly, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such
as mortgages, liens, pledges or usufructs;

(b) shares in and stock, bonds and debentures of a company and rights
derived therefrom and any other form of participation in a company
including a joint venture;

(c) claims to money or other assets or to any performance under contract
having a financial value;

(d) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill
and know-how;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources;

A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments;
(4) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends,
royalties and fees;
(5) "freely convertible" means free of all currency exchange controls and
transferable abroad in any currency;

(6) "forces" means:
(a) in respect of Hong Kong, the armed forces of the sovereign

government which is responsible for its foreign affairs;
(b) in respect of the Kingdom of the Netherlands, the armed forces of the

Kingdom.

ARTICLE 2

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations,
encourage investors of the other Contracting Party to make investments in its
area by creating favourable conditions for such investments and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such investments.

Vol 1745, 1-30375
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ARTICLE 3

(1) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment. Neither Contracting Party shall
in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its area
of investors of the other Contracting Party.
(2) Each Contracting Party shall in its area accord investments or returns of
investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any other State, whichever is more favourable to the
investor concerned.
(3) Each Contracting Party shall in its area accord investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, treatment not less favourable than that which
it accords to its own investors or to investors of any other State, whichever is
more favourable to the investor concerned.
(4) Each Contracting Party shall accord to such investments and returns full
physical protection and security in their respective areas which in any case shall
not be less than that accorded either to investments and returns of their own
investors or to investors of any other State, whichever is more favourable to the
investor concerned.
(5) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered
into with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 4

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the area
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or investors of any other State, whichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely
convertible.
(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the area of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not

caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments
shall be freely convertible.

Vol. 1745. 1-30375
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ARTICLE 5

(I) Investors of either Contracting Party shall not be deprived of their
investments nor subjected to measures having effect equivalent to such
deprivation in the area of the other Contracting Party except lawfully, on a
non-discriminatory basis, for a public purpose related to the internal needs of
that Party, and against compensation. Such compensation shall amount to the
real value of the investment immediately before the deprivation or before the
impending deprivation became public knowledge whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without undue delay, be effectively realizable and be freely convertible.
Without prejudice to the provisions of Article 10, the investor affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the deprivation, to
prompt review by a judicial or other independent authority of that Party, of the
investor's case and of the valuation of the investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its area, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee compensation referred to in paragraph (1) in respect of
their investment to such investors of the other Contracting Party who are
owners of those shares.

ARTICLE 6

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
investors of the other Contracting Party the unrestricted right to transfer their
investments and returns abroad.

(2) Each Contracting Party shall also guarantee to investors of the other
Contracting Party the unrestricted right to transfer capital to maintain or
increase their investments or to repay loans contracted in connection with an
investment.

(3) Transfers of currency shall be effected without delay in any convertible
currency.

ARTICLE 7

Without prejudice to Article 3(l), the provisions in this Agreement relative to
the grant of treatment not less favourable than that accorded to the investors of

Vol. 1745, 1-30375
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either Contracting Party or to investors of any other State shall not be
construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(1) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation;

(2) its participation in any existing or future customs union, economic
union or similar international agreement; or

(3) reciprocal arrangements with any other State.

ARTICLE 8

(1) If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured
against non-commercial risks under a system established by law, any
subrogation of the insurer or re-insurer to the rights of the said investor
pursuant to the terms of such insurance shall be recognized by the other
Contracting Party.

(2) The insurer or reinsurer shall not be entitled to exercise any rights other
than the rights which the investor would have been entitled to exercise. The
subrogation does not affect any right the other Contracting Party may have
with regard to the investor.

ARTICLE 9

The provisions of this Agreement shall apply to all investments whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement.

ARTICLE 10

A dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in the area of the
latter which has not been settled amicably, shall, after a period of six months
from written notification of the claim, be submitted to such procedures for final
settlement as may be agreed between the parties to the dispute. If no such
procedures have been agreed within that six month period, the dispute shall at
the request of the investor concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade
Law' as then in force. The parties may agree in writing to modify those Rules.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

chap. V, sect. C.

Vol. 1745. 1-30375
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ARTICLE I I

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within sixty days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded by both Contracting Parties as neutral in
relation to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall
be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators, within sixty days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice, in a personal and individual capacity,
to make the necessary appointment within thirty days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the most senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty five
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or
at its discretion, within thirty days after replies are due.

(5) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the
tribunal decides, it may, at any stage of the proceedings, propose to the
Contracting Parties that the dispute be settled amicably.

(6) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty days
after completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

Vol. 1745, 1-30375
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(7) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within fifteen days after it is received and such clarification shall be
issued within fifteen days of such request.

(8) The decision of the tribunal shall be final and binding on the Contracting
Parties.

(9) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of
the International Court of Justice in implementing the procedures in para-
graph 2(b) of this Article.

ARTICLE 12

(I) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which
the Contracting Parties have notified each other in writing that their respective
requirements for the entry into force of this Agreement have been complied
with.

(2) As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to
the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the
notification provided for in paragraph (1) of this Article provides otherwise.

ARTICLE 13

(I) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Unless
notice of termination has been given by either Contracting Party at least twelve
months before the date of expiry of its validity, the Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to
terminate the Agreement upon notice of at least twelve months before the date
of expiry of the current period of validity.

(2) In respect of investments made before the date of the termination of the
present Agreement the provisions thereof shall continue to be effective for a
further period of fifteen years from that date.

(3) Subject to the period mentioned in paragraph (I) of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate
the application of the present Agreement separately in respect of any of the
parts of the Kingdom.

Vol. 1745, 1-30375
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In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in triplicate at Hong Kong this 19th day of November 1992 in the
Chinese, English and Netherlands languages, all texts being equally
authoritative.

For the Government
of Hong Kong:

[T. H. CHAU, J.p.]I

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[H. J. VAN PESCH]'

I The names of signatories appearing between brackets have been supplied by the Government of the United
Kingdom - Les noms des signataires donnds entre crochets ont dtd fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(1) "'1t" :
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HONG KONG EN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
INZAKE DE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVES-
TERINGEN

De Regering van Hong Kong, naar behoren tot het sluiten van deze
overeenkomst gemachtigd door de soevereine regering die verantwoordelijk
is voor de buitenlandse zaken van Hong Kong, en de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden, hierna aangeduid als de Overeenkomst-
sluitende Partijen,

geleid door de wens gunstige voorwaarden te scheppen voor meer
investeringen door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij in
het gebied van de andere;

in het besef dat overeenstemming omtrent de aan die investeringen toe te
kennen behandeling zal bijdragen tot het stimuleren van particuliere
zakelijke initiatieven en de welvaart in beide gebieden zal vergroten;
zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst

(1) omvat de term "gebied":

(a) wat Hong Kong betreft, Hong Kong Island, Kowloon en de New
Territories;

(b) wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, het grondgebied van
het Koninkrijk met inbegrip van de zeegebieden grenzend aan de
kust van het betrokken grondgebied, voor zover het Koninkrijk
der Nederlanden overeenkomstig het internationale recht
soevereine rechten of rechtsmacht in die gebieden uitoefent;

(2) wordt onder "investeerders" verstaan:

(a) wat Hong Kong betreft:
(i) natuurlijke personen die het recht hebben in zijn gebied te

verblijven;
(ii) ondernemingen, vennootschappen en verenigingen die zijn

opgericht krachtens het in zijn gebied geldende recht (hierna
aangeduid als "bedrijven");
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(b) wat het koninkrijk der Nederlanden betreft:

(i) natuurlijke personen die zijn onderdanen zijn;

(ii) rechtspersonen opgericht krachtens het in een deel van zijn gebied
geldende recht (hierna aangeduid als "bedrijven");

(3) omvat de term "investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen, direct
of indirect beheerd of ge'investeerd, en met name, doch niet uitsluitend:

(a) roerende en onroerende zaken en alle andere eigendomsrechten zoals
hypotheken, retentierechten, pandrechten of rechten van
vruchtgebruik;

(b) aandelen in en effecten, obligaties en promessen van een bedrijf en
rechten die daaraan worden ontleend, en iedere overige vorm van
deelneming in een bedrijf, met inbegrip van een gezamenlijke
onderneming;

(c) aanspraken op geld of andere vermogensbestanddelen of op iedere
prestatie krachtens een overeenkomst die financi~le waarde heeft;

(d) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen, goodwill en know-how;

(e) concessies aan bedrijven verleend krachtens het recht of een
overeenkomst, met inbegrip van concessies voor het opsporen,
ontginnen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de vorm waarin vermogensbestanddelen worden
geinvesteerd doen geen afbreuk aan het feit dat zij investeringen zijn.
(4) omvat de term "opbrengst" de bedragen die een investering oplevert, en
met name, doch niet uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden,
royalty's en honoraria;
(5) wordt verstaan onder "vrij inwisselbaar": vrij van alle deviezen-
controle, en over te maken naar het buitenland in iedere valuta;
(6) wordt verstaan onder "strijdkrachten":

(a) wat Hong Kong betreft, de strijdkrachten van de soevereine regering
die verantwoordelijk is voor zijn buitenlandse zaken;

(b) wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de strijdkrachten van het
Koninkrijk.

ARTIKEL 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij stimuleert, binnen het kader van haar
wetten en voorschriften, investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij om investeringen te doen in haar gebied, door het scheppen van gunstige
voorwaarden voor zulke investeringen, en met inachtneming van haar recht de
door haar wetten verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat zij zulke
investeringen toe.
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ARTIKEL 3

(1) Aan investeringen en opbrengsten van investeerders van elke Over-
eenkomstsluitende Partij wordt te alien tijde een eerlijke en rechtvaardige
behandeling toegekend. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen
belemmert op enigerlei wijze, door onredelijke of discriminatoire maatregelen,
het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding van
investeringen in haar gebied van investeerders van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij.

(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij kent in haar gebied aan investeringen of
opbrengsten van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een
behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke zij toekent aan
investeringen of opbrengsten van haar eigen investeerders of aan investeringen
of opbrengsten van investeerders van andere Staten, naar gelang van wat het
gunstigst is voor de betrokken investeerder.

(3) Elke Overeenkomstsluitende Partij kent in haar gebied aan investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wat betreft het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding van hun
investeringen, een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke zij
toekent aan haar eigen investeerders of aan investeerders van andere Staten,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

(4) Elke Overeenkomstsluitende Partij kent aan die investeringen en
opbrengsten in haar onderscheiden gebied volledige fysieke bescherming en
zekerheid toe die in elk geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan
investeringen en opbrengsten van haar eigen investeerders of van investeerders
van andere Staten, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerder.
(5) Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 4

(1) Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met
betrekking tot hun investeringen in het gebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij verliezen lijden wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of
ongeregeldheden in het gebied van de laatstgenoemde Overeenkomst-
sluitende Partij, wordt door de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij
wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen investeerders of aan investeerders
van andere Staten toekent, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken investeerder. Hieruit voortvloeiende betalingen zijn vrij inwisselbaar.
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(2) Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel wordt aan
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die in een van de in
dat lid bedoelde situaties in het gebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij verliezen lijden ten gevolge van:

(a) vordering van hun eigendom door haar strijdkrachten of aut-
oriteiten, of

(b) vernieling van hun eigendom door haar strijdkrachten of autoriteiten
die niet is veroorzaakt door gevechtshandelingen of die, gezien de
situatie, niet noodzakelijk was,

restitutie of cen redelijke schadevergoeding toegekend. Hieruit voor-
tvloeiende betalingen zijn vrij inwisselbaar.

ARTIKEL 5

(I) Aan investeerders van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen
worden hun investeringen in het gebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij niet ontnomen, noch worden zij onderworpen aan maatregelen
die gevolgen hebben die gelijkwaardig zijn aan ontneming, behalve volgens de
wet, op niet-discriminatoire basis, ten algemenen nutte in verband met de
binnenlandse behoeften van die Partij, en tegen betaling van een
schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling bedraagt de werkelijke waarde van
de investering onmiddellijk voorafgaand aan de ontneming of voordat de
voorgenomen ontneming openbaar werd, naar gelang van welke situatie zich
eerder voordoet; zij omvat mede rente tegen een gewone commerci~le rentevoet
tot de datum van betaling; zij dient te geschieden zonder onnodige vertraging en
dient werkelijk beschikbaar en vrij inwisselbaar te zijn. Onverminderd de
bepalingen van artikel 10 dient de betrokken investeerder het recht te hebben,
krachtens het recht van de Overeenkomstsluitende Partij die hem de investering
ontneemt, op onmiddellijke toetsing door een rechterlijke of andere
onafhankelijke autoriteit van die Partij, van de zaak van de investeerder en van
het vaststellen van de waarde van de investering in overeenstemming met de in
dit lid beschreven beginselen.

(2) Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij de vermogensbestanddelen
onteigent van een bedrijf dat is opgericht krachtens het in een deel van haar
gebied geldende recht, en waarin investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aandelen bezitten, verzekert zij dat de bepalingen
van het eerste lid van dit artikel worden toegepast voor zover nodig om de in
het eerste lid bedoelde schadeloosstelling ten aanzien van de desbetreffende
investering te waarborgen voor investeerders van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij die eigenaar van die aandelen zijn.
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ARTIKEL 6

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt, ten aanzien van
investeringen, aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
het onbeperkte recht hun investeringen en opbrengsten naar het buitenland
over te maken.

(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt eveneens aan investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij het onbeperkte recht kapitaal over
te maken om hun investeringen in stand te houden of te vergroten, of om
leningen die zijn gesloten in verband met een investering terug te betalen.

(3) De overmaking van gelden dient zonder vertraging te geschieden, in een
inwisselbare valuta.

ARTIKEL 7

Onverminderd het bepaalde in artikel 3, eerste lid, mogen de bepalingen van
deze Overeenkomst betreffende de toekenning van een behandeling die niet
minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan de investeerders van een
van beide Overeenkomstsluitende Partijen of aan investeerders van andere
Staten, niet zodanig worden uitgelegd dat een Overeenkomstsluitende Partij
verplicht is investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij het
voordeel te doen genieten van een behandeling, voorkeur of voorrecht,
voortvloeiend uit:

(I) een internationale overeenkomst of regeling die geheel of hoofdzakelijk
betrekking heeft op belastingen, of nationale wetgeving die geheel of
hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingen;
(2) haar deelneming aan een bestaande of toekomstige douane-unie,
economische unie of soortgelijke internationale overeenkomst; of

(3) wederkerige regelingen met andere Staten, die geheel of hoofdzakelijk
betrekking hebben op belastingen.

ARTIKEL 8

(1) Indien de investeringen van een investeerder van de ene
Overeenkomstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verzekerd
zijn tegen niet-commerciele risico's, wordt de subrogatie van de verzekeraar of
de herverzekeraar in de rechten van de bedoelde in vesteerder, ingevolge de
voorwaarden van deze verzekering, door de andere Overeenkomstsluitende
Partij erkend.

(2) De verzekeraar of herverzekerarr is niet gerechtigd andere rechten uit te
oefenen dan die welke de investeerder gerechtiged zou zijn geweest uit te
oefenen. De subrogatie doet geen afbreuk aan rechten die de andere
Overeenkomstsluitende Partij kan hebben ten aanzien van de investeerder.
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ARTIKEL 9

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing op alle
investeringen, ongeacht of deze werden gedaan voor of na de datum van
inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 10

Een geschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij en
de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende een investering van de
eerstbedoelde in het gebied van de laatstbedoelde, dat niet in der minne is
geschikt, wordt na een tijdvak van zes maanden vanaf de schriftelijke
kennisgeving van de eis, onderworpen aan procedures voor uiteindelijke
beslechting die de partijen bij het geschil kunnen overeenkomen. Indien zij
binnen dat tijdvak van zes maanden geen overeenstemming over die procedures
hebben bereikt, wordt het geschil op verzoek van de betrokken investeerder aan
arbitrage onderworpen krachtens de op dat tijdstip van kracht zijnde
Arbitragevoorschriften van de Commissie voor Internationaal Handelsrecht
van de Verenigde Naties. De partijen kunnen schriftelijk overeenkomen die
voorschriften aan te passen.

ARTIKEL I I

(1) Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil ontstaat
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de
Overeenkomstsluitende Partijen het in de eerste plaats te beslechten door
onderhandeling.

(2) Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het geschil door
onderhandeling te beslechten, kunnen zij het voorleggen aan een door hen
overeen te komen persoon of lichaam of, op verzoek van cen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, onderwerpen aan beslissing door een
scheidsgerecht, bestaande uit drie scheidsmannen, dat op de volgende wijze
wordt samengesteld:

(a) binnen zestig dagen na ontvangst van een verzoek om arbitrage
benoemt elke Overeenkomstsluitende Partij een scheidsman. Binnen
zestig dagen na de benoeming van de tweede scheidsman benoemen de
twee scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan
van een Staat die door beide Overeenkomstsluitende Partijen als
onpartijdig ten aanzien van het geschil kan worden beschouwd, als
derde scheidsman, die als Voorzitter van het scheidsgerecht optreedt;

(b) indien een van deze benoemingen niet is geschied binnen de hierboven
gegeven termijnen, kan elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen
de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoeming binnen dertig dagen op persoonlijke en
individuele titel te verrichten. Indien de Voorzitter van mening is dat
hij onderdaan is van een Staat die niet als onpartijdig ten aanzien van
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het geschil kan worden beschouwd, wordt de benoeming verricht door
de Vice-voorzitter die het hoogst in ancienniteit is en die niet op
dezelfde grond onbevoegd hiertoe is.

(3) Behoudens onderstaande bepalingen van dit artikel of tenzij anders
overeengekomen door de Overeenkomstsluitende Partijen, bepaalt het
scheidsgerecht de grenzen van zijn bevoegdheid en stelt het zijn eigen
procedureregels vast.
(4) Tenzij anders overeengekomen door de Overeenkomstsluitende Partijen of
voorgeschreven door het scheidsgerecht, dient elke Overeenkomstsluitende
Partij binnen vijfenveertig dagen nadat het scheidsgerecht geheel is
samengesteld een memorandum in. Antwoorden hierop dienen zestig dagen
daarna te zijn ontvangen. Het scheidsgerecht belegt een hoorzitting op verzoek
van een der Overeenkomstsluitende Partijen, of wanneer het dit wenselijk acht,
binnen dertig dagen nadat de antwoorden dienen te zijn ontvangen.

(5) Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van het recht.
Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van het geding
een minnelijke schikking aan de Overeenkomstsluitende Partijen voorstellen.

(6) Het scheidsgerecht streeft ernaar een schriftelijke uitspraak te doen binnen
dertig dagen na afronding van de hoorzitting of, indien geen hoorzitting wordt
belegd, na de datum waarop beide antwoorden zijn ingediend. De uitspraak
wordt gedaan bij meerderheid van stemmen.

(7) De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen binnen vijftien dagen na
ontvangst van de uitspraak verzoeken om verduidelijking van de uitspraak
indienen, en die verduidelijking wordt gegeven binnen vijftien dagen na het
verzoek.

(8) De uitspraak van het scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

(9) Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar
benoemde scheidsman. De overige kosten van het scheidsgerecht worden in
gelijke delen door de Overeenkomstsluitende Partijen gedecid, met inbegrip van
kosten die worden gemaakt door de Voorzitter of Vice-voorzitter van het
Internationale Gerechtshof vanwege de toepassing van de in het tweede lid,
letter b, van dit artikel beschreven procedures.

ARTIKEL 12

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan
hun onderscheiden vereisten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
is voldaan.
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(2) Wat batreft het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeenkomst van
toepassing op bet deel van bet Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde mededeling anders
wordt bepaald.

ARTIKEL 13

(1) Deze Overeenkomst blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijftien
jaar. Tenzij door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten minste
twaalf maanden voor de datum van bet verstrijken van de geldigheidsduur
mededeling van beeindiging is gedaan, wordt de Overeenkomst telkens
stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke
Overeenkomstsluitende Partij zich bet recht voorbehoudt de Overeenkomst te
be~indigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste twaalf
maanden voor de datum van bet verstrijken van de lopende termijn van
geldigheid.

(2) Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beEindiging van deze Overeenkomst blijven de bepalingen van de Overeenkomst
van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

(3) Met inachtneming van de in bet eerste lid van dit artikel genoemde termijn
is de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepassing
van deze Overeenkomst ten aanzien van een deel van bet Koninkrijk
afzonderlijk te beindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in drievoud te Hong Kong op 19 November 1992 in de Chinese, de
Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van Hong Kong: van het Koninkrijk der Nederlanden:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de Hong-Kong, dfiment habilit6 A conclure le pr6sent Accord
par le gouvernement souverain responsable de la conduite des affaires 6trangires de
Hong-Kong, et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s d6nomm6s les
" Parties contractantes ,

D6sireux de cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investisse-
ments r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server a ces investissements
contribuera A stimuler des initiatives priv6es et accroitra ]a prosp6drit6 dans les deux
territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de F'application du pr6sent Accord
1) Le terme « territoire > comprend :

a) En ce qui concerne Hong-Kong, l'ile de Hong-Kong, Kowloon et les Nou-
veaux Territoires;

b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume, y
compris les zones maritimes adjacentes A la c6te du territoire concern6, dans la
mesure oti le Royaume des Pays-Bas exerce des droits souverains ou sa juridiction
dans ces zones conform6ment au droit international;

2) On entend par « investisseurs :

a) En ce qui concerne Hong-Kong:

i) Les personnes physiques qui ont le droit de r6sider sur son territoire;

ii) Les entreprises, socits et associations cr66es conform6ment au droit en vi-
gueur sur son territoire (ci-apr~s d6nomm6es « entreprises );

b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas :

i) Les personnes physiques qui sont ressortissantes du Royaume;

ii) Les personnes morales cr66es conforn6ment au droit en vigueur dans une partie
de son territoire (ci-aprs d6nomm6es « entreprises );

3) Le terme « investissements d6signe les avoirs de toute nature, g6r6s ou
investis directement ou indirectement, et plus particulibrement mais non exclusi-
vement :

I Entrd en vigueur le Ier septembre 1993, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'dtaient notifid (le 2 aoft
1993) l'accomplissement de leurs forrnalitds respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 12.
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a) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits reels comme les hypo-
th~ques, le droit de r6tention, le nantissement ou l'usufruit;

b) Les actions et effets, obligations et promesses d'une entreprise et les droits
qui en d6coulent, ainsi que toute autre forme de participation dans une entreprise, y
compris une coentreprise;

c) Les crdances ayant pour objet des sommes d'argent, d'autres avoirs ou des
prestations d6finies par contrat ayant une valeur financi~re;

d) Les droits portant sur ]a propri6t6 intellectuelle, les proc6d6s techniques,
l'image de marque et le savoir-faire;

e) Les concessions commerciales et industrielles accorddes par une loi ou un
contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction
ou l'exploitation de ressources naturelles.
Les modifications qui interviennent dans les modes d'investissement des avoirs
n'enl~vent pas A ceux-ci leur caractire d'investissements.

4) On entend par << revenus le produit d'un investissement et, en particulier
mais non exclusivement, les bdn6fices, int6rits, plus-values en capital, dividendes,
redevances et honoraires;

5) L'expression < librement convertibles signifie exemptds de tout contr6le
des changes et transf6rables A l'6tranger dans toute monnaie;

6) On entend par « forces :
a) En ce qui concerne Hong-Kong, les forces armdes du gouvernement sou-

verain assumant la conduite de ses affaires 6trangres;
b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les forces arm6es du

Royaume.

Article 2
Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements,

les investisseurs de l'autre Partie contractante A effectuer des investissements sur
son territoire en cr6ant des conditions favorables A de tels investissements et auto-
rise de tels investissements, sans pr6judice de son droit d'exercer les comp6tences
d6coulant de ses lois.

Article 3
1) Chaque Partie contractante accorde en tout temps un traitement juste et

6quitable aux investissements et revenus des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et n'entrave en aucune faron, par des mesures injustifides ou discriminatoires,
la gestion, le maintien, l'utilisation, ]a jouissance ou la cession des investissements
r6alis6s sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Chaque Partie contractante consent sur son territoire aux investissements
ou revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui consenti aux investissements ou revenus de ses pro-
pres investisseurs ou aux investissements ou revenus des investisseurs d'Etats tiers,
en appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable A l'investisseur.

3) Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la gestion, du maintien, de i'utilisation,
de la jouissance ou de la cession de leurs investissements, un traitement qui ne
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saurait 6tre moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de tout autre Etat, le plus favorable de ces traitements dtant retenu.

4) Chaque Partie contractante accorde sur son territoire A de tels investisse-
ments et revenus une pleine et enti~re protection et s6curit6 mat6rielle, qui ne peut
en aucune fagon 8tre inf6rieure A celle qu'elle accorde aux investissements et reve-
nus de ses propres investisseurs ou des investisseurs d'Etats tiers, en appliquant
celui des deux traitements qui est le plus favorable A l'investisseur.

5) Chaque Partie contractante satisfait aux obligations qu'elle a contract6es
en ce qui concerne le traitement des investissements effectu6s par les investisseurs
de l'autre Partie contractante.

Article 4

1) Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent des pertes en ce
qui concerne leurs investissements effectu6s sur le territoire de l'autre Partie du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national,
d'une r6volte, d'une insurrection ou de troubles survenant sur le territoire de ladite
Partie contractante b6n6ficient de la part de celle-ci, en ce qui concerne la restitu-
tion, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement
qui ne soit pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contrac-
tante ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'Etats tiers, en appliquant
celui des deux traitements qui est le plus favorable A l'investisseur. Les paiements
qui sont faits A ce titre sont librement convertibles.

2) Sans pr6judice de ce qui est pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une ou l'autre des situations vi-
s6es audit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, en raison de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou autorit6s de cette
derni~re;

b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de cette
derni~re qui intervient en dehors d'un combat ou qui, compte tenu de la situation,
n'6tait pas n6cessaire,

b6n6ficient d'une restitution ou d'une indemnisation raisonnable. Les paiements
faits A ce titre sont librement convertibles.

Article 5

1) Les investisseurs d'une des Parties contractantes ne peuvent &re d6pos-
s6d6s de leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante ni se
voir appliquer les mesures d'effet 6quivalant A une d6possession, si ce n'est en vertu
de la loi, sur une base non discriminatoire, pour des motifs d'utilit6 publique ayant
trait aux besoins int6rieurs de cette Partie, et moyennant paiement d'une indemnit6.
Ladite indemnit6 6quivaut A la valeur r6elle de l'investissement immddiatement
avant l'expropriation ou avant que le projet d'expropriation soit de notori6td pu-
blique; elle comprend 6galement les int6rets A un taux commercial normal jusqu'A la
date du versement, intervient sans retard indu et est effectivement r6alisable et
librement convertible. Sans pr6judice des dispositions de l'article 10, l'investisseur
concern6 a le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui exproprie
l'investissement, de faire examiner sans retard, par une instance judiciaire ou autre
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instance ind6pendante de cette Partie, son cas et la valeur attribu6e A son investisse-
ment, sur la base des principes dnonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
tr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur dans une quelconque
partie de son territoire et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tien-
nent des actions, elle fait en sorte, que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article soient appliqu6es, selon que de besoin, de mani~re A assurer aux investisseurs
de l'autre Partie contractante propri6taires de ces actions l'indemnisation prdvue au
paragraphe 1 en ce qui concerne leur investissement.

Article 6
1) Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de I'autre Partie con-

tractante le droit de transf6rer sans restriction leurs investissements et b6n6fices A
l'6tranger.

2) Chaque Partie contractante garantit 6galement aux investisseurs de l'autre
Partie contractante le droit de transf6rer sans restriction des capitaux A l'effet de
maintenir ou d'accroitre leurs investissements ou de rembourser des prets conclus
en relation avec un investissement.

3) Les transferts se font sans retard et dans une monnaie convertible.

Article 7
Sans pr6judice du paragraphe 1 de l'article 3, les dispositions du pr6sent Accord

concernant l'octroi d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux
investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers ne seront pas
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante t 6tendre aux investisseurs de
l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

1) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6;

2) De son adh6sion t une union douanire, union 6conomique ou accord inter-
national analogue, existants ou futurs;

3) D'arrangements r6ciproques conclus avec d'autres Etats, portant en tota-
lit6 ou principalement sur la fiscalit6.

Article 8
1) Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont as-

sur6s en vertu d'un systime 16gal de garantie des risques non commerciaux, toute
subrogation de l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit investisseur en vertu des
termes de cette assurance est reconnue par 'autre Partie contractante.

2) L'assureur ou le rdassureur n'est habilit6 h exercer d'autres droits que ceux
que l'investisseur aurait 6t habilit6 A exercer. La subrogation ne porte atteinte h
aucun des droits de I'autre Partie contractante.

Article 9
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A tous les investissements,

qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou qu'ils le soient apr;s la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.
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Article 10

Lorsqu'un diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par le premier nommd sur
le territoire de la dernire nomm6e n'a pas dt6 r6gl6 A l'amiable, il est soumis, A
l'issue d'une p6riode de six mois A compter de la date de la notification 6crite de la
demande, aux procedures en vue d'un r~glement d6finitif que les parties au diff6rend
peuvent convenir. Si de telles proc6dures n'ont pas 6t6 convenues dans ce d61ai de
six mois, le diffdrend est soumis, sur la demande de 1investisseur concem6, A l'arbi-
trage dans le cadre du Riglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international' en vigueur A ce moment-lA. Les Parties peu-
vent convenir par 6crit d'adapter ledit R~glement.

Article 11

1) Lorsqu'un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de Fin-
terprdtation ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'effor-
cent en premiere instance de le r6gler par la n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A rdgler le diffdrend par la
n6gociation, elles peuvent soumettre celui-ci ' une personne ou a une instance de
leur choix, ou elles peuvent, sur la demande d'une des deux Parties contractantes, le
soumettre pour d6cision A un tribunal de trois arbitres dont la constitution se fait de
la mani~re suivante :

a) Dans les 60 jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante ddsigne un arbitre. Dans les 60 jours suivant la nomination des
deux arbitres, ceux-ci d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat qui
peut 8tre considdr6 par les deux Parties contractantes comme neutre A l'6gard du
diff6rend en qualit6 de troisi~me arbitre et de pr6sident du tribunal;

b) Si une de ces nominations n'a pas t6 faite dans les d6lais pr6vus, chacune
des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der, A titre personnel et individuel, A la nomination requise dans les
30 jours. Si le Pr6sident estime que l'Etat dont il est ressortissant ne peut etre con-
sid6r6 comme neutre par rapport au diff6rend, la nomination est faite par le Vice-
Pr6sident ayant la plus grande anciennet6 et qui n'est pas emp~ch6 pour le meme
motif.

3) Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article ou ' moins que les
Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arbitral d6finit les limites
de sa comp6tence et fixe sa propre proc6dure.

4) A moins qu'il n'en soit autrement convenu par les Parties contractantes ou
prescrit par le tribunal, chaque Partie contractante pr6sente un m6moire dans les
45 jours qui suivent le moment oa le tribunal arbitral est constitu6 d6finitivement.
Les r6ponses doivent parvenir dans les 60 jours qui suivent. Le tribunal arbitral se
r6unit sur la demande d'une des Parties contractantes ou lorsqu'il estime souhai-
table, dans les 30 jours suivant la date fix6e pour la r&ception des r6ponses.

5) Le tribunal arbitral se prononce sur la base du respect du droit. Avant de se
prononcer, il peut A tous les stades de la procedure proposer aux Parties contractan-
tes de r6gler leur diff6rend A l'amiable.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gnrale, trente et uni~me session, SuppIment no 17

(A131/17), chap. V, sect. C.
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6) Le tribunal arbitral s'efforce de se prononcer par 6crit dans les 30jours qui
suivent la tenue de l'audience ou, si aucune audience n'a lieu, la date A laquelle les
r6ponses des deux Parties doivent 8tre recues. La d6cision est prise A la majorit6 des
voix.

7) Les Parties contractantes disposent d'un d6lai de 15 jours h partir de la
communication de la d6cision pour introduire une demande de clarification de celle-
ci, et la clarification est faite dans les 15 jours qui suivent la demande.

8) La d6cision du tribunal arbitral est irr6vocable et obligatoire pour les Par-
ties contractantes.

9) Chaque Partie contractante prend A sa charge le cofot aff6rent A l'arbitre
qu'elle a d6sign6. Les autres cofots du tribunal arbitral sont supportds A parts 6gales
par les Parties contractantes, y compris les d6penses encourues par le Pr6sident ou
le Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice du fait de l'application des
proc6dures d6crites A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 12

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur 30jours apr~s la date A laquelle chaque
Partie contractante a notifid par 6crit A 'autre Partie contractante que les formalit6s
requises pour l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention ont td remplies.

2) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention s'ap-
plique A la partie du Royaume sise en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba,
aq moins que la notification vis6e au premier paragraphe du pr6sent article n'en
dispose autrement.

Article 13

1) Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de 15 ans. Sauf si
une des Parties contractantes notifie au moins 12 mois avant la date d'expiration de
l'Accord son intention d'y mettre fin, l'Accord est reconduit tacitement pour des
p6riodes successives de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis d'au moins 12 mois avant la date d'expi-
ration de la p6riode de validit6 en cours.

2) En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions 6nonc6es par celui-ci continuent de sortir
leurs effets pendant une p6riode de 15 ans A compter de cette date.

3) Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 A mettre fin A l'application
du pr6sent Accord en ce qui concerne une partie du Royaume.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en triple exemplaire A Hong-Kong le 19 novembre 1992 en anglais, en
chinois et en n6erlandais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Hong-Kong: du Royaume des Pays-Bas:

T. H. CHAU, J. P. H. J. VAN PESCH
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent
resolutions, was charged with the responsibility of meeting, through the
provision of financial support, supplies, training and advice, the emergency
and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply,
basic education and supporting services for women in developing countries,
with a view of strengthening, where appropriate, activities and programes of
child survival, development and protection in countries with which UNICEF
cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of Bosnia and
Herzegovina wish to establish the terms and conditions under which UNICEF
shall, in the framework of the operational activities of the United Nations
and within its mandate, cooperate in the programmes of the Government of the
Republic of Bosnia and Herzegovina.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions
shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;

3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of
articles VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Bosnia and
Herzegovina;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness, support and additional
funding for UNICEF mainly through the production and marketing of greeting
cards and other products;

I Came into force on 13 October 1993 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to

15 December 1946 (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF
office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or

which receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to perform services in
the execution of programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(l) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF
employed under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the
exception of persons who are recruited locally assigned to hourly rates, as
provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1941.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided
consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and
policies of the competent organs of the United Nations, including the
Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master Plan of operations

1. The progranes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded
between UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating
organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the
programmes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be
carried out, the undertakings of UNICEF, the Government and the participating
organizations and the estimated financial resources required to carry out the
programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the
execution of the master plan of operations as the Parties may consider
necessary and shall supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate
means necessary for adequate informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

I Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add.l), p. 139.
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ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the
programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain
a regional/area in the country to provide programme support to other countries
in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the
country, it may, with the agreement of the Government, provide support for the
programmes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government under
the present Agreement through a UNICEF regional/area office established in
another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by
UNICEF, to provide support to the programmes of cooperation in connection
with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the
programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies,
equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes
of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present
Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their
status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to
the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in
conjunction with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF in the performance of their official
functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing
accommodation for internationally recruited UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility services, such as water,
electricity, sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF
office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the
country, the Government undertakes to contribute towards the expense incurred
by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which
support is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a
mutually agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the
form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other
assistance intended for the programes of cooperation under the present
Agreement shall be transferred to the Government upon arrival in the country,
unless otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place in the supplies, equipment and other materials intended
for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to
identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for
the importation of the supplies, equipment and other materials under the
present Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs
associated with, the clearance, receipt, unloading, storage, insurance,
transportation and distribution of such supplies, equipment and other
Materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the
local procurement of supplies, equipment and other materials which meet UNICEF
requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary
measures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well
as financial and other assistance intended for programmes of cooperation, are
utilized in conformity with the purposes states in the master plan of
operations and are employed in an equitable and efficient manner without any
discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other
materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in
the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied
on the supplies, equipment and other materials intended for progranmes of
cooperation in accordance with the master plan of operations. In respect of
supplies and equipment purchased locally for programmes of cooperation, the
Government shall, in accordance with section 8 of the Convention, make
appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the
programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation
in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this
Agreement. The form content of the accounts, records and documentation
required shall be as agreed upon the Parties. Authorized officials of UNICEF
shall have access to the relevant accounts, records and documentation
concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.
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9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty
(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to
UNICEF progress reports on the programmes of cooperation and certified
financial statements, audited in accordance with existing government rules and
procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any
discoveries, inventions or works, resulting from programme activities
undertaken under the present Agreement, with a view to ensuring their most
efficient and effective use and exploitation by the Government and UNICEF
under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights
in any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article
resulting from programmes in which UNICEF cooperates may be made available by
UNICEF free of royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for
their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its
office, property, funds and assets and to its officials and experts on mission
in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except
in so far as in any particular case it has expressly waived its immunity. It
is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure
of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The
property and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall
be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to
perform any official duties, except with the express consent of the head of
the office and under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the
security and protection of the UNICEF office, and to ensure that the
tranquillity of the office is not distributed by the unauthorized entry of
persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate
vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.
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ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other Property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of
any kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any
currency held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from
one country to another or within any country, to other organizations or
agencies of the United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available

rate of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or
duties; it is understood, however, that UNICEF will not claim exemption from
taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services,
rendered by the Government or by a corporation under government regulation, at
a fixed rate according to the amount of services rendered and which can be
specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for
its official use. It is understood, however, that articles imported under
such exemptions will not be sold in the country into which they were imported
except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF Products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and
local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity
shall continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to
them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and alien registration;
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities

as are accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic

missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal
effects and all household appliances, at the time of first taking up their
post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as my be
agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and
immunities accorded by the Government to members of diplomatic missions of
comparable ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office
may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities
applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of
certain articles intended for personal consumption in accordance with existing
government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties,
including value-added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities
specified in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity
shall continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for UNICEF may be
accorded such other privileges, immunities and facilities as specified in
article XIII above, as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas,

licences or permits, where required;
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(b) To unimpeded access to or from the country, and within the
country, to all sites of cooperation activities, to the extent necessary for
the implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVIII

Locally recruited Personnel assiqned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United
Nations resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited
personnel shall be accorded all facilities necessary for the independent
exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic
mission (or intergovernmental organization) in matters of establishment and
operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on
teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates
for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communications of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter,
photographic and electronic data communications and other forms of
communications as may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be
entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in
particular with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its
official communications, to the benefits of the International
Telecommunication Convention (Nairobi, 1982? and the regulations annexed
thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance
by UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme
activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal
benefit of the persons concerned. The Secretary-General of the United Nations

I Should read "XVII" - Devrait se lire,, XVI! -.
2 United Nations, Treaty Series, vol. I,.,. p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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has the right and the duty to waive the immunity of any individual referred to
in articles XIII, XIV and XV in any case, where, in his opinion, such immunity
impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided
for the benefit of the Government and people of the country and, therefore,
the Government shall bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the
present Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services on behalf of
UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless,
except where the Government and UNICEF agree that the particular claim or
liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXVII'

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement which is not settled
by negotiations or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who
shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen
(15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitrators shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force immediately following
signature.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic
Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written
agreement between the Parties hereto.

I Should read "XXII" - Devrait se lire - XXII .
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ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either

of the Parties gives notice in writing to the other of its decision to
terminate the Agreement. The Agreement, shall, however, remain in force for
such an additional period a might be necessary for the orderly cessation of
UNICEF activities, and the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed representative of UNICEF,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement, in the
English/Bosnian languages. For the purposes of interpretation and in case of

conflict, the English text shall prevail.

Done at Saraievo
nineteen hundred ninety three.

FOR THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND:

Name: Thomas MCDERMOTT

Witle: Special Representative
for former Yugoslavia

Signature

this 13th day of October

FOR THE GOVERNMENT of the
Republic of Bosnia & Herzegovina:

Name: Prof. Dr. Mustafa BEGANOVIC

Title: Minister of Health,
e of Government

SignalKr
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[BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN]

STANDARDNI OSNOVNI SPORAZUM 0 SARADNJI IZMEDJU
VLADE REPUBLIKE BOSNE I HERCEGOVINE I FONDA UJE-
DINJENIH NACIJA ZA DJECU

PREAMBULA

BUDUC! da je Fond Ujedinjenih nacUa za djecu (UNICEF) osnovan od
strane Generalne skuptine Ujedijenih nacUa RezolucUom 57 (I) od 11.
decembra 1946. kao organ Ujedirjenih nacUa, ovorn I narednlm rezolucijama
povjerena mu je odgovomost da udovoiji, putem obezbjedjenja finansUske
potpore, materUalnih sredstava, obuke I savjeta, hitnlm I dugorotnim
potrebama djece I njihovim trajnim potrebama I da pruia usluge .iz oblasti
zdravstvene zatite majke i djeteta, Ishrane, snabdjevanja vodom, osnovne
naobrazbe, prate~e usluge u zemUama u razvoju sa perspektivom
Intenziviranja, gdje je to potrebno, aktivnosti I programa vezanih za programe
preiivijavanja djeteta, razvoj I zatitu u zemUama sa kojim UNICEF saradjuje I

BUDUdI da Vlada Republike Bosne I Hercegovine i UNICEF iele da
utvrde odredbe I uslove pod kojima te UNICEF, u okviru operacionih aktivnosti
I datog mandata Ujedinjenih nacija, saradjivati na programima u Republici
Bosni I Hercegovini.

TE, PREMA TOME, Vlada Republike Bosne I Hercegovine I UNICEF, u
duhu prijateUske saradnje, sklapajuovaj sporazum.

lan I

Definicije

Za potrebe ovog sporazuma, upotrebljavade se slUedede definicUe:

a) ,,Odgovarajua vlast" znaCI centralna, lokalna I druga
kompetentna vlast odredjena zakonom zemlje;

b) ,,Konvencija" znatl Konvencija o privilegijarna I imunitetima
Ujedinjenih nacUa prihvarena od Generalne Shupgtine Ujedinjenih nacija 13.
februara 1946;

c) ,,Strutrijaci na ekspertskim misijama" znati stru~njake

obuhvarene Elanovima VIi VII Konvencije;

d) ,Vlada" znari Vlada Republike Bosne I l-ercegovine;
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e) ,,Operacoa testitka" znaEi organizacionu jedinicu ustanovUenu
unutar UNICEF-a sa namjenom da potakne painju javnosti, njenu podrgku I
dodatno finansirane UNICEF-a uglavnom prolzvodnjom I marketingom testitki
I drugih proizvoda;

f) ,,Rukovodilac ureda" znati sluibeno lice koje rukovodi uredom
UNICEF-a;

g) ,ZemUa" znati zemUu u kojoj je srnjegten UNICEF-ov ured ili
zemUu koja dobija programsku podr&ku od strane UNICEF-ovog ureda
smje,§tenog negdje drugo;

h) _,Strane" znati Vlada I UNICEF;

i) ,,Lica koja pruiaju usluge UNICEF-u" zna~i samostalne
ugovarate koji nisu sluibenicl I koji su angaiovani oct strane UNICEF-a radi
pruianja usluga u izvrgavarju programa saradre;

j) ,Programl saradrje" znati programe zemnUe sa kojom UNICEF
saradjuje kao to je utvrdjeno u tlanu III koji slUedi;

k) ,,UNICEF" znatl Fond Ujedinjenlh nacUa za djecu;

I) ,,Ured UNICEF-a" znati svaku organizacionu jedinicu pomoetu
koje UNICEF "saradjuje u programima; tu mogu bitl uk1juteni I terenski uredi
uspostavUeni u zemUl;

M) ,,Sluibenlcl UNICEF-a znatl sva lica zaposlena u UNICEF-u prema
Pravilniku o zaposlenim u Ujedinjenlm nacUama, sa lzuzetkom lokalno
angadovanih lica na bazi satnlce, kao 9to je odredjeno RezolucUom 76 (1)
Generalne skupftine od 7. decembra I 46.

Clan II

Predmet Sporazuma

1. Ovaj sporazum obuhvata op.te odredbe I uslove u okvIru kojih 6e
UNICEF saradjivati na programima u zemUl.

2. Saradnja UNICEF-a na programima -u zemUi bWte u skladu sa
relevantnlm rezolucijama, odlukama, propisima I ptavilima, kao I politikom
kompetentnih organa Ujedinjenih nacija, ukijutujuti I IzvrnI odbor UNICEF-a.

Clan III

Programi saradnje I glavni plan aktivnosti

1. Programl saradnje o kojima se postigne sporazurn lzmedju Vlade I
UNICEF-a bite sadrianI u glavnom planu aktivnosti kojl treba biti zakwjuten
Izmedju Vlade I UNICEF-a, kao I ostalih su4jelujut1h organizacUa, zavisno od
sluCaja.
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2. Glavni plan aktivnosti definisade pojedinosti programa saradnje,
odredjujudi ciljeve aktivnosti koje treba sprovesti, obaveze UNICEF-a, Vlade I
drugih sudjelujudih organizacUa, kao I procijenjene finansijske izvore koji su
neophodni za izvedbu programa saradnje.

3. Vlada ee dozvoliti sluibenicima UNICEF-a, strudnjacima na
ekspertskim misijama I licima koja pruiaju usluge UNICEF-u da prate i
kontroIitu sve faze I aspekte programa saradnje.

4. Vlada ee voditi takvu statistitku evidencUu koja se odnosi na izvedbu
glavnog plana aktivnosti koju strane rnogu smatrati potrebnom i dostaviti svaki
podatak iz te evidencUe UNICEF-u, na negov zahtjev.

5. Vlada ee saradjivati sa UNICEF-or u obezbjedjivanju odgovarajudih
sredstava potrebnih za adekvatno informisanje javnosti u vezi sa programima
saradrie koji se" izvode shodno ovom sporazumu.

Clan IV

Ured UNICEF-a

1. UNICEF moe osnovati I voditi UNICEF-ov ured u zemiji, kako strane
zakju~e daje potrebno da bI se olaktalo lzvodjenje programa saradnje.

2. UNICEF moie, uz saglasnost Viade, osnovati I voditi
regiondlni/oblasni ured u zemiji radi pruianja pomoei drugim zemUama u tom
regionu/oblasti.

3. U sluia ju da UNICEF ne vodi UNICEF-ov ured u zemiji, tada moie, ui
saglasnost Vlade, da obezbUedi pomo6 za programe saradnje o kojima su se
sporazumjeli Vlada I UNICEF prema ovom' sporazumu, putem
regionalnog/oblasnog ureda UNICEF-a uspostavljenog u drugoj zemiji.

Clan V

Rasporedjivanje na rad u ured UNICEF-a

1. UNICEF mo-e rasporediti u svoj ured u zemiji sluibenike, struenjake
na ekspertskoj mlsji I llca koja pruiaiju usluge UNICEF-u, onako kako to
smatraju potrebnim u UNICEF-u da bi obezbjedili pomod programima saradnje
u vezi sa:

a) Pripremom, razmatranjem, pradenjem I procjenjivanjem programa
saradrje;

b) Prevozom, prijemom, distribucjom il upotrebom robe, opreme i
ostalih materUala koje obezbjedjqje UNICEF;

c) Pruianjem savjeta Vladi u vezi sa razvojem programa saradr~ie;

d) Svim drugim pit'arjima koja se tiiu ovog sporazuma;
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2. UNICEF te povremeno plsmeno obavjegtavati Vladu o Imenlma
svojih sluibenika, strubnjaka na ekspertskoj misiji I lica koja pruiaju usluge
UNICEF-u; UNICEF ee, takodje, obavje~tavati Vladu o svakoj promjeni njihovog
statusa.

Clan VI

Doprinosi Viade

1. Vlada 6e obezbljediti UNICEF-u po obostranom dogovoru I u okviru
svojih mogue-nosti:

a) Odgovarajuee uredske prostorije za potrebe UNICEF-a, pojedinatno iii
u vezi sa sistemom organizacija UN;

b) Plaeanje PT trokova ostvarenih u sluibene svrhe;

c) Piaqarja tro&kova Iokalnlh usluga kao fto su oprema, postavuanje I
odravanje uredskih prostorija;

d) Prevoz za sluibenike UNICEF-a, strurnjake ha ekspertskoj misUl I lica
koja pruiaju usluge UNICEF-u., prilikom obavUanja njihovih sItlibcnih poslova
u zemUl.

2. Vlada te, takodje, pomodi UNICEF-u:

a) U nalaienju i/Ill obezbjedjeju odgovaraju~eg stambenog snijetaja
za Inostranog sluibenika UNICEF-a, stru~njake na ekspertskoj misiji I lica koja
prui ju usluge UNICEF-u;

b) Postavjarju I prikjuenju komunalija kao 6to su: voda, struja,
kanalizacUa, zagtita od poiara I ostale usluge za potrebe prostorija ureda
UNICEF-a.

3. U sluPaju da UNICEF ne odriava UNICEF-ov ured u zemijl, Vlada je u
obavezi da ur:estvuje u plat anju trokova UNICEF-a nastalih odrdavanjem
regionalnog/oblasnog ureda UNICEF-a na nekom drugorn rnjestu lz koga se
pruza pomo- programIma saradrje u zemiji do obostrano dogovorenog iznosa,
uzimajud u obzir I dobrovoUne priloge, ako takvih ima.

Clan VII

UNICEF-ova roba, oprema I ostala pomot

1. UNICEF-ov doprinos programima saradnje rnoie biti u vidu
finansUske IiI neke druge pornodl. Roba, oprema I ostala pomod namijinjeni
prograrnima saradnje prema ovom sporazumu, bite predati Vladi po dolasku u
zemUu, ukoliko nije glavnlm planom aktivnosti drugatije predvidjeno.
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2. UNICEF moie staviti na robu, opremu I ostale materijale koji su u
funkcUi programa saradnje takve oznake koje se smatraju potrebnim kako bi
se mogli ldentificirati kao materUal koji je obezbljedio UNICEF.

3. Vlada garantuje da de obezbUediti UNICEF-u potrebne dozvole I
licence za uvoz robe, opreme I ostalih materijala prema ovom sporazumu.
Viada ee biti odgovorna I snos|te trotkove nastale u vezi sa carinom,
prijemom robe, istovarom, uskiaditenjem, osigurarjem, prevozom i
raspodjelom takve robe, opreme I ostalih materijala po prispjedu u zemUi.

4. Uz duino pogtovarlje principa medjunarodne licitacije, UNICEF de u
okviru svojih moguitnosti, davati prioritet lokalnim snabdijevacima robe,
opreme I drugih materijala koji zadovoUavaju zahtjeve UNICEF-u u pogledu
kvaliteta, cUene I rokova Isporuke.

5. Vlada de uloliti napor I preduzeti potrebne rrjere kako bi osigurala
da roba, oprema I ostali materijall, kao I finansijska I dnrga pomoc
namUerjena programima saradnje budu Iskori.teni u skladu sa clUevima
naznaeenim u glavnom planu aktivnosti, kao I da budu upotrebijeni na jednak
I efikasan natin, bez diskriminacije bazirane na polu, boji koie,
vjeroispovjesti, politikkom opredjeljenju ili nacionalnoj pripadnosti. Nikakva
naplata se ne moie zahtUevati od primalaca robe, opreme i ostalih materijala
koje obezbjedjuje UNICEF, osim I samo u iinosu koji je predvidjen u
relevantnom glavnom planu aktivnosti.

6. Nikakve izravne takse, dodatne takse na vrijednosti, pristojbe,
putarine I daibine ne mogu biti ubirane na robu, opremu I ostali materijal
namUenjen programima saradnje zasnovanim na glavnom planu aktivnosti. U
odnosu na robu I opremu koja se lokalno kupuje za programe saradrje, Vlada
6e, saglasno odjeUku 8. KonvencUe, odgovarajueim administrativnim putem
osigurati oslobodjenje IiI povrat sredstava pla~enih kao porez na promet ili
porez koji je uvrten u cUenu.

7. Vlada de, na zahtjev UNICEF-a, Izvr&ItI povrat bIlo kojeg fonda, robe,
opreme I ostalog materijala, koji nUe bbo upotrebUen u programima saradnje.

8. Vlada de r:uvati odgovarajude raeune, akte I dokumentacUu u odnosu
na fondove, robu, opremu I ostalu pomod prema ovom sporazumu. Forma i
sadriaj ratuna, akata I potrebne dokumentacUe bWe usaglaienI sporazumima
strana. Olvagtenl sluibenicI UNICEF-a ima e uvid u relevantne ratune, akte i
dokumentacUu koja se odnosl na distribucUu robe, opreme I druglh materijala,
kao I isplatu iz fondova.

9. Vlada 4e, ,to je mogude prije, a u svakom slu aju ne kasnije od
,ezdeset (60) dana, na kraju svake UNICEF-ove finansUske godine podnljetI
UNICEF-u izvjeftaj o ostvarivanju programa saradnje I ovjerene finansljske
izvje.ttaje prekontrolisane prema va-etim driavnim proplslma I procedurama.
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tlan VIII

Prava intelektualne svojine

1. Strane se stalu da saradjuju I izrnjenjuju InformacUe o svim
otkridima, pronalascima III radovima nastalim realizacUom programsldh
aktivnosti preduzetih prema ovom sporazumu sa namerom osiguranja
najboUe efektivne primjene I upotrebe od strane Vlade I UNICEF-a, a prerna
zakonu koji se primjenjuje.

2. Prava na patente, autorska prava I ostala slZ~na prava Intelektualne
svojine na othka, pronalaske I radove Iz stava 1. ovog Elana, koji su. nastali
kao rezultat aktivnosti u okviru programa u kojim saradjuje UNICEF mogu bit
od strane UNICEF-a stavljeni na raspolaganje, bez naknade, drugim vladama sa
kojima UNICEF saradjuje radi njihove primjene I koritenja u programima.

Clan IX

Prinjena Konvencije

KonvehcUa se primjenjuje mutatis mutandis prema UNICEF-u,
njegovom uredu, Imovini, fondovima I aktivi, kao I prema UNICEF-ovim
sluibenicima I ekspertima u misijl u zemUi.

Clan X

Pravni poloiaj ureda UNICEF-a

1. UNICEF, njegova Imovina, fondovi I aktiva, ma gdje se nalazili I ma
ko blo njihov priteialac, uilvaju Imunitet u bilo kom obliku sudskog postupka,
osim u kakvom posebnom slu~aju ako su se Izriito odrekli svog imuniteta.
Podrazumijeva se, medjutim, da nikakvo odricanje Imuniteta ne moie da se
protegne na bIlo kakvu mjeru izvr.4enja.

2. a) Prostorije UNICEF-a su ncpovredive. Imovina I aktiva UNICEF-a, ma
gdje se nalazili I ma ko bio njihov priteialac u~ivaju imunitet od Ispitivanja,
premetatine, rekvizicije, zapijene, eksproprUacije I svakog drugog oblika
uznemiravanja bilo da se radi o lzvr§avariju administrativnom, sudskom Ili
zakonodavnom postupainju.

b) Nadleinl organi ne mogu udfi u prostorije u cilju vrgenja bilo kojih
sluibenih duinostl, osim uz izrititu saglasnost rukovodioca ureda I pod
uslovima na koje on III ona prlstanu.

3. Nadleinl organi oslguraAe potrebnu bczbjednost I zagtitu UNICEF-
ovog ureda, kako bi se osigurall uslovi za miran rad I spriedilo uznemlravanje
ulaskom neovlagtenih lica Ii grupa III ometanje aktivnostl iz neposredne
blizine.

4. Arhlva UNICEF-a I uopgte sva dokumentacja koja mu pripada, gdje
god se nalazi I bilo ko da je dril, je nepovredlva.
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crlan XI

UNICEF-ovi fondovi, aktiva I druga Imovina

1. Ne podlijeiudi ogranf~enjima po osnovu finansUske kontrole, propisa
ill moratorija bilo koje vrste:

a) UNICEF moie driati I upotrebUavati fondove, zlato iII Instrumente
pla<anja bilo koje vrste I moie driati I koristiti ratune u bilo kojoj valuti I mote
je konvertovati u bIlo koju drugu valutu;

b) UNICEF moie slobodno vrgiti transfer svojih fondova, zlata ilI valute
iz jedne zemje u drugu III unutar zemije drugim organizacijama Iii agencijama
koje pripadaju sistemu UjedinjenIh nacUa;

c) UNICEF-u se omoguttuje najpovoljnUi, zakonskl mogu~i kurs za
rijegove finansliske aktivnosti.

2. UNICEF, njegova aktiva, prihodi I ostala imovina su:

a) Oslobodjeni od svih neposrednih poreza, poreza na dodatnu
vrijednost, pristojbi, putarina iii daibina; podrazumijeva se, medjutim, da
UNICEF ne.e traditi oslobadjanje od daibina koje su, u stvari, naknade za
komunalne usluge, pruiene od Vlade Ili korporacije pod vladinom upravom po
utvrdjenim cUenama I prema obimu pruienih usluga i koje rnogu biti
pojedina no identifikovane, opisane I nabrojane;

b) Osiobodjen od plawanja carina, zabrana I ogranjeenja na uvoz i izvoz
predmeta koji se uvoze ili izvoze od strane UNICEF-a za sluibene potrebe.
Fodrazumijeva se, medjutim, da uvezeni predmeti, koji su oslobodjeni carine,
ne~e biti prodati u zemlji u koju su uvezeni, osim pod uslovima o kojim se
postigne sporazurn sa Vladom;

c) Oslobodjeni od carina, zabrana I ogranikenja na uvoz I izvoz rjegovih
publikacija.

dan XII

testltke I drugi UNICEF-ovi proizvodi

SvI rnaterijall uvezeni Ili Izvezenl od strane UNICEF-a III domadih
organizacija autorizovanih od UNICEF-a da djeluju u njegoyo line, a u vezi sa
ustanovUenim cilUevima I zadacima operacUe UNICEF-ova Cestitka, bide izuzeti
od carina, zabrana I ogranleerja, a prodaja takvih materijala u korist UNICEF-a
bike oslobodjena plaeanja svih driavnih I Iokalnih poreza.
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Clan XIII

Sluibenlci UNICEF-a

1. Sluibenlci UNICEF-a

a) Ulivaju imunitet od sudskog postupka u odnosu na izgovorene ili
naplsane rUedi, kao I u odnosu na sve radnje koje su preduzeli u vrenju svoje
duinosti. Takav imunitet uilvaju I nakon prestanka angaiovanja u UNICEF-u;

b) Oslobodjeni su poreza na platu I prihode Isplatene od UNICEF-a;

c) Oslobodjeni su obaveza nacionalnesluibe;

d) U.ivaju Imunitet zajedno sa svojim supruinicima I dianovima
porodice koje .zdriavaju, u odnosu na ogranI enja useijavanja I prijavijivanja
stranaca;

e) U lvaju Iste privileglje u pogledu pogodnosti prilikom zarnjene novca
koje Imaju sluibenicl slinog ranga u diplomatskim mlsUama akreditovanim
kod Vlade;

f) Uilvaju, zajednQ sa svojim supruinicima I cdanovima porodice koje
izdr-avaju, iste olak~ice pri repatrijaciji u slu.aju medjunarodne krize koje
imaju diplomatski izaslanici;

g) Imaju pravo da uvezu bez pla~anja carinskih dazblna namje~taj, iine
stvari I sve kul-anske aparate prilikom prvog dolaska na duinost u zemlju
domalina.

2. Rukovodilac ureda UNICEF-a I ostali vi sluibenici, ako se dogovore
izmedju Vlade I UNICEF-a, uiivaju Iste privilegije I imunitete koje imaju dianovi
diplomatskih misija uporednog ranga. U tom cilju, ime rukovodioca ureda
UNICEF-a moie se staviti na diplomatsku listu.

3. Sluibenicl UNICEF-a imaju I slijede~e olakice koje se daju
dlanovima diplomatskih nilsUa uporednog ranga:

a) Mogu~nost uvoza, bez carinske takse i poreza na promet, ograni~ene
kolk-ine proizvoda za lie-nu potro~nju u skladu sa vaicim driavnim propisima;

b) Mogu6nost uvoza motomog vozila bez carine I poreza na promet,
ukljubuju.i porez na dodatnu vrijednost, u skladu sa va.e.itn dr2avnim
propisima.
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Clan XIV

Stru~njaci na ekspertsldm misUama

1. St runjaci na ekspertsklm misUama uilvaju privilegije I Imunitete
specificirane u dlanu VI, odjeijak 22. i 23. Konvenclje.

2. Stru njacl na ekspertsklm misUama mogu dobiti I dodatne privilegije,
imunitete I olakglce, ako se strane dogovore.

Clan XV

Lica koja prui.jju usluge UNICEF-u

1. Lica koja pruiaju uslugu UNICEF-u

a) Uilvaju Imunitet od sudskog postupka u odnosu na lzgovarane Ill
napisane rijedi, kao I u odnosu na sve radnje koje su preduzeli u vrenju svoje
duinosti. Takav imunitet u ivaju I nakon prestanka angaiovanja u UNICEF-u;

b) Ui ivaju, zajedno sa svojim supruinicima I Elanovima porodice koje
Izdravaju, iste olak.lce pri repatrijacji u slutaju medjunarodne krize koje
imaju diplomatski Izaslanici.

2. Uca koja pruiaju usluge UNICEF-u, a u cilUu neovisnog I efikasnog
izvr,4avanja svojih zadatka, mogu dobiti I druge privilegije, Imunitete I oIakgice
specificirane u Clanu XIII ovog sporazuma, ako se.strane dogovore.

Clan XVI

Sloboda kretanja

1. Slulbenlci UNICEF-a, strucnjaci na ekspertskim misijama I lica koja
pruiaju usluge UNICEF-u Imaju pravo:

a) Da lIm se neodloino izdaju, bez naknade, vize, licence I dozvole, gdje
je to potrebno;

b) Na nesmetan ulazak I izlazak iz zemUe, nesmetano kretanje unutar
zemije prema svim rrjestima u kojim se odvijaju aktivnosti u okviru saradnje,
a u obimu potrebnom za ispunjenje programa saradnje.

(lan XVII

Angaiovanje lokalnog osoblja na bazi satnice

Odredbe I uslovi zapogijavanja lokalnog osobija angaiovanog na bazl
satnice bie u saglasnosti sa va-edim rezolucijama Ujedirjenih nacija,
odlukama, propisima, pravilima I politici kompetentnih organa Ujedinjenih
nacUa, ukPjutujudi UNICEF. Lokalno angaiovano osobije Ima sve olak ,ice
potrebne za nezavisno obavljanje njihovih poslova za UNICEF.

Vol. 1745, 1-30376



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 53

Clan XVIII

Pogodnosti u odnosu na komtnlkcije

1. UNICEF te ui1vati u odnosu na sluibeno homuniciranje tretman ne

nlii od onoga koji je Vlada propisala bilo koJoj diplomatskoj mlsiji (ill

medjuvladinoj organizacUi) u vezi sa uspostavoitj I radom, prioritetima,

tarifama, cUenama T usluga, kao i cijenama jublikovanja infornacija u

,tampl I na radUu.

2. Nikakva sluibena korespondencija ill druga vrsta komuniciranja

UNICEF-a ne podlUele cenzuri. Ovakav imunitet odnosi se I na ,tampani

materTijal, fotografske I elektronske podatke I druge oblike komuniciranja,

kako se strane dogovore. UNICEF-u je dozvoljeno da se sluti &iframa I da

otprema I prima korespondenciju bilo putem kurira Ill u zapeeatenim

omotima, a sve to ne podlUeie cenzuri niti moie bil tuzurpirano.

3. UNICEF ima pravo da saobraa ptltem radija I druge

telekomunikacione opreme, na frekvencijama rcfglstrovanim za Ujedinjene

nacije I onim koje odredi Vlada, lzmedju svojih ureda, u I Izvan zemlje, a

posebno sa sjedi~tem UNICEF-a u New Yorku.

4. UNICEF je ovlaften da prilikom Ispostavijanja i upotrebe svojih

sluibenih telekomunikacUa koristl sve pogodnostl IL Medjunarodne konvencije

o telekomunikacUama (Najrobl, 1982) 1 propisa koji su joj dati.

Clan XIX

rogodnosti u odnosu na transportna sredstva

Viada e dati UNICEF-u potrebne dozvole Ill licence I neAe nametati

nepotrebna ogranitenja u vezI sa nabavkom Ili upotrebom I odriavanjem od

strane UNICEF-a aviona I. drugih letilica potrebnih za programske aktivnosti u

okviru ovog sporazuma.

Clan XX

Oduzimanje privilegija I imuniteta

Privilegije I imuniteti dati ovim sporaziunom dati su u interesu

Ujedinjenlh nacija, a ne za litnu korist lica na koje se odnose.

Generalni sekretar Ujedinjenih nacija ima pravo I dulnost da oduzme imunitet

bilo kom pojedincu na koga se odnose danovi XIII, XIV I XV u svakom slutaju

kada, prema njegovom miUenju, taj imunitet sprjetava da pravda bude

zadovoUena, a moie se oduzeti bez ugro.avanja Interesa Ujedinjenih nacija i

UNICEF-a.
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Clan XXI

Potra ivanja prema UNICE17-u

1. UNICEF-ova saradnja na programima u okviru ovog sporazuma
obezbjedjuje se u interesu Vlade I naroda zemlje, te, prema tome, Vlada de
snositi sve rizike djelovanja u okviru ovog sporaztima.

2. Vlada je, osobito, odgovoma da uzme U postupak sva potrafivanja
koja proistieu ili su direktno vezana za djelovanja. u okviru ovog sporazurna,
podnesena od strane tredih lica prema UNICEF-u, sluibenicima UNICEF-a ,
strur:njacima na ekspertskim misijama I licima koja pruizju usluge UNICEF-u I
da u odnosu na takva potra~ivanja Izvr I obete~enja i sprijci nastajanje
dalnjih ,tcta, osim ako se Vlada i UNICEF sloie da je dotikno potra.ivanje ili
obaveza prouzrokovana velikim nehatom Ili samovoljnim postupanjem.

Clan XXII

IjjeAavanje sporova

Svakl spor izmedju Vlade I UNICEF-a u odnosu na tumae-enje I primjenu
ovog sporazuma koji nije rijeen pregovorima Ili nekim drugim, obostrano
ustanovijenim na inom rje.avanja, blkte podnegen na arbitraiu na zahtjev bilo
koje strane. Svaka strana 6e odrediti po jednog arbitra koji e-e odrediti treeeg
arbitra koji ite biti predsjedavjui. Ako u roku od trideset (30) dana od
zaht1jeva za arbitra.u ni jedna strana ne odredi arbitra Ili ako se u roku od
petnaest (15) dana od Imenovanja dvojice arbitara ne Imenuje tredi arbitar,
bilo koja strana moie zahtijevati od predsjednika Medjunarodnog suda pravde
da Imenuje treteg arbitra. Arbitri odredjuju proceduru arbitraie, a trogkove
arbitraie snose strane onako kako odrede arbitri.

Arbitraina odluka sadril izjavu u kojoj su navedeni razlozl na osnovu
kojih je odluka doneena I bWe prihvaena od strana kao konatna presuda
spora.

Clan XXIII

Stupanje na snagu

1. ovaj sporazum stupa na snagu, nakon potplsivanja, na dan nakon
razmjene izmedju strana Instrumenta o ratifikacUl Ili prihvatarnju od strane
Vlade I instrumenta koji predstavija zvanienu potvrdu od strane UNICEF-a, a do
okontanja ratifikacije, dogovorom strana, Ima privremeno dejstvo.

2. Ovaj sporazum nadomje duje I zamjenjuje sve prethodne osnovne
sporazume izmedju Vlade I UNICEF-a I ukjuEujudi sve .to uz njih ide.
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Ctlan XXIV

Iznjene I dopune

Ovaj sporazum moie da bude izmijenjen iiI dopunjen samo na osnovu
pismene saglasnosti izmedju strana.

Clan XXV

Prestanak vainosti Sporazuma

Ovaj sporazum prestate da vai Lest nesecl nakon ,to bilo koja strana
pismeno obavijesti drugu stranu o svojoj odlucl o prestanku vaienja
Sporazuma. Medjutim, Sporazum ostaje na snazi za odredjeni dodatni period
koji moze biti potreban radi urednog dovrtetka aktivnosti UNICEF-a, I dok se
ne rijee eventualni sporovi izmedju strana.

U potvrdu tega dole potpisani propisno ovla~ttnI opunoinoenik Vlade I
propisno Imenovant predstavnik UNICEF-a u ime strana potpisali su ovaj
sporazum na bosanskom I engleskom jeziku u po tri primjerka. Za tumaeenje I
u slu ju nesporazuma koristide se tekst na engleskom jeziku.

Sadinjeno u Sarajevu, 13. oktobra 1993.godine

ZA VLADU REPUBLIKE
BOSNE I HERCEGOVINE

Prof.dr Mustafa Beganovk6
Clan Vlade Republike Bill
I minIstar zdravja

ZA FOND UJEDINJENIH
NACIJA ZA DJECU

Hans Narula,
direktor za programe za
vanredne prilike
GIavnI ured Njujork
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE RItGISSANT LA COOPJtRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BOSNIE-HERZ.-
GOVINE

PREAMBULE

Consid6rant que l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies, par sa r6solution
57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, de fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance ainsi qu'. ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re,

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpublique de Bosnie-
Herz6govine (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement .>) sont d6sireux de fixer les
conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son mandat, coop6rera A des
programmes concernant le Gouvernement de la R6publique de Bosnie-Herz6govine,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le prdsent Accord.

Article I

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Les termes « autorit6s comp~tentes d~signent les autorit6s centrales, lo-

cales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont competence;
b) Le terme « Convention d~signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv~e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes < experts en mission d~signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de la R6publique de
Bosnie-Herz~govine;

Entrd en vigueur le 13 octobre 1993 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article XXIII.
2 R6solutions adoptdes par I'Assembl6e gndrale pendant ]a seconde partie de sa premire session du 23 octobre au

15 d6cembre 1946 (A/64/Add.l), p. 90.
3 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression < op~ration Cartes de vceux >> d~signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int~r~t, le soutien et des apports de fonds
compl~mentaires du public en faveur de 1'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes << chef du bureau >> d~signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme <« pays >> ddsigne le pays oit se trouve un bureau de 'UNICEF,
ou qui bdn~ficie dans l'ex&cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situs dans un autre pays;

h) Le terme < Parties >> d~signe l'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression <personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF >> d~signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, re-
tenus par l'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes
de coop6ration;

j) Les terme < programmes de coopdration >> s'entendent des programmes du
pays auxquels l'UNICEF coop6re dans les conditions pr~vues A l'article III du
present Accord;

k) Le signe << UNICEF >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes << bureau de l'UNICEF >> d~signent toute units administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coopire A des programmes; cette designation peut
englober les bureaux extArieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de l'UNICEF >> d~signent tous les membres du
personnel de l'UNICEF regis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et rdmundr~es A l'heure, ainsi que le pr~voit la resolution 76 (I) de l'Assembl6e
g~n~rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORT9E DE L'AccoRD

1. Le present Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et notamnment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coopdration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch~ant, les autres organismes participants.

I Rdsolutions adopttes par l'Assembl&e g6ndrale pendant la seconde partie de sa preminre session du 23 octobre au

15 d6cembre 1946 (A/64/Add.1), p. 139.
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2. Le plan directeur ddfinira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex6cut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvemement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvemement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvemement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de faqon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement foumir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT]2 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, ]a distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lides A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvemement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure possible,

a) R6servera des locaux approprids pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de tl6communications engag6s
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff~rents au
matdriel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6fi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 61ectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~te pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATfRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. Il assurera A ses frais, le d6douanement, la
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r6ception, le d6chargement, 'entreposage, 'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, matdriel et autres approvisionnements apr~s leur arrivde dans le
pays.

4. Tout en respectant dflment les principes de ]a concurrence internationale
dans les appels d'offres, l'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r6pondent A ses
crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, ]a race, les croyances, la
nationalit6 et les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exigd de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oa le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de ]a remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas W utilis6s pour les
programmes de coopdration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi t6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux rigles et proc6dures en matiere de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRI9T19 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer les informations au sujet
de toute d6couverte, invention ou euvre qui r6sulterait d'activit6s de programmes
engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et l'UNICEF puis-
sent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquelles il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
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logues sur toute dAcouverte, invention ou ouvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels l'UNICEF coopire.

Article IX

APPLICABILITE DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A l'UNICEF, A son bureau et i
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'dtendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oct
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou Idgislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani~re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint At aucun contr6le, rctglement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF b6ndficiera pour ses opdrations financiires du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
a) Seront exon6rds de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,

p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas a
etre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent etre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou i l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles importds ou
export6s par I'UNICEF pour servir a son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par 'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de ]'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des memes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
pdriode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oii ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de meme que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront etre d6sign6s d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF pourront en outre:
a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation

des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir a acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur leur valeur ajout6e, en respectant les
r~glements publics en vigueur applicables au personnel de rang comparable attach6
aux missions diplomatiques.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF
a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apris que leurs services aupris de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en pdriode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pen-
dance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s spdcifi6s

A 'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITtS D'ACCE-S

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,

permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oti seront r6alis6es des activit6s de
coop6ration, dans la mesure ofi cela est n6cessaire A l'exdcution de ces programmes
de coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTP, LOCALEMENT ET RfMUNIRI A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 AI 'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les fa-
cilit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au
service de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvemementale) en ce qui concerne tout ce qui
est mis en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les cablo-
grammes et communications par le t6l6scripteur, t616copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en matifre de tarifs pour les informations A la presse et A la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication
qui pourraient etre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 Al utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et au-
tres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations Unies et
celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication
entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier la liaison
avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par ]a Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982)1 et ses r6gles annexes.

Article XIX

FACILITIS EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A I'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1531, p. 3 
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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transport n6cessaires pour ex6cuter les activit~s de programmes r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEV9E DES PRIVILEGES ET IMMUNITIIS

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6r~t de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6-
n~ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et
devra lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es
aux articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas ob, A son avis, cette
immunit6 empkcherait que justice soit faite et oib elle pourra etre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

R11CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le present Accord 6tant destin6e A
servir les int6r&s du Gouvernement et de la population du pays hote, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout prdjudice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisiime, qui prdsi-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6, d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRI9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr6s sa signature [, lejour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet] 1.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, antdrieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvemement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il restera
en vigueur pendant le temps qui pourrait encore etre n6cessaire pour mettre fin
m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, le pl6nipotentiaire dfment autoris6 du Gou-
vernement et le repr6sentant diment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent
Accord au nom des Parties, en langues anglaise et bosnien. Aux fins de l'interprta-
tion et en cas de conflit, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Sarajevo, le 13 octobre 1993.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'Enfance: de la R6publique

de Bosnie-Herz6govine:

Le Repr6sentant sp6cial Le Ministre de la santd
pour 1'ex-Yougoslavie, Membre du Gouvernement,
THOMAS MCDERMOTT MUSTAFA BEGANOVIe

Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique bosnien - The text between brackets appears

in the authentic Bosnian text only.
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IRISH-SOVIET PROTOCOL' ON CONSULTATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Desiring to strengthen mutual confidence and understanding

between their two countries,

Conscious of the value of cooperation between their two

countries and of consultations between them in the interests

of promoting international peace and security in accordance

with the Charter of the United Nations,

Believing that the development of stable friendly relations

between them,on the basis of equality and mutual respect,

would promote their long-term and mutually beneficial cooperation,

Believing that the development of such relations between

them would contribute to the consolidation of peace and

security, in Europe and in the whole world, in accordance

with the Final Act of the Conference on Security and Cooperation

in Europe, of 1st August 1975,2

Determined to contribute to a lasting improvement in

international relations and believing that it is in the

interests of both sides to pursue their cooperation in all

relevant fields,

ICame into force on 22 July 1991 by signature, in accordance with paragraph 6.
2 International Legal Materials, vol. XIV (American Society of international Law 1975). p. 1292.
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Have reached the following understanding:

1. Ireland and the Soviet Union will enlarge and deepen

political consultations on important international

problems of mutual interest and on questions of bilateral

relations.

2. The consultations will embrace:

- problems of mutual interest which are the subject

of discussion in international fora, in particular the

United Nations;

- questions of mutual interest arising within the

framework of the Conference on Security and

Cooperation in Europe;

- regional conflicts and international questions

causing tension in various parts of the world;

- measures to strengthen peace and security and to

develop international cooperation;

- problems of arms control and disarmament;

- relevant questions concerning relations between

the two countries;

- any other subjects in respect of which the sides may

find it useful to have an exchange of views.
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3. The provisions set forth in paragraphs 1 and 2 above do not

affect obligations previously assumed by the sides under

international agreements to which they are party, and are

not directed against any third state.

4. The conduct of such consultations between Ireland and the

Soviet Union is designed not only to promote the welfare

of their peoples and to develop relations between them

but also to contribute to better relations between all

countries.

5. The consultations will be conducted regularly and on the

basis of reciprocity at all levels. Each side may propose

holding consultations including the timing and the level

at which they will be conducted. Ministers for Foreign

Affairs or their representatives will meet As the need

arises and in principle at least once a year.

6. The present Protocol shall come into force on the date of

signature and shall remain in force until six months

expire from the date when either side communicates to the

other through diplomatic channels the notice of its intention

to terminate it.
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Signed in Moscow on the . r day of

July 1991 in two original copies, one in

English and one in Russian, both texts being equally

authentic.

For the Government

of Ireland

Minister for

Foreign Affairs

of Ireland

For the Government

of the Union of Soviet

Soci I ist Republ S7A 2
Minister of

Foreign Affairs of the

Union of Soviet Socialist

Republics

I Gerard Collins.
2 Alexander Bessmertnykh.
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[RuSsIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

4PJIAHVTCKO-COBETCKHfl fIPOTOKOJI 0 KOHCY~bTAIJH45X

npaBITeJbCTBO HpxaHwH x npaBHTeAbCTBO Coia3a COBeTCKHX

CouHanHCTmqecKHx Pecny6AHK,

menan yKpenARTb B3aHMHOe JOBepHe m nOHmmHMe memy o6eHMH

CTpaHaMH,

C03HaBR 3HatHHe COTPYAHHt4eCTBa Memy o6eHMH CTpaHamiH ;i

KOHCYJbTaUtI4 Me4KJ HHMH B HHTepecax CO~eACTBHR MeAYHapOHOMy MHPY

H 6e3ooaCHOCTH COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3amm 06ibe,:HeHHX

Haumg,

CqHTaR, qTO pa3BHTHe Me]KAY HMM14 CTadm6bHbX, ApyxeCTBeHHEIX

OTHomeHHA Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOrO YBaxeHHR 6y~eT

cOJeACTBOBaTb MX AOJrOCpOqHOMY H B3aMmOBurOAHOMY COTpyAHHmeCTBy,

CqKTaRt, qTO pa3BHTHe TaKHX OTHOmeHHA Mex~y HHMN 6yEeT

CnOCO6CTBOBaTb yK6eneHHIO Mmpa H 6e3onaCHOCTH B EBpone H BO BceM

Mmpe B COOTBeTCTBHH C 3aKnmqHTenbHwn aKTOM CoBe uamH no

6e3onacHOCTH H COTpYAHHqeCTBY B EBpone OT I aBrycTa 1975 ro~a,

HcnoAHeHHue pemHMOCTH CnOCO6CTBOBaTb nOCTORHHOMY yJytieHHO

MeuyHapOgHbX OTHOmeHH H CqHTaR, 4TO pa3BHTHe BCeCTOPOHHerO

COTPYAHHqeCTBa OTBeqaeT HHTepecaM o6eHx CTOpOH,

AOCTHr'JI IOHHMaHWH 0 HHmecneyioOeM:

I. MpnaHAHR H COBeTCKHM COo3 6YAyT pacWHPRTb H yrJydARTb

nOMTmqeCKHe KOHCYAbTauHH nO Ba.HWM MeIAyHapOAHbO npo6AeMam,

npeACTaBAIODRHM B3aHMHmA HHTepec, a Tamze no BOnpOCam ABYCTOPOHHHX

OTHOmeHMA.
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2. KOHCyAbTaqmm 6yAyT OXBaTWBaTb:

- npeAcTaBARmae B3aHMHWA HHTepec npo6nemw, XOTopue RBAR10TCR

npeQMeTOM OdCyxfeHHR Ha MeMAYHapOAHUX cDopymax, B tiaCTHOCTH B

OpraHH3aumH O6eMHHeHHUX Hagmg;

- npeACTaBARiomme B3aHMHbRl HHTepec Bonpocu, BO3HHKmOHve B

pamxax CoBegaHmR no de3onacHocTHH COTPYAHHqeCTBY B EBpone;

- perHoH&fqbHue KOHcUIHKT m Me]YHapOAHwe npo6JeMu, BW3UBaiOmHe

HanpRleHHOCTb B pa3AHqHbX paRoHax MHpa;

- Mepw no yKpenneHMo Mmpa m 6e3onacHOCTH m no pa3BHTiO

MeunyHapoAHoro COTpyAHmqecTBa;

- npo6AeMu KOHTpOAR HaAL BoopyxeHRMH m pa3opymeHHR;

- BonpoC, Kacam0qmecR OTHOeHH Meejry o6eMm cTpaHam;

- .A6we ApyrKe Bonpocu, B OTHOIeHHM KOTOpNX CTOPOHW MOrYT

npH3HaTb none3HUM oMeH MHeHRM1.

3. lxmOeH14JR, M3AOEeHHbie B nyHKTaX I m 2 HaCTORUero

fpOTOKona, He 3aTparHBaOT paHee npHHRTUX CTOpOHamH O6R3aTenbCTB no

Me jKyHapAHwM conmameHRM, yuaCTHHKaMM KOTOPUX OHM RBRTCR, H He

HanpaBeHN npOTHB KaKoro-AN60 TpeTbero rocyzapCTBa.

4. flpoBe~eHme TaKHX KOHCyJbTamg Melfly HpAaHmeg m COBeTCKKM

COo3OM 1meeT eAbM He TOJbKO yKpenIeHHe 6JaroCOCTORHHR HX HapOAOB

m pa3BHTme OTHOmeHMA MemRQy HHMH, HO H CO~eACTBHe yyqweHM

OTHOweHMAL Memy BceMH cTpaHaMH.

5. KOHCYnbTauH 6YAYT HMeTb peryfARPHU xapaKTep M (y5yT

OcyUeCTBARTbCR Ha OCHOBe B3aHMHOCTM Ha Bcex COOTBeTCTBIOIAHX

YPOBHRX.

KaAlmR 143 CTOPOH MOmeT Bb[CTynaTb C npelJomeHmeM 0 npoeeHmm

TaKmX KOHCyJbTauHR, BKJi-qIR BpeMR m ypoBeHb, Ha KOTOPOM OH 6yJyT

npOBOAMTbCR. MHHHCTPU NHOCTpaHHUX AeA 1.11 1X npeACTaBHTel 6yAyT

BCTpeqaTbCA BCRKHA pa3, Korea B 3TOM BO3HHKHeT Heo6XozHMOCTb, H B

fpHHuHne He peze OAHOrO pa3a B rOA.
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6. HaCTORKMA npOTOKOA BCTynaeT B CHJY CO AHJ ero nO~nmCaHHR M

OCTaeTCH B cmxe AO HCTeeHiR meCTH MecReB CO AHR, Korea OAHa H3

CTOpOH HanpaBT zpyrog CTOpOHe yBeomAeHe o njOMaTmqecKm

KaHanaM o CBoeM HamepeHmm npeKpaTNTb eio AeACTTBe.

CoBepweHO B MOCKBe 22 mdao 1991 roxa B QBYX 3K3eMnnjlpax,

Ka.Kug Ha aHr'4CKOM H PYCCKOM R3wKax, npqeM oda TeKCTa HBA5IIOTCR

paBHoaTeHTqHWMH.

3A nPABWTEJbCTBO

.PJIAH)I1H

MZHHCTp HHOCTpaHHUX AeA
HpjiaHM14

3A nPABHTEJIbCTB0 C003A

COBETCKHX COU1AJIMCTM1ECKMX
PECnyBJI4K

MHHMCTP MHOCTpaHHWX AeA
CoM3a COBeTCKHX CoumanHcTHCTecKHx

Pecnyd1HK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 IRLANDO-SOVIItTIQUE DE CONSULTATIONS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIt1TIQUES

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement sovi6tique,

D6sireux de renforcer la confiance mutuelle et l'entente entre leurs pays,

Conscients de la valeur de la coop6ration entre leurs deux pays ainsi que des
consultations men6es entre eux en vue de promouvoir la paix et la s6curit6 interna-
tionales conform6ment i la Charte des Nations Unies,

Convaincus que le d6veloppement de relations amicales sur une base perma-
nente, fond6es sur l'6galit6 et le respect mutuel, favorisera une coop6ration durable
et profitable aux deux pays,

Convaincus que le d6veloppement de ces relations pourrait contribuer A con-
solider la paix et la s6curit6 en Europe et dans le monde entier, conform6ment A
l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe sign6 le
Ier aofit 19752,

D6termin6s A contribuer A l'am6lioration constante des relations internatio-
nales et estimant que les deux Parties ont int6rt A poursuivre leur coop6ration dans
tous les domaines pertinents,

Ont conclu l'accord suivant:

1. L'Irlande et l'Union sovi6tique 61argiront la port6e des consultations de
caract~re politique qu'elles m6nent sur d'importants probl~mes internationaux d'in-
t6ret commun et sur des questions touchant aux relations bilat6rales et les approfon-
diront.

2. Ces consultations porteront sur:

- Des probl~mes d'int6rt commun examin6s dans des instances internationales,
en particulier dans le cadre des Nations Unies;

- Des questions d'int6r~t commun soulev6es dans le cadre de la Confdrence sur
la s6curit6 et la coop6ration en Europe;

- Les conflits r6gionaux et les probl~mes internationaux A l'origine de tensions
dans diverses parties du monde;

- Les mesures propres A contribuer au renforcement de la paix et de la s6curit6,
ainsi qu'A d6velopper la coop6ration internationale;

- Les problfmes de maitrise des armements et de d6sarmement;

- Les questions concernant les relations entre les deux pays;

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe 6.
2 Documents d'actualitg intemnationale, n"s 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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- Tous autres sujets A propos desquels les deux Parties peuvent juger utile de
proc6der aun 6change de vues.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne modifient pas les obli-
gations assum6es ant6rieurement par les deux pays en vertu d'accords internatio-
naux auxquels ils sont parties et n'ont pas pour objet de porter pr6judice A un Etat
tiers quel qu'il soit.

4. Les consultations en questions entre l'Irlande et l'Union sovi6tique visent
non seulement A accroitre le bien-8tre de leurs peuples et A d6velopper les relations
entre eux, mais aussi A contribuer A l'am61ioration des relations entre tous les pays.

5. Les consultations auront lieu rdguli~rement et seront mendes sur une base
de r6ciprocit6 A tous les niveaux. Chaque pays pourra en proposer ]a tenue et la date,
ainsi que le niveau auquel elles se d6rouleront. Les ministres des affaires 6trangres
ou leurs reprdsentants se r6uniront en tant que de besoin, en principe au moins une
fois par an.

6. Le pr6sent Protocole prendra effet A ]a date de sa signature et restera en
vigueur six mois apris la date A laquelle l'une des Parties aura notifid a l'autre Partie
par les voies diplomatiques son intention de le d6noncer.

SIGN9 A Moscou, le 22 juillet 1991, en deux exemplaires originaux, l'un en
langue anglaise et l'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande: de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques:

Le Ministre Le Ministre
des affaires 6trang~res, des affaires 6trang~res,

GERARD COLLINS ALEXANDER BESSMERTNYKH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND IN REGARD TO
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS

I

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Ekscelencjo,

Mam zaszczyt poinformowad Wasz4 EkscelencjQ, ze

majoc na wzgldzie ulatwienie podr6iy miodzy ich

odnosnymi terytoriami, Rzod Rzeczypospolitej Polskiej

gotow jest zawrzed porozumienie z Rzodem Irlandii na

nast~puj~cych zasadach:

1. Z zastrzeieniem postanowieh paragraf6w 3, 4

i 5 niniejszej Noty, obywatele polscy posiadajocy

waine paszporty polskie mogo podr6iowad do Irlandii

bez koniecznogci uprzedniego uzyskania wizy w ich

paszportach. Obywatele polscy pragnocy przebywad w

Irlandii przez okres dluiszy nii trzy miesi~ce

wystepujo z wnioskiem do wla~ciwych irlandzkich wladz.

2. Z zastrzeieniem postanowiefh paragraf6w 3, 4,

i 5 niniejszej Noty, obywatele irlandzcy posiadajocy

wazne irlandzkie paszporty, mogo podr6iowad do

Rzeczypospolitej Polskiej bez koniecznotci uprzed-

niego uzyskania wizy w ich paszportach. Obywatele

irlandzcy, pragn~cy przebywad w Rzeczypospolitej

I Came into force on 20 November 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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Polskiej przez okres dluiszy nii trzy miesi~ce,

wystepuj4 z wnioskiem do wlagciwych polskich wladz.

Jego Ekscelencja

Pan David ANDREWS

Minister Spraw Zagranicznych

Irlandii

Dublin

3. Zniesienie wymogu wizowego nie zwalnia

obywateli polskich udajocych sio do Irlandii ani

obywateli irlandzkich udaj~cych sio do Rzeczypospoli-

tej Polskiej z obowi~zku przestrzegania wla~ciwych

praw i przepis6w dotycz~cych wjazdu i pobytu (czaso-

wego lub stalego) cudzoziemcow, jak rowniei podejmo-

wania przez nich dzialalno~ci zarobkowej na wiasny

rachunek lub za wynagrodzeniem. Osoby, kt6re nie mog4

wykazad sio wobec wla~ciwych wladz, ze speiniajo

wymogi tychze praw i przepis6w, podlegajo odmowie na

wjazd lub pobyt na odno~nym terytorium.

4. Kierowanie pracownik6w posiadajocych stopieh

dyplomatyczny lub konsularny, a takie czlonk6w ich

rodzin do Ambasady lub Urzod6w Konsularnych jednej z

Umawiajocych sio Stron na okres dluiszy nii trzy

miesioce wymaga uprzedniego wystopienia noto do

przedstawicielstwa dyplomatycznego drugiej Umawiajo-

cej sie Strony co najmniej na jeden miesioc przed ich

przewidywanym przyjazdem w celu uzyskania zgody na

wjazd. Pozostali obywatele pafstwa jednej z Umawiajo-

cych sio Stron, zamierzajocy udad sio na terytorium
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pafistwa drugiej Umawiajocej sio Strony w celu podje-

cia zatrudnienia na rzecz ich Rzodu lub tei w celu

innego zatrudnienia, ktorego podjocie nie wymaga

zezwolenia na prace, a takie czlonkowie ich rodzin,

wyst~pujo o uzyskanie zgody na wjazd do przedstawi-

cielstwa dyplomatycznego drugiej Umawiajocej sio

Strony co najmniej na jeden miesi~c przed ich przewi-

dywanym przyjazdem.

5. WIa~ciwe wladze Rzeczypospolitej Polskiej i

wlatciwe wladze Irlandii zastrzegajo sobie prawo do

odmowy wjazdu lub pobytu na ich terytorium w kaidym

przypadku, w kt6rym dano osob@ uznaje siQ za niepolo-

dan4 lub tez za nie odpowiadaj.c4 og6lnym zasadom

wjazdu lub pobytu stosowanym wobec cudzoziemc6w przez

odno~ne Rzody.

6. Rzod Rzeczypospolitej Polskiej lub Rzod

Irlandii mogo ze wzgld6w interesu publicznego

zawiesid czasowo powyzsze postanowienia w calo~ci lub

w czeci. W kaidym takim przypadku, zawieszenie i

zniesienie takiego zawieszenia zglasza sio drogo

dyplomatyczno drugiemu Rzodowi i obowiozuje natych-

miast po takim zgloszeniu.

7. Niniejsze porozumienie moie byd wypowie-

dziane przez kaido ze Stron z zachowaniem trzy-

dziestodniowego uprzedniego powiadomienia o tym na

pifmie drugiej Strony.
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8. Rzod Rzeczypospolitej Polskiej i Rzod Irlan-

dii dokonajo przegldu funkcjonowania niniejszego

Porozumienia po dw6ch latach od jego wej~cia w iycie.

Je~li powyisze propozycje so do przyj@cia dla

Rzodu Irlandii mam zaszczyt zaproponowad, aby niniej-

sza Nota i odpowied! Waszej Ekscelencji, stanowily

Porozumienie miedzy obu Rzodami o zniesieniu wiz,

kt6re wejdzie w iycie w dniu otrzymania odpowiedzi.

Prosz@ przyjod, Ekscelencjo, zapewnienie mojego

wysokiego powalania.

Dublin, dnia 2Olistopada 1992 roku

Ernest Bryll

Ambasador Rzeczypospolitej

Polskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, with a

view to facilitating travel between their respective

territories the Government of the Republic of Poland is

prepared to conclude an agreement with the Government of

Ireland in the following terms:

I. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of

this Note, Polish nationals holding valid Polish passports

shall be free to travel to Ireland without the necessity of

first obtaining a visa on their passports. Polish nationals

wishing to stay in Ireland for longer than the period of three

months shall make an application to the competent Irish

authorities.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4, and 5 of

this Note, Irish nationals holding valid Irish passports shall

be free to travel to the Republic of Poland without the

necessity of first obtaining a visa on their passports. Irish

nationals wishing to stay in the Republic of Poland for longer

than the period of three months shall make an application to the

competent Polish authorities.

His Excellency

Mr. David ANDREWS T.D.

Minister for Foreign Affairs

of Ireland

Dublin

I Translation provided by the Government of Ireland.

2 Traduction foumie par le Gouvernement irlandais.
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3. The waiver of the visa requirement shall not exempt

Polish nationals proceeding to Ireland nor Irish nationals

proceeding to the Republic of Poland from the necessity of

complying with the respective laws and regulations concerning

the entry and residence (temporary or permanent) of foreigners

and their participation, whether on a self-employed or salaried

basis, in gainful activity. Travellers who are unable to

satisfy the competent authorities that they comply with these

laws and regulations are liable to be refused leave to enter or

stay in the respective territories.

4. The posting of staff having diplomatic or consular rank

and their dependants to the Embassy or Consular offices of one

of the Contracting Parties for longer then three months shall

require prior notification to the diplomatic mission of the

other Contracting Party at least one month prior to their

proposed arrival for the issue of an entry clearance. Other

nationals of the State of one of the Contracting Parties

intending to come to the territory of the State of the other

Contracting Party for employment by their Government, or for

other employment for which a work permit is not required, and

their dependants, shall be required to apply for entry

clearance to the diplomatic mission of the other Contracting

Party at least one month prior to their proposed arrival.

5. The competent authorities of the Republic of Poland and

of Ireland reserve the right to refuse leave to enter or stay in

their territory in any case where the person concerned is

considered undesirable or otherwise ineligible under the

general policy of the respective Governments relating to the

entry or stay of foreigners.

6. The Government of the Republic of Poland or the

Government of Ireland may temporarily suspend the foregoing

provisions in whole or in part for reasons of public policy. In

any such case the suspension and the lifting of that suspension
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shall be notified to the other Government through the

diplomatic channel and shall have effect immediately upon such

notification.

7. This agreement may be terminated by either of the

Parties on giving 30 (thirty) days' advance notice in writing to

the other.

8. The Government of the Republic of Poland and the

Government of Ireland shall review the implementation of the

present Agreement two years after its entering into force.

If the above are acceptable to the Government of Ireland, I

have the honour to suggest that the present Note and Your

Excellency's reply shall constitute an agreement concerning

the abolition of visas between the two Governments and shall

enter into force on the day of the reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest

consideration.

Dublin,20 of November, 1992

Ernest Bryll

Ambassador of the Republic

of Poland
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II

OIF AN AIRE GNOTHAi EACHTRACHA
OFFICE OF T0E MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH 2
OUSLIN 2

20 Novamber, 1992

His Excellency Mr. Ernest Bryll
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the Republic of Poland
12 Ailesbury Road
Dublin 4.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's
Letter dated 20 November, 1992 which reads as follows:-

[See note]

I have further the honour to inform Your Excellency that the
foregoing provisions are acceptable to the Government of
Ireland and to confirm that Your Excellency's Letter and this
Letter in reply thereto shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into
force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

David Andrews T.D.
Minister for Foreign Affairs of Ireland
Ireland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'LRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A LA SUPPRES-
SION MUTUELLE DE VISAS

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement de la R6publique de
Pologne est dispos6 h conclure dans les termes suivants un accord avec le Gouverne-
ment de l'Irlande en vue de faciliter les d6placements entre les territoires de leurs
pays respectifs :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note,
les ressortissants polonais d6tenteurs d'un passeport polonais en cours de validitd
peuvent en toute libert6 se rendre en Irlande sans se procurer au pr6alable un visa.
Les ressortissants polonais d6sireux de sjoumer en Irlande au-delA de trois mois
devront demander un permis de s6jour aux autorit6s irlandaises comp6tentes.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note,
les ressortissants irlandais d6tenteurs d'un passeport irlandais en cours de validit6
pourront se rendre librement en R6publique de Pologne sans devoir au pr6alable se
procurer un visa. Les ressortissants ddsireux de s6joumer en R6publique de Pologne
au-delA de trois mois devront demander un permis de s6jour aux autoritds polo-
naises comp6tentes.

3. L'abolition des formalit6s de visa ne dispense pas les ressortissants polo-
nais qui se rendent en Irlande, ni les ressortissants irlandais qui se rendent en R6pu-
blique de Pologne, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements du pays de
destination en mati~re d'entr6e et de s6jour temporaire ou permanent des 6trangers
et concemant leur participation en tant que travailleurs ind6pendants ou salari6s A
des activit6s lucratives. Les voyageurs qui ne sont pas en mesure d'apporter aux
autorit6s comp6tentes la preuve qu'ils se conforment A ces lois et riglements pour-
ront se voir refuser l'entr6e ou le s6jour.

4. L'affectation des personnels diplomatiques ou consulaires accompagn6s
ou non de leurs families aupr~s de l'ambassade ou des postes consulaires de l'une
des Parties contractantes pour une dur6e sup6rieure A trois mois devra 8tre notifi6e
au pr6alable A la mission diplomatique de l'autre Partie contractante un mois au
moins avant leur arriv6e projet6e, en vue de la d6livrance d'un permis d'entr6e. Les
autres ressortissants de l'une des Parties contractantes qui ont l'intention de se
rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y occuper un emploi
propos6 par leur gouvernement, ou tout autre emploi pour lequel un permis de
travail n'est pas obligatoire, seront tenus de demander un permis d'entr6e, pour
eux-m~mes et leurs families, A la mission diplomatique de l'autre Partie contrac-
tante, cela un mois au moins avant leur arriv6e projet6e.

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1992, date de ]a note de rdponse, conformndment aux dispositions desdites notes.
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5. Les autorit6s comp6tentes de la R~publique de Pologne et de l'Irlande se
r6servent le droit de refuser l'entr~e ou le s~jour sur leur territoire aux personnes
jug6es ind6sirables ou qui ne peuvent etre prises en compte en vertu de la poli-
tique g6n6rale des gouvernements respectifs en matiire d'entr~e ou de s6jour des
6trangers.

6. Le Gouvernement de la R~publique de Pologne et le Gouvernement de
l'Irlande peuvent, pour des motifs d'ordre public, suspendre temporairement tout
ou une partie de l'application des dispositions ci-dessus. Cette suspension et sa
levee seront notifi6es A I'autre gouvernement par la voie diplomatique et entreront
en vigueur des cette notification.

7. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou I'autre Partie contrac-
tante moyennant prdavis 6crit de trente (30) jours notifi6 A l'autre Partie contrac-
tante.

8. Le Gouvernement de la RApublique de Pologne et le Gouvernement de
l'Irlande feront le bilan de l'application du present Accord deux ann~es apr~s son
entr6e en vigueur.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de l'Irlande, la pr6sente note et la r6ponse de votre Excel-
lence constituent un accord entre les deux Gouvernements concernant la suppres-
sion des visas, qui entrera en vigueur le jour de votre r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Dublin, le 20 novembre 1992

L'Ambassadeur de la R~publique de Pologne,

ERNEST BRYLL

Son Excellence M. David Andrews T.D.
Ministre des affaires 6trangires d'Irlande
Dublin

II

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

DUBLIN

Le 20 novembre 1992

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date du
20 novembre 1992, dont la teneur suit :

[Voir note I]
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J'ai 6galement l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement d'Irlande et de confirmer que la
note de votre Excellence et la pr6sente lettre de r6ponse constituent un accord sur
ce point entre les deux Gouvemements, qui entre en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res d'Irlande,

DAVID ANDREWS T.D.

Son Excellence M. Ernest Bryll
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade de la R6publique de Pologne
12 Ailesbury Road
Dublin
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA, EL
REINO DE NORUEGA Y EL REINO DE SUECIA SOBRE
AVIACION CIVIL

LAS PARTES CONTRATANTES,

DESEOSAS de fijar unas normas para la aviaci6n civil en la zona que
abarcan la CEE, el Reino de Noruega y el Reino de Suecia, normas que

se entienden sin perjuicio de las incluidas en el Tratado CEE y, en
particular, de las competencias comunitarias existentes

correspondientes a los articulos 85 y 86 del Tratado CEE y de las

normas de competencia que de ellas se derivan;

CONSIDERANDO que es apropiado basar estas normas en la legislaci6n

en vigor en la Comunidad Econ6mica Europea;

DESEANDO evitar, con total respeto de la independencia de los

tribunales, las interpretaciones divergentes y llegar a
interpretaciones 1o mAs uniformes posible de las disposiciones del

presente Acuerdo y de las disposiciones de la legislaci6n

comunitaria que se reproducen sustancialmente en este Acuerdo;

CONSIDERANDO que el presente Acuerdo no prejuzga del resultado de

las negociaciones entre las CE y los palses de la AELC respecto al
Espacio Econ6mico Europeo y, en particular, respecto de las normas

de competencia y las ayudas estatales, y que terminardn su vigencia

cuando entre en vigor el acuerdo entre las CE y los paises de la

AELC sobre el denominado Espacio Econ6mico Europeo,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

CAPITULO I

ARTfCULO 1

1. El presente Acuerdo fija unas normas para las Partes Contratantes
en el Ambito de la aviaci6n civil. Estas normas se entienden sin
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perjuicio de las incluidas en el Tratado CEE y, en particular, de

las competencias comunitarias existentes correspondientes a los

articulos 85 y 86 del Tratado CEE y de las normas de competencia que

de ellas se derivan.

2. Con tal prop6sito, las disposiciones de los Reglamentos y

Directivas que se citen en cualquier momento en el Anexo se

aplicarhn en las condiciones que se fijan a continuaci6n. Las

interpretaciones de las mencionadas disposiciones se atendrAn a las

interpretaciones dadas por el Tribunal de Justicia de las

Comunidades Europeas o la Comisi6n de las Comunidades Europeas (en

1o sucesivo denominada "Comisi6n") aplicables a los articulos 4 a 6,

a los correspondientes articulos del Tratado CEE y a esos

Reglamentos y Directivas. Cualquier interpretaci6n posterior a la

firma del presente Acuerdo se comunicar& a Noruega y a Suecia.

A petici6n de las Partes Contratantes, la Comisi6n Mixta

intercambiard puntos de vista, ateni~ndose al articulo 13, sobre las

repercusiones de tales interpretaciones sobre el correcto

funcionamiento del presente Acuerdo.

3. Las Partes del presente Acuerdo tomar~n todas las medidas

apropiadas, de car~cter general o particular, para asegurar el

cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Acuerdo y se

abstendr~n de tomar medidas que pongan en peligro la consecuci6n de

los objetivos del presente Acuerdo.

ARTICULO 2

Todos los servicios que ab~rque el presente Acuerdo, cubiertos por

el "Scandinavian Airlines System" (SAS) entre uno de los Estados en

que estfn registradas las empresas matrices y otro Estado dentro de

la Comunidad, se considerar~n servicio de la tercera o cuarta

libertad del aire.

CAPITULO 2

ARTfCULO 3

Las disposiciones de los articulos 4 a 6 y el Anexo se aplicarAn en

tanto en cuanto se refieran al transporte a~reo o a cualquier

materia relacionada que se mencione en el Anexo.
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ARTfCULO 4

1. Serin incompatibles con el presente Acuerdo y quedardn prohibidos

todos los acuerdos entre empresas, las decisiones de asociaciones de

empresas y las practicas concertadas que puedan afectar al comercio

entre las Partes Contratantes y que tengan por objeto o efecto

impedir, restringir o falsear el juego de la competencia en el Area

cubierta por el presente Acuerdo y, en particular, los que consistan

en:

a) fijar directa o indirectamente los precios de compra o de venta u

otras condiciones de transacci6n;

b) limitar o controlar la producci6n, el mercado, el desarrollo

tAcnico o las inversiones;

c) repartirse los mercados o las fuentes de abastecimiento;

d) aplicar a terceros contratantes condiciones desiguales para

prestaciones equivalentes, que ocasionen a 6stos una desventaja

competitiva;

e) subordinar la celebraci6n de contratos a la aceptaci6n, por los

otros contratantes, de prestaciones suplementarias que, por su

naturaleza o segOn los usos mercantiles, no guarden relaci6n

alguna con el objeto de dichos contratos.

2. Los acuerdos o decisiones prohibidos por el presnte articulo

serin nulos de pleno derecho.

3. No obstante, las disposiciones del apartado 1 podrAn ser

declaradas inaplicables a:

- cualquier acuerdo o categorla de acuerdos entre empresas;

- cualquier decisi6n o categorla de decisiones de asociaciones de

empresas;

- cualquier prhctica concertada o categorla de prActicas

concertadas.
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que contribuyan a mejorar la producci6n o la distribuci6n de los

productos o a fomentar el progreso t6cnico o econ6mico, y reserven

al mismo tiempo a los usuarios una participaci6n equitativa en el

beneficio resultante, y sin que:

a) impongan a las empresas interesadas restricciones que no sean

indispensables para alcanzar tales objetivos;

b) ofrezcan a dichas empresas la posibilidad de eliminar la

competencia respecto de una parte sustancial de los productos de

que se trate.

ARTfCULO 5

SerA incompatible con el presente Acuerdo y quedarA prohibida, en la
medida en que pueda afectar al comercio entre las Partes

Contratantes, la explotaci6n abusiva, por parte de una o mds
empresas, de una posici6n dominante en el Area cubierta por el

presente Acuerdo o en una parte sustancial de la misma.

Tales pricticas abusivas podrin consistir, particularmente, en:

a) imponer directa o indirectamente precios de compra, de venta u

otras condiciones de transacci6n no equitativas;

b) limitar la producci6n, el mercado o el desarrollo tdcnico en

perjuicio de los consumidores;

c) aplicar a terceros contratantes condiciones desiguales para

prestaciones equivalentes, que ocasionen a 6stos una desventaja

competitiva;

d) subordinar la celebraci6n de contratos a la aceptaci6n, por los

otros contratantes, de prestaciones suplementarias que, por su

naturaleza o segin los usos mercantiles, no guarden relaci6n

alguna con el objeto de dichos contratos.
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ART CULO 6

1. Salvo que el presente Acuerdo disponga otra cosa, ser~n

incompatibles con el presente Acuerdo, en la medida en que afecten a

los intercambios comerciales entre las Partes Contratantes, las

ayudas otorgadas por Noruega, Suecia o un Estado miembro de las

Comunidades Europeas o mediante fondos estatales, bajo cualquier

forma, que falseen o amenacen falsear la competencia, favoreciendo a

determinadas empresas o producciones.

2. Ser~n compatibles con el presente Acuerdo:

a) las ayudas de carActer social concedidas a los consumidores

individuales, siempre que se otorguen sin discriminaciones

basadas en el origen de los productos;

b) las ayudas destinadas a reparar los perjuicios causados por

desastres naturales o por otros acontecimientos de carActer

excepcional;

3. PodrAn considerarse compatibles con el presente Acuerdo:

a) las ayudas destinadas a favorecer el desarrollo econ6mico de

regiones en las que el nivel de vida sea anormalmente bajo o en

las que exista una grave situaci6n de subempleo;

b) las ayudas para fomentar la realizaci6n de un proyecto importante

de interbs coman europeo o destinadas a poner remedio a una grave

perturbaci6n en la economia de una Parte Contratante;

c) las ayudas destinadas a facilitar el desarrollo de determinadas

actividades o de determinadas regiones econ6micas, siempre que no

alteren las condiciones de los intercambios en forma contraria al

interns comin.

ART!CULO 7

1. La normativa que establece el articulo 6 se harA respetar:

- respecto de Noruega y Suecia, mediante la aplicaci6n de 1o

dispuesto en los apartados 2 a 6 y en las correspondientes

normativas y regulaciones nacionales de dichos Estados;
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- respecto de la CEE, de conformidad con el Tratado de Roma.

2. Respecto de las ayudas concedidas por Noruega y Suecia, la

Comisi6n, en cooperaci6n con Noruega y Suecia, examinarA

permanentemente todos los regimenes de ayuda existentes en dichos

Estados. La Comisi6n propondrA a 6stos las medidas apropiadas que

exija el desarrollo progresivo o el funcionamiento del presente

Acuerdo.

3. Si despu6s de haber emplazado a las partes interesadas para que

presenten sus observaciones, la Comisi6n comprobare que una ayuda

concedida por uno de estos Estados o mediante fondos estatales no es

compatible con el presente Acuerdo en virtud del articulo 6, o que

dicha ayuda se aplica de manera abusiva, informarA al Estado

interesado y solicitarA que se suprima dicha ayuda o que la

modifique en el plazo que determine la Comisi6n.

4. A menos que el Estado interesado notifique a las otras Partes

Contratantes que no estA de acuerdo con la acci6n solicitada, tomara

las medidas necesarias e informarA de ello a la Comisi6n.

5. Si el Estado interesado no estA de acuerdo con la acci6n

solicitada por la Comisi6n, el asunto serA sometido en un plazo de

21 dfas a la Comisi6n Mixta contemplada en el articulo 13, que

deberA reunirse en el plazo de 14 dias a contar desde el dia en que

el asunto le haya sido sometido.

6. La Comisi6n serA informada de los proyectos dirigidos a conceder

o modificar ayudas con la suficiente antelaci6n para poder presentar

sus observaciones. Si considerare que un proyecto no es compatible

con el presente Acuerdo con arreglo al articulo 6, la Comisi6n

iniciarA sin demora el procedimiento previsto en el apartado 3. El

Estado interesado no podrA ejecutar las medidas proyectadas antes

que en dicho procedimiento haya recaldo decisi6n definitiva.
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CAPITULO 3

ARTfCULO 8

1. Noruega y Suecia velarAn por que se suministre a la Comisi6n la
informaci6n prevista en el anexo respecto a la aplicaci6n de las

normas de los artlculos 4 y 5 y del anexo.

2. Cuando la Comisi6n pueda obtener informaci6n directamente de las
empresas, tal como se prev6 en el anexo del presente Acuerdo. Si se

les solicita, Noruega y Suecia suministrarhn a la Comisi6n la

mencionada informaci6n y, en caso de que se les solicite,

organizarhn una visita directa en una fecha concreta e invitaran a

la Comisi6n a participar, respetando las correspondientes garantlas

de procedimiento que establezca la legislaci6n nacional.

ARTICULO 9

1. Noruega y Suecia velar~n por que los articulos 4, 5 y 6 y las

disposiciones de los Reglamentos y Directivas que se especifican en
el anexo se apliquen en sus territorios y se cumplan con los mismos

efectos que en la CEE.

2. Si no hubiese acuerdo entre las Partes Contratantes respecto de
la correcta aplicaci6n o ejecuci6n en Noruega o en Suecia de los
articulos 4, 5 6 6 o de las demos disposiciones mencionadas en el

apartado 1, el asunto serA sometido a la Comisi6n Mixta contemplada
en el articulo 13, que deberA reunirse en el plazo de 14 dias a

contar desde el dia en que el asunto le haya sido sometido.

3. Las Partes Contratantes velar~n por que los derechos que se

derivan de los articulos 4, 5, 6, 7 y de los Reglamentos y
Directivas antes mencionados puedan invocarse ante los tribunales

nacionales.

ARTICULO 10

Todas las cuestiones relativas a la validez de las decisiones de las

instituciones de la Comunidad, en aplicaci6n de los articulos 4, 5,
6, 7 y los Reglamentos y Directivas que se especifican en el anexo

del presente Acuerdo, ser&n competencia exclusiva del Tribunal de

Justicia de las Comunidades Europeas.
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ARTfCULO 11

1. Siempre que una decisi6n incluya una petici6n de acci6n que deban

ilevar a cabo Noruega o Suecia, en aplicaci6n de los Reglamentos y

Directivas que se especifican en el anexo, salvo si el Estado

afectado notifica a las otras Partes Contratantes su disconformidad

con ia acci6n solicitada, deberA tomar las medidas necesarias e

informar& de ello a la Comisi6n.

2. Si el Estado afectado no estA de acuerdo con la acci6n solicitada

por la Comisi6n, el asunto serA sometido en un plazo de 21 dias a la

Comisi6n Mixta contemplada en el articulo 13, que se deberA reunir

en un plazo de 14 dias a contar desde el dia en que el asunto le

haya sido sometido.

CAPiTULO 4

ARTICULO 12

1. El presente Acuerdo se entenderA sin perjuicio del derecho de

cada Parte Contratante, siempre que se cumpla el principio de no

discrimninaci6n y lo dispuesto en el presente articulo y en el
apartado 2 del articulo 13, a modificar unilateralmente su

legislaci6n nacional en asuntos regulados por el presente Acuerdo.

2. Tan pronto como una Parte Contratante hays adoptado una

modificaci6n de su legislaci6n nacional informarA a la otra Parte

Contratante a travs de la Comisi6n Mixta a que se hace referencia

en el articulo 13, a mfs tardar ocho dias despu6s de la adopci6n. La

Comisi6n Mixta procederA, en los 14 dias siguientes, a intercambiar

puntos de vista sobre las implicaciones de tal modificaci6n para el

buen funcionamiento del presente Acuerdo.

3. La Comisi6n Mixta:

- bien adoptarA una decisi6n que revise las disposiciones del

presente Acuerdo para integrar en 6I, en caso necesario sobre una

base de reciprocidad, las modificaciones introducidas en la

legislaci6n en cuesti6n;

Vol. 1745, 1-30379



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

- o adoptard una decisi6n en el sentido de que las modificaciones a
la legislaci6n en cuesti6n se contemplen como conformes con el

presente Acuerdo;

- o decidirA cualquier otra medida para salvaguardar el buen
funcionamiento del presente Acuerdo.

ARTfCULO 13

1. Se crea una Comisi6n Mixta encargada de administrar el presente

Acuerdo y que asegurarA su correcta aplicaci6n. A tal fin harA

recomendaciones y tomarA decisiones por unanimidad. Las decisiones

de la Comisi6n Mixta se pondrhn en vigor por las Partes Contratantes
con arreglo a sus propias normativas.

2. A efectos de la correcta aplicaci6n del presente Acuerdo, las
Partes Contratantes intercambiar~n informaci6n y, a petici6n de
cualquiera de ellas, llevarhn a cabo consultas en el seno de la

Comisi6n Mixta

3. La Comisi6n Mixta aprobarA su propio reglamento interno a mhs
tardar 21 dias despubs de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

4. La Comisi6n Mixta estarA compuesta por un representante de
Noruega, uno de Suecia y otro de las Comunidades Europeas.

5. Noruega o Suecia y la Comunidad presidirhn por turnos la Comisi6n
Mixta de conformidad con lo que disponga su reglamento interno.

6. El presidente convocarA las reuniones de la Comisi6n Mixta, al

menos una vez al aflo, con el fin de examinar el funcionamiento
general del presente Acuerdo y cuando asi lo exijan circunstancias

especiales, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes.

7. Ademhs, la Comisi6n Mixta se reunird en los casos previstos en

los articulos 1, 7, 9, 11 y 12. En caso de desacuerdo, la decisi6n
se remitir& a una reuni6n posterior de la Comisi6n Mixta que se
celebrarA en un plazo de dos meses a partir de la fecha de remisi6n,
de conformidad con las condiciones que disponga su reglamento

interno.
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8. La Comisi6n Mixta podrA decidir la creaci6n de cualquier'grupo de

trabajo que pueda ayudarle a llevar a cabo sus tareas.

ARTfCULO 14

1. Las decisiones de la Comisi6n Mixta serhn vinculantes para las

Partes Contratantes.

2. Si en opini6n de una de las Partes Contratantes alguna decisi6n

de la Comisi6n Mixta no se aplica debidamente por otra Parte

Contratante afectada, aquella podrA solicitar que la Comisi6n Mixta

someta a debate el asunto. Si la Comisi6n Mixta no puede resolverlo

en un plazo de dos meses a partir de su remisi6n, el presente

Acuerdo cesarA de estar en vigor.

3. Las decisiones de la Comisi6n Mixta se publicarAn en el Diario

Oficial de las Comunidades Europeas. Todas las decisiones fijarhn la

fecha de su entrada en vigor en las tres Partes Contratantes y toda

informaci6n que pueda atafier a los operadores econ6micos. En caso

necesario las decisiones se presentarAn para su ratificaci6n o

aprobaci6n por las Partes Contratantes de conformidad con sus

propios procedimientos.

4. Las Partes Contratantes se notificarfn mutuamente el cumplimiento

de esta formalidad. Si expirado un plazo de doce meses tras la

adopci6n de una decisi6n por la Comisi6n Mixta no ha tenido lugar

dicha notificaci6n, se aplicarA 1o dispuesto en el apartado 5

mutatis mutandis.

5. Si la Comisi6n Mixta no toma las decisiones que se sehalan en el

apartado 2 del articulo 1, en el apartado 5 del articulo 7, en el

apartado 2 del articulo 9, en el apartado 2 del articulo 11 y en el

apartado 3 del articulo 12 en los seis meses siguientes a la fecha

de remisi6n, el presente Acuerdo cesarA de estar en vigor.

6. Por 1o que respecta a la legislaci6n cubierta por el articulo 12

entre la firma del presente Acuerdo y su entrada en vigor, de la

cual habr~n sido informadas las otras Partes Contratantes, la fecha

de remisi6n contemplada en el apartado 4 tendrA la consideraci6n de

fecha en que se recibi6 la informaci6n. La fecha en que la Comisi6n

Mixta tome una decisi6n no podrA ser anterior a 2 meses tras la

fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.
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CAPfTULO 5

ARTfCULO 15

Las Partes Contratantes se consultarAn mutuamente, a petici6n de

cualquiera de las Partes, de conformidad con los procedimientos que

se establecen en los articulos 16, 17 y 18,

a) sobre las cuestiones de transporte afreo que se traten en

organizaciones internacionales; y

b) sobre los distintos aspectos de los acontecimientos que hayan

tenido lugar en las relaciones entre las Partes Contratantes y

terceros paises en el transporte adreo y sobre el funcionamiento

de los elementos significativos de los acuerdos bilaterales o

multilaterales celebrados en este Ambito.

Las consultas se llevarhn a cabo en el plazo de un mes a partir de

la petici6n y lo antes posible en casos urgentes.

ARTfCULO 16

1. Los principales objetivos de las consultas contempladas en la

letra a) del articulo 15 serAn:

a) determinar conjuntamente si las cuestiones plantean problemas de

interfs coman; y

b) segn el carhcter de estos problemas:

- considerar conjuntamente qu& acci6n de las Partes Contratantes

en las organizaciones internacionales debe coordinarse, o

- considerar conjuntamente cualquier otro planteamiento que pueda

ser apropiado.

2. Las Partes Contratantes intercambiarhn lo antes posible cualquier

informacifn relativa a los objetivos descritos en el apartado 1.
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ARTfCULO 17

1. Los principales objetivos de las consultas contempladas en la

letra b) del articulo 15 serAn examinar las cuestiones pertinentes y

considerar los planteamientos que puedan ser apropiados.

2. A efectos de las consultas contempladas en el apartado 1, cada

Parte Contratante informarA a las otras Partes Contratantes de los

acontecimientos que hayan tenido lugar en el Ambito del transporte

a~reo y de la aplicaci6n de los acuerdos bilaterales o

multilaterales celebrados en este Ambito, si se considera que ello

puede contribuir a identificar problemas de interns comrin.

ARTfCULO 18

1. Las consultas contempladas en los articulos 15, 16 y 17 se

celebrarhn en el marco de la Comisi6n Mixta.

2. La informacifn y consultas contempladas en los articulos 15, 16

y 17 estarhn amparadas por el secreto profesional.

CAPfTULO 6

ARTfCULO 19

1. El presente Acuerdo estarl en vigor hasta tanto sea denunciado

por una de las Partes Contratantes.

2. Las Partes Contratantes podrAn denunciar el presente Acuerdo

notificAndolo a las otras Partes Contratantes. El presente Acuerdo

cesarA de estar en vigor 1 aho despu~s de la fecha de la

notificaci6n.

3. El presente Acuerdo dejar& de estar en vigor a partir de la fecha

en que entre en vigor un acuerdo entre las CE y los palses de la

AELC sobre el Espacio Econ6mico Europeo.

ARTfCULO 20

El presente Acuerdo se revisarl cuando 1o solicite cualquiera de las

Partes Contratantes, y en todo caso al afho de su entrada en vigor.
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ARTICULO 21

Noruega y Suecia adecuarhn sus disposiciones legales y

administrativas vigentes al presente Acuerdo antes de la entrada en

vigor del presente Acuerdo.

ARTfCULO 22

El presente Acuerdo sustituir& a las correspondientes disposiciones

de los acuerdos bilaterales en vigor entre Noruega o Suecia, por una

parte, y los Estados miembros de la Comunidad, por otra.

ARTtCULO 23

1. El presente Acuerdo serf objeto de aprobaci6n o ratificaci6n de

conformidad con los procedimientos propios de las Partes

Contratantes, que se notificarhn mutuamente la conclusi6n de los

procedimientos necesarios a tal efecto.

2. El presente Acuerdo entrarA en vigor la fecha en que se deposite

el Oltimo instrumento de ratificaci6n.

3. El presente Acuerdo y los instrumentos de ratificaci6n se

depositardn en los archivos de la Secretarla General del Consejo de

las Comunidades Europeas, que entregarS una copia certificada

conforme del mismo a cada Parte Contratante.

ARTfCULO 24

El presente Acuerdo se redacta en las lenguas oficiales de la

Comunidad, alemhn, dands, espahol, francis, griego, inglis,

italiano, neerlandis y portuguis y en noruego y sueco, siendo cada

uno de estos textos igualmente autintico.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 236 du present volume.]
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROPAIISKE OKONOMISKE FELLES-
SKAB, KONGERIGET NORGE OG KONGERIGET SVERIGE OM
CIVIL LUFTFART

DE KONTRAHERENDE PARTER.

SOM ONSKER at fastlgge regler for civil luftfart L det omrAde, Det Europaiske

Okonomiske Fvllesskab, Kongeriget Norge og Kongeriget Sverige omfatter. uden

derved at tilsidesmtte EOF-Traktatens regler og iswr F&llesskabets nuvmrende

befejeiser ifelge EOF-Traktatens artikel 85 og 86 og de deraf afledte konkur-

renceregler,

SOM ER ENIGE OM. at disse regler ber baseres pA den lovgivning, der er gmlden-

de i Det Europxiske Okonomiske Fvllesskab.

SOM ONSKER, idet de fuldt ud anerkender domstolenes uafhxngighed, at forebygge

forskellige fortolkninger og opnA en sA ensartet fortolkning som muligt af

bestemmelserne i denne aftale og de bestemmelser i fmllesskabsretten, der i

deres substans er gengivet i denne aftale.

SOM TAGER 1 BETRAGTNING, at denne aftale ikke forgriber resultatet af forhand-

lingerne mellem Fmllesskabet og EFTA-landene om Det Europxiske Okonomiske

Samarbejdsomr~de. ismr for sA vidt angir konkurrence- og statsstettereglerne,

og at den udleber pA den dato, hvor en aftale mellem F&llesskabet og EFTA-

landene om et s~dant europtisk okonomisk samarbejdsomr&de trzder i kraft.

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

KAPITEL I

ARTIKEL I

1. 1 denne aftale fastl.gges der regler for de kontraherende parter, hvad

civil luftfart anger. Disse regler tilsidesmtter ikke EOF-Traktatens regler og

isr ikke Fllesskabets nuvtrende befejelser ifelge EOF-Traktatens artikel 85

og 86 og de deraf afledte konkurrenceregler.
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2. I det ejemed finder bestemmelserne i de i bilaget til enhver tid anferte

forordninger og direktiver anvendelse pS de i det felgende fastsatte betingel-

ser. N~vnte bestemmelser fortolkes i overensstemmelse med de fortolkninger,

der foreligger fra De Europwiske Fllesskabers Domstol eller Kommissionen for

De Europ iske Fllesskaber (i det folgende ben&vnt Kommissionen) vedrorende

artikel 4-6, de tilsvarende artikler i EOF-Traktaten og de pAgmldende forord-

ninger og direktiver. SAdanne fortolkninger. der afgives efter undertegnelsen

af denne aftale meddeles Norge og Sverige.

Anmoder en af de kontraherende parter derom, udveksler Den Blandede Komit& i

overensstemmelse med artikel 13 synspunkter om sidanne fortolkningers virk-

ninger for denne aftales rette gennemferelse.

3. Parterne i denne aftale troffer alle fornedne generelle eller specielle

foranstaltniger for at opfylde de forpligtelser. der folger af denne aftale,

og undlader at trmffe foranstaltninger. der kan hindre virkeliggorelsen af

denne aftales mAl.

ARTIKEL 2

De af denne aftale omfattede ruter, som Scandinavian Airlines System (SAS)

driver mellem de stater. hvor moderselskaberne er registreret, og andre stater

i Fzliesskabet. betragtes som ruter med tredje eller fjerde frihedsrettig-

heder.

KAPITEL 2

ARTIKEL 3

Bestemmelserne i artikel 4-6 og bilaget finder anvendelse, for sa vidt de

vedrorer luftfart eller et dertil knyttet spergsmll. der er nxvnt i bilaget.

ARTIKEL 4

1. Alle aftaler mellem virksomheder. alle vedtagelser inden for sanmenslut-

ninger af virksomheder og alle former for samordnet praksis. der kan pAvirke

handelen mellem de kontraherende parter, og som har til formAl eller til folge

at hindre, begrmnse eller fordreje konkurrencen i det omrAde, der er omfattet

Vol. 1745, 1-30379



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 105

af denne aftale, er uforenelige med denne aftale og er forbudt, navnlig s~dan-

ne. som bestir 1:

a) direkte eller indirekte fastsmttelse af kebs- eller salgspriser eller af

andre forretningsbetingelser.

b) begransning af eller kontrol med produktion. afsatning. teknisk udvikling

eller investeringer,

c) opdeling af markeder eller forsyningskilder,

d) anvendelse af ulige vilkir for ydelser af samme vardi over for handels-

partnere, som derved stilles ringere i konkurrencen.

e) at det stilles som vilkAr for indg~else af en aftale. at medkontrahenten

godkender tillagsydelser. som efter deres natur eller ifelge handelssmdvane

ikke har forbindelse med aftalens genstand.

2. De aftaler eller vedtagelser, som er forbudt i medfor af denne artikel.

har ingen retsvirkning.

3. Bestemmelserne 1 stk. I kan dog erklres uanvendelige pA:

- enhver aftale eller kategori af aftaler mellem virksomheder.

- enhver vedtagelse eller kategori af vedtagelser inden for sammenslutninger

af virksomheder. og

- enhver samordnet praksis eller kategori deraf,

som bidrager til at forbedre produktionen eller fordelingen af varerne eller

til at fremme den tekniske eller okonomiske udvikling, samtidig med at de

sikrer forbrugerne en rimelig andel af fordelen herved, og uden at der:

a) p&lxgges de pigmldende virksomheder begrxnsinger, som ikke er nodvendige

for at nA disse mAl.

b) gives disse virksomheder mulighed for at udelukke konkurrencen for en

vasentlig del af de pAgaldende varer.
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ARTIKEL 5

En eller flere virksomheders misbrug af en dominerende stilling i det omr&de.

der er omfattet af denne aftale, eller en vxsentlig del heraf er uforenelig

med denne aftale og forbudt, i den udstrtkning samhandelen mellem de kontra-

herende parter herved kan pAvirkes.

Misbrug kan iszr bestA i:

a) direkte eller indirekte pAtvingelse af urimelige kebs- eller salspriser

eller af andre urimelige forretningsbetingelser.

b) begrmnsning af produktion, afsztning eller teknisk udvikllng til skade for

forbrugerne,

c) anvendelse af ulige vilkAr for ydelser af samme vardt over for handels-

partnere, som derved stilles ringere 1 konkurrencen,

d) at det stilles som vilkAr for indgAelse af en aftale, at medkontrahenten

godkender tlll&gsydelser. som efter deres natur eller ifelge handelssadvane

ikke har forbindelse med aftalens genstand.

ARTIKEL 6

1. Bortset fra de i denne aftale hjemlede undtagelser er stette ydet af Norge

ellr Sverige eller en EF-medlemsstat eller stette, som ydes ved hjtlp af

staismidler under enhver t&nkelig form. og som fordrejer eller truer med at

fordreje konkurrencevilkArene ved at begunstige visse virksomheder eller visse

produktioner, uforenelig med denne aftale. 1 det omfang den pivirker samhan-

delen mellem de kontraherende parter.

2. Forenelig med denne aftale er:

a) stette af social karakter til enkelte forbrugere, forudsat at den ydes uden

forskelsbehandling med hensyn til varernes oprindelse.

b) stotte, hvis formAl er at rAde bod pA skader, der er forArsaget af natur-

katastrofer eller af andre usadvanlige begivenheder.
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3. Som forenelig med denne aftale kan betragtes:

a) stette til fremme af den ekonomiske udvikling i omrAder, hvor levestandar-

den er usadvanlig lay. eller hvor der hersker en alvorlig underbeskmfti-

gelse.

b) stotte, der kan fremme virkeliggerelsen af vigtige projekter af falles-

europisk interesse eller afhjalpe en alvorlig forstyrrelse i en kontrahe-

rende parts okonomi,

c) stotte ti fremme af udviklingen af visse erhvervsgrene eller ekonomiske

regloner. nAr den ikke Tndrer samhandelsvilkArene p9 en mAde. der strider

mod den ftlles interesse.

ARTIKEL 7

1. De 1 artikel 6 fastsatte regler hAndhaves:

- for Norges og Sveriges vedkommende ved anvendelse af bestemmelserne 1

stk. 2-6 og de relevante hationale regler og bestemmelser i disse stater.

- for F'llesskabets vedkommende i henhold til Rom-Traktaten.

2. For sA vidt anger stotte ydet af Norge og Sverige. foretager Kommissionen

sammen med Norge og Sverige en lobende undersegelse af de stotteordninger. som

findes i disse stater. Den foreslAr dem s~danne foranstaltninger, som denne

aftales funktion eller gradvise udvikling krmver.

3. Finder Kommissionen - efter at have givet de interesserede parter en frist

til at fremsmtte deres bemarkninger - at en stotte, som ydes af en af disse

stater eller med statsmidler. ifolge artikel 6 ikke er forenelig med denne

aftale. eller at denne stotte misbruges, underretter Kommissionen den pAgTi-

dende stat og anmoder den om at ophmve eller andre stotteforanstaltningen

inden for den tidsfrist, som Kommissionen fasts-tter.

4. Medmindre den pAg&ldende stat meddeler de ovrige kontraherende parter. at

den ikke er indforstAet med de skridt, den anmodes om at tage. trzffer den de

nedvendige foranstaltninger og underretter Kommissionen herom.
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5. Hvis den plgaldende stat ikke er indforstlet med de skridt, Kommissionen

anmoder den om at tage. forelagges sagen inden for en frist pA 21 dage for Den

Blandede Komit6. der er omhandlet i artikel 13. som trader sammen senest

14 dage efter forelggelsesdatoen.

6. Kommissionen skal underrettes sA betids om enhver pAgtnkt indforelse eller

mndring af stetteforanstaltninger. at den kan fremsmtte sine bemnrkninger

hertHi. Er Kommissionen af den opfattelse. at det pAtwnkte er uforeneligt med

denne aftale i henhold tli artikel 6. ivarksmtter den uopholdeiigt den i

stk. 3 fastsatte fremgangsmAde. Den plg&Idende stat mA ikke gennemfere de pA-

txnkte foranstaltninger. for den nwvnte fremgangsmAde har fort til endelig

beslutning.

KAPITEL 3

ARTIKEL 8

1. Norge og Sverige drager omsorg for, at Kommissionen fAr de i bilaget om-

handlede oplysninger vedrorende anvendelsen af reglerne i artikel 4 og 5 og

bilaget.

2. I de tilfwide, hvor Kommissionen som omhandlet i bilaget til denne aftale

kan indhente oplysninger direkte fra virksomheder, giver Norge og Sverige

efter anmodning Kommissionen de pAgaeldende oplysninger og/eller arrangerer

efter anmodning et darekte besog pA en bestemt dato og indbyder Kommissionen

til at deltage deri under overholdelse af de relevante procedurebestemmelser

som fastlagt i den nationale lovgivnang.

ARTIKEL 9

1. Norge og Sverige drager omsorg for, at artake! 4, 5 og 6 og bestemmelserne

1 de 1 bilaget anforte forordninger og direktiver anvendes pA deres omrfAde og

hlndhxves med samme virkning som i Fallesskabet.

2. Hvis der er uenighed blandt de kontraherende parter om den korrekte anven-

deise eiler hAndhmvelse i Norge eller Sverige af artikel 4, 5 eller 6 eller de

avrige bestemmelser, der er nzvnt i stk. 1. forelagges sagen for den i arti-

kel 13 omhandiede Blandede Komit, som tr-der sammen inden 14 dage efter sa-

gens forelggelse.
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3. De kontraherende parter drager omsorg for, at de rettigheder, der folger

at artikel 4-7 og ovennzvnte forordning og direktiver. kan pAberfbes ved de

nationale domstole.

ARTIKEL 10

Sporgsm&l vedrorende gyldlgheden af beslutninger, fallesskabsinstitutionerne

trmffer i medfor af artikel 4-7 og de i bilaget til denne aftale anferte for-

ordninger og direktiver, kan udelukkende indbringes for De Europmaske Fmlles-

skabers Domstol.

ARTIKEL 11

1. N~r en beslutning i medfor af de i bilaget anforte forordninger og direk-

tiver indeholder en anmodning om. at Norge og/eller Sverige tager bestemte

skridt, traffer den pAgaldende stat. medmindre den meddeler de Ovrige kontra-

herende parter, at den ikke er indforstget med de skridt, den anmodes om at

tage, de nodvendige foranstaltninger og underretter Kommissionen derom.

2. Hvis den pgaldende stat ikke er indforstAet med de skridt. Kommissionen

anmoder den om at tage, forelwgges sagen inden for en frist pA 21 dage for den

i artikel 13 omhandlede Blandede Komiti, der trader sammen senest 14 dage

efter forelxggelsesdatoen.

KAPITEL 4

ARTIKEL 12

1. Denne aftale er ikke til hinder for, at de kontraherende parter under

forudsmtning af, at princippet om ikke-forskelsbehandling og bestemmelserne i

denne artikel og 1 artikel 13, stk. 2, overholdes, ensidigt kan mndre deres

egen lovgivning pA punkter, der er omfattet af denne aftale.

2. NAt en af de kontraherende parter har vedtaget en wndring af sin egen

lovgivning, underretter den senest otte dage efter vedtagelsen de evrige kon-

traherende parter derom gennem den i artikel 13 omhandlede Blandede Komiti.

Den Blandede Komlt& foretager senest 14 dage derefter en udveksling af syns-

punkter om den pAgaldende mndrings virkninger for denne aftales rette gennem-

forelse.
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3. Den Blandede Komit:

- vedtager en afgerelse om revision af denne aftales bestemmelser, sAledes at

xndringen af den p~galdende lovgivning. om nedvendigt pI grundlag af gensi-

dighed, integreres heri. eller

- vedtager en afgorelse om. at xndringen af den pAgaldende lovgivning skal

betragtes som varende i overensstemmelse med denne aftale, eller

- troffer afgorelse om eventuelle andre foranstaltninger, der kan sikre. at

denne aftale fungerer tilfredsstillende.

ARTIKEL 13

1. Der nedsmttes en blandet komiti, som har til opgave at forest& administra-

tionen af denne aftale og sikre, at den efterleves pA rette vis. I det ejemed

udarbejder Den Blandede Komite henstillinger og traffer afgerelser med enstem-

mighed. Den Blandede Komitis afgorelser gennemfores af de kontraherende parter

efter deres egne bestemmelser.

2. For at denne aftale kan gennemferes pA rette vis. udveksler de kontrahe-

rende parter oplysninger og afholder. hvis en af de kontraherende parter an-

moder om det, konsultationer i Den Blandede Komite.

3. Den Blandede Komite fastsmtter selv sin forretningsorden senest 21 dage

efter denne aftales ikrafttraden.

4. Den Blandede Komite sammenstttes af en reprzsentant hver for Norge,

Sverige og Fellesskabet.

5. Norge eller Sverige og FIlesskabet varetager skiftevis formandskabet i

Den Blandede Komite efter de n~rmere bestemmelser. der fastswttes i forret-

ningsordenen.

6. Formanden for Den Blandede Komite indkalder til mode mindst en gang om

Aret med det formAl at undersoge. hvorledes denne aftale fungerer i alminde-

lighed, og desuden nAr der efter anmodning fra en af de kontraherende parter

er swrligt behov for det.
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7. Den Blandede Komiti trader i ovrigt sammen i overensstemmelse med arti-

kel 1, 7, 9. 11 og 12. 1 tilfmlde af uenighed udswttes afgorelsen tl et sene-

re mode i Den Blandede Komiti. der afholdes inden for to m~neder fra den dato,

pA hvilken afgorelsen blev udsat, efter de bestemmelser. der fastsettes i

forretningsordenen.

8. Den Blandede Komiti kan beslutte at nedstte sAdanne arbeJdsgrupper. som

kan bistS den ved udforelsen af dens hverv.

ARTIKEL 14

1. Den Blandede Komitis afgorelser er bindende for de kontraherende parter.

2. Finder en af de kontraherende parter, at en anden kontraherende part ikke

efterlever en af Den Blandede Komitis afgorelser pA rette vis, kan forstnavnte

kontraherende part anmode om, at sporgsmAlet draftes i Den Blandede Komite.

Kan Den Blandede Komiti ikke lose sporgsmAlet inden for to mAneder efter, at

det er forelagt den, opharer denne aftale med at vare i kraft.

3. Den Blandede Komites afgorelser offentliggores i De Europwiske Fallesska-

bers Tidende. Hver afgorelse skal indeholde oplysning om datoen for gennem- •

farelsen hos de tre kontraherende parter og eventuelle andre oplysninger. der

mAtte vtre relevante for de okonomiske besiutningstagere. Afgorelserne fore-

lxgges om nedvendigt de kontraherende parter til ratificering eller godken-

delse efter deres egne procedurer.

4. De kontraherende parter underretter hinanden om afslutningen af denne

procedure. Foreligger der ingen sAdan underretning senest tolv mAneder efter,

at Den Blandede Komiti har vedtaget en afgorelse, finder stk. 5 tilsvarende

anvendelse.

5. S~fremt Den Blandede Komite ikke senest seks mfneder efter forelwggelses-

datoen trzffer de afgorelser, der er omhandlet i artikel 1, stk. 2, artikel 7,

stk. 5, artikel 9. stk. 2. artikel II, stk. 2. og artikel 12, stk. 3, ophorer

denne aftale med at vwre i kraft.

6. For sA vidt angAr den 1 artikel 12 omhandlede lovgivning i perioden mellem

undertegnelsen af denne aftale og dens ikrafttrvden, som de andre kontrahe-
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rende parter er blevet underrettet om, er den i stk. 5 n-vnte forelmggelses-

dato den dato. pI hvilken underretningen modtages. Fristen for. hvornAr Den

Blandede Komite skal trmffe en afgerelse, kan ikke fastsmttes til tidligere

end to mAneder efter datoen for aftalens ikrafttraden.

KAPITEL 5

ARTIKEL 15

De kontraherende parter konsulterer pA anmodning af en af parterne hinanden

efter de procedurer. der er fastlagt 1 artikel 16, 17 og 18,

a) om luftfartssporgsmAl. der behandles i internationale organisationer, og

b) om de forskellige aspekter af den udvikling, der har fundet sted i for-

bindelserne mellem de kontraherende parter og tredjelande pA luftfartsom-

rAdet. samt om, hvorledes de pA dette omrAde indgAede bilaterale eller

multilaterale aftaler fungerer pA de vigtigste punkter.

Konsultationer afholdes senest en mAned efter. at anmodningen herom er frem-

sat, og i hastende tilfmlde hurtigst muligt.

ARTIKEL 16

1. Hovedformllet med de i artikel 15. litra a), omhandlede konsultationer er:

a) i fallesskab at afgere. om de p~galdende sporgsmAl indebarer problemer af

ftlles interesse, og

b) alt efter disse problemers beskaffenhed:

- i fwllesskab at undersege, om de kontraherende parters aktioner inden for

de pAgcldende internationale organisationer bor samordnes, eller

- i ftllesskab at overveje enhver anden hensigtsMssLg holdning.

2. De kontraherende parter udveksler snarest muligt enhver oplysning, som kan

vare nyttig i forbindelse med de i stk. 1 omhandlede formAl.
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ARTIKEL 17

1. HovedformAlet med de i artikel 15, litra b), omhandlede konsultationer er

at undersoge relevante spergsm&l og at overveje enhver hensigtsmmssig holdning

hertil.

2. Med henblik pA de i stk. I omhandlede konsultationer skal hver kontrahe-

rende part, der skonner, at det kan bidrage til afgr-nsningen af problemer af

fmlles interesse, give de evrige kontraherende parter oplysninger om den

udvikling. der har fundet sted pA luftfartsomrAdet, samt om. hvorledes de pA

dette omr~de indggede bilaterale eller multilaterale aftaler fungerer.

ARTIKEL 18

I. De i artikel 15, 16 og 17 omhandlede konsultationer finder sted inden for

Den Blandede Komitis rammer.

2. Der gmlder tavshedspligt vedrerende de i artikel 15, 16 og 17 omhandlede

oplysninger og konsultationer.

KAPITEL 6

ARTIKEL 19

1. Denne aftale forbliver i kraft, medmindre den opsiges af en af de kontra-

herende parter.

2. Hver af de kontraherende parter kan opsige denne aftale ved notifikation

til de evrige kontraherende parter. Denne aftale opherer med at vmre i kraft

1 Ar efter datoen for notifikationen.

3. Denne aftale opherer med at vare i kraft fra den dato, pA hvilken en

aftale mellem F&llesskabet og EFTA-landene om Det Europviske Okonomiske Samar-

bejdsomrAde trmder i kraft.
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ARTIKEL 20

Denne aftale tages op til revision, hvis en af de kontraherende parter anmoder

om det. og under alle omstandigheder et Ar efter dens ikrafttrmden.

ARTIKEL 21

Norge og Sverige bringer deres eksisterende love og administrative bestemmel-

ser i overensstemmelse med denne aftale inden dens ikrafttr&den.

ARTIKEL 22

Denne aftale afloser de relevante bestemmelser i de bilaterale ordninger, der

er i kraft mellem p& den ene side Norge og/eller Sverige og pI den anden side

Fxllesskabets medlemsstater.

ARTIKEL 23

1. Denne aftale skal godkendes eller ratificeres i overensstemmelse med de

kontraherende parters egne procedurer. og parterne giver hinanden notifikation

om afslutningen af de procedurer, der er nedvendige i sA henseende.

2. Denne aftale trzder 1 kraft pA den dato, hvor det sidste ratificeringsin-

strument deponeres.

3. Denne aftale og ratificedringsinstrumenterne deponeres i artiverne i

Sekretariatet for Ridet for De Europmiske Fzellesskaber. som fremsender en

bekraftet genpart til hver af de kontraherende parter.

ARTIKEL 24

Denne aftale er udfardiget pA alle Fmllesskabets officielle sprog: dansk.

engelsk, fransk, gresk, italiensk, nederlandsk, portugisisk. spansk og tysk.

samt pA norsk og svensk. idet hver af disse tekster har samme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 236 du present volume.]

Vol 1745. 1-30379



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTS-
GEMEINSCHAFT, DEM KONIGREICH NORWEGEN UND DEM
KONIGREICH SCHWEDEN UBER DIE ZIVILLUFTFAHRT

DIE VERTRAGSPARTEIEN -

IN DEM WUNSCH, auf dem Gebiet der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft, des

Konigreichs Norwegen und des K6nigreichs Schweden Regeln fur die ZIvilluft-

fahrt einzufihren, die unbeschadet derer im EWG-Vertrag und insbesondere der

Gemeinschaftsbefugnisse aufgrund der Artikel 85 und 86 des EWG-Vertrags und

der daraus abgeleiteten Wettbewerbsregeln gelten;

IN DER ERKENNTNIS. daB djese Regeln auf die in der Europilschen Wirtschafts-

gemeinschaft geltenden Rechtsvorschriften zu griinden sind;

IN DEM WUNSCH. bei voller Wahrung der Unabhangigkeit der Gerichte unterschied-

liche Auslegungen zu vermeiden und zu einer moglichst einheitlichen Auslegung

der Bestimmungen dieses Abkommens sowLe der im wesentlichen darin ubernommenen

Bestimmungen des Gemeinschaftsrechts zu kommen;

IN DER ERWAGUNG. daB das Abkommen dem Ergebnis der Verhandlungen zwischen der

EG und den EFTA-Landern uber den Europaischen Wirtschaftsraum, insbesondere

hinsichtlich der Wettbewerbsregeln und der Vorschriften uber staatlLche

Belhilfen nicht vorgreifen darf und an dem Tage auslauft, an dem ein Abkommen

zwischen der EG und den EFTA-Landern uber diesen Europaischen Wirtschaftsraum

in Kraft tritt -

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

KAPITEL 1

ARTIKEL 1

(1) Dieses Abkommen legt fur die Vertragsparteien Regeln im Bereich der

Zivilluftfahrt fest. Diese Regeln gelten unbeschadet derer im EWG-Vertrag und

insbesondere der Gemeinschaftsbefugnisse aufgrund der Artikel 85 und 86 des

EWG-Vertrags und der daraus abgeleiteten Wettbewerbsregeln.

Vol 1745. 1-30379

1993



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

(2) Zu diesem Zweck gelten die Verordnungen und Richtlinien, die jeweils im

Anhang aufgefuhrt sind, unter nachstehenden Bedingungen. Die Auslegung ihrer

Bestimmungen entspricht der des Gerichtshofs der Europaischen Gemeinschaften

oder der EG-Kommission (nachstehend Kommission genannt). die fur Artikel 4 bis

6, die entsprechenden Artikel des EWG-Vertrags und die genannten Verordnungen

und Richtlinien gelten. Nach der Unterzeichnung dieses Abkommens erfolgende

Auslegungen werden Norwegen und Schweden 6bermittelt.

Auf Antrag einer Vertragspartei findet im Gemischten Ausschu8 ein Meinungsaus-

tausch gemnG Artikel 13 Uber die Auswirkungen solcher Auslegungen auf die

reibungslose Durchfuhrung des Abkommens statt.

(3) Die Partelen dieses Abkommens treffen alle geeigneten allgemeinen oder

besonderen Ma~nahmen, um sicherzustellen, daB die Verpflichtungen aus diesem

Abkommen eingehalten werden, und unterlassen alle Ma~nahmen, die die Verwirk-

lichung der Ziele dieses Abkommens gefahrden k6nnten.

ARTIKEL 2

Jeder Flugdienst im Sinne dieses Abkommens, der von Scandinavian Airlines

System (SAS) zwischen elnem der Staaten. in dem die Muttergesellschaft

registriert ist. und einem anderen Staat in der Gemeinschaft betrieben wird.

gilt als Flugdienst der dritten oder vierten Freiheit.

KAPITEL 2

ARTIKEL 3

Die Bestimmungen der Artikel 4 bis 6 sowie des Anhangs gelten. soweit sie den

Luftverkehr oder einen mit ihm zusamnmenhangenden im Anhang genannten Bereich

betreffen.

ARTIKEL 4

(1) Mit diesem Abkomnen unvereinbar und verboten sind alle Vereinbarungen

zwischen Unternehmen, Beschlusse von Unternehmensvereinigungen und aufeinander

abgestimmte Verhaltensweisen. welche den Handel zwischen den Vertragspartelen

zu beeintrachtigen geeignet sind und eine Verhinderung. Einschrinkung oder
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Verfilschung des Wettbewerbs auf dem unter dieses Abkommen fallenden Gebiet

bezwecken oder bewirken, insbesondere

a) die unmittelbare oder mittelbare Festsetzung der An- oder Verkaufspreise

oder sonstiger Geschaftsbedingungen;

b) die Einschrankung oder Kontrolle der Erzeugung, des Absatzes. der techni-

schen Entwicklung oder der Investitionen;

c) die Aufteilung der Markte oder Versorgungsquellen;

d) die Anwendung unterschiedlicher Bedingungen bei gleichwertigen Leistungen

gegenuber Handelspartnern. wodurch diese im Wettbewerb benachtelligt

werden;

e) die an den AbschuO von Vertragen geknupfte Bedingung. daO die Vertrags-

partner zusatzliche Leistungen annehmen, die weder sachlich noch nach

Handelsbrauch in Beziehung zum Vertragsgegenstand stehen.

(2) Die nach diesem Artikel verbotenen Vereinbarungen oder Beschlusse sind

nichtig.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 1 konnen fur nicht anwendbar erklart werden

auf

- Vereinbarungen oder Gruppen von Vereinbarungen zwischen Unternehmen.

- Beschlisse oder Gruppen von Beschliissen von Unternehmensvereinigungen.

- aufeinander abgestimmte Verhaltensweisen oder Gruppen von soichen.

die unter angemessener Beteiligung der Verbraucher an dem entstehenden Gewinn

zur Verbesserung der Warenerzeugung oder -verteilung oder zur F6rderung des

technischen oder wirtschaftlichen Fortschritts beltragen, ohne daB den betel-

ligten Unternehmen

a) Beschrankungen auferlegt werden, die fur die Verwirklichung dieser Ziele

nicht unerlaOlich sind. oder
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b) Moglichkeiten erbffnet werden, fur einen wesentlichen Teil der betreffenden

Waren den Wettbewerb auszuschalten.

ARTIKEL 5

Nit diesem Abkommen unvereinbar und verboten ist die miBbrauchliche Ausnutzung

eaner beherrschenden Stellung auf dem unter das Abkommen fallenden Gebiet oder

auf einem wesentlichen Tell desselben durch en oder mehrere Unternehmen,

soweit dies dazu fuhren kann, den Handel zwischen den Vertragsparteien zu

beeintrachtigen.

Dieser MiBbrauch kann insbesondere in folgendem bestehen:

a) der unmittelbaren oder mittelbaren Erzwingung von unangemessenen Einkaufs-

oder Verkaufspreisen oder sonstigen Gesch6ftsbedingungen:

b) der Einschrankung der Erzeugung, des Absatzes oder der technischen Ent-

wicklung zum Schaden der Verbraucher;

c) der Anwendung unterschiedlicher Bedingungen bei gleichwertigen Leistungen

gegenuber Handelspartnern. wodurch diese im Wettbewerb benachtelligt

werden:

d) der an den AbschluB von Vertragen geknupften Bedingung, daB die Vertrags-

partner zusatzliche Leistungen annehmen, die weder sachlich noch nach

Handelsbrauch in Beziehung zum Vertragsgegenstand stehen.

ARTIKEL 6

(1) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist, sind in Schweden

oder Norwegen oder einem Mitgliedstaat der Europaischen Gemeinschaften staat-

liche oder aus staatlichen Mitteln gewahrte Beihilfen gleich welcher Art, die

durch die Begunstigung bestimmter Unternehmen oder Produktionszweige den Wett-

bewerb verfalschen oder zu verfalschen drohen, mit diesen Abkommen unverein-

bar, soweit sie den Handel zwischen den Vertragsparteien beeintrachtigen.
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(2) Mit dem Abkommen vereinbar sind:

a) Beihilfen sozialer Art an einzelne Verbraucher. wenn sie ohne Diskriminie-

rung nach der Herkunft der Waren gewahrt werden;

b) Beihilfen zur Beseitigung von Schaden. die durch Naturkatastrophen oder

au~ergewohnliche Ereignisse verursacht, worden sind.

(3) Als mit dem Abkommen vereinbar konnen angesehen werden:

a) Beihilfen zur Forderung der wirtschaftlichen Entwicklung von Gebieten mit

aufergewohnlich niedrigem Lebensstandard oder erheblicher Unterbeschafti-

gung;

b) Beihilfen zur Durchf6hrung wichtiger Vorhaben von gemeinsamem europiischen

Interesse oder zur Behebung einer betrichtlichen St6rung im Wirtschafts-

leben einer Vertragspartei;

c) Beihilfen zur Forderung der Entwicklung bestimmter Wirtschaftszweige oder

Wirtschaftsgeblete, soweit sie die Handelsbedingungen nicht in einer Weise

verandern, die dem gemeinsamen Interesse zuwiderlauft.

ARTIKEL 7

(1) Die Bestimmungen des Artikels 6 sind wie folgt durchzufuhren:

- im Falle Norwegens und Schwedens durch Anwendung der Absatze 2 bis 6 und der

einschlagigen nationalen Bestimmungen und Verordnungen dieser Staaten;

- im Faile der EWG im Rahmen des Vertrags von Rom.

(2) Hinsichtlich der von Norwegen und Schweden gewahrten Beihilfen uberpruft

die Kommission in Zusammenarbeit mit Norwegen und Schweden fortlaufend die

dort bestehenden BeLhilferegelungen. Sie schlagt ihnen die zweckdienlichen

MaBnahmen vor. welche die fortschreitende Entwicklung und die Durchfuhrung

dieses Abkommens erfordern.
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(3) Stellt die Kommission nach Aufforderung der Beteiligten. sich zu auflern.

fest. daB eine von einem dieser Staaten oder aus staatlichen Mitteln gewahrte

Beihilfe mit dem Abkommen nach Artikel 6 unvereinbar ist oder daB sie miB-

brauchlich angewandt wird, so unterrichtet sie den betreffenden Staat und

beantragt deren Aufhebung oder Anderung binnen einer von ihr festgesetzten

Frist.

(4) Sofern der betreffende Staat den anderen Vertragsparteien nicht mitteilt,

daB er mit dem beantragten Vorgehen nicht einverstanden ist. trifft er die

erforderlichen Mafnahmen und setzt die Kommission davon in Kenntnis.

(5) Ist der betreffende Staat mit dem von der Konmission beantragten Vorgehen

nicht einverstanden, so wird die Angelegenheit binnen 21 Tagen dem in

Artikel 13 genannten Gemischten AusschuG unterbreitet. der innerhalb von

14 Tagen nach dem Zeitpunkt der Vorlage zusamnmentritt.

(6) Die Kommission wird von jeder beabsichtigten Einfuhrung oder Anderung von

Beihilfen rechtzeitig unterrichtet, so da0 sie sich dazu iuSern kann. Ist sie

der Auffassung, daB ein derartiges Vorhaben nach Artikel 6 mit diesem Abkommen

unvereinbar 1st, so leitet sie unverzuglich das in Absatz 3 vorgesehene Ver-

fahren ein. Der betreffende Staat darf die beabsichtigte MaBnahme nicht durch-

fuhren, bevor in diesem Verfahren eine endgultige Entscheidung getroffen wird.

KAPITEL 3

ARTIKEL 8

(1) Norwegen und Schweden sorgen dafur, daB die Kommission die im Anhang vor-

gesehenen Informationen 6ber die Durchf6hrung der Artikel 4 und 5 sowle des

Anhangs erhalt.

(2) Kann die Kommission, wie im Anhang zu diesem Abkommen vorgesehen, die

Informationen unmittelbar von den Unternehmen anfordern, so erteilen Norwegen

und Schweden der Kommission auf Antrag diese Informationen und/oder organi-

sieren, falls beantragt, zu Cinem bestimmten Termin einen direkten Besuch bei

den Unternehmen und fordern die Kommission unter Wahrung der einschlagigen Im

nationalen Recht festgelegten verfahrenstechnischen Sicherheiten zur Teilnahme

auf.
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ARTIKEL 9

(1) Norwegen und Schweden sorgen dafur, daB die Artikel 4. 5 und 6 sowie die

Bestimmungen der Lm Anhang aufgefahrten Verordnungen und Richtlinien auf thren

Gebieten ebenso rechtswirksam durchgefuhrt werden wie in der EWG.

(2) Bestehen zwischen den Vertragsparteien Meinungsverschiedenheiten bezug-

lich der ordnungsgemioen Durchf6hrung der Artikel 4, 5 oder 6 oder der anderen

in Absatz I genannten Bestimmungen in Norwegen oder Schweden, so wird die

Angelegenheit dem in Artikel 13 genannten Gemischten AusschuB unterbreitet,

der innerhaib von 14 Tagen nach dem Zeitpunkt der Unterbreitung zusammentritt.

(3) Die Vertragsparteien sorgen dafUr, daB die aus den Artikeln 4. 5, 6 und 7

und den obengenannten Verordnungen und Richtlinien erwachsenden Rechte vor den

nationalen Gerichten geltend gemacht werden k6nnen.

ARTIKEL 10

Alle Fragen bezuglich der Gultigkeit von Entscheidungen der Gemeinschafts-

organe gema8 Artikel 4. 5. 6 und 7 sowie den im Anhang zu diesem Abkommen

aufgefihrten Verordnungen und Richtlinien fallen ausschlieflich in den Zustan-

digkeitsbereich des Gerichtshofs der Europaischen Gemeinschaften.

ARTIKEL 11

(1) Enthalt ein BeschluB einen an Norwegen und/oder Schweden gerichteten

Antrag. gf.mal den im Anhang aufgefuhrten Verordnungen und Richtlinien vorzu-

gehen, so trifft der jeweilige Staat, sofern er nicht die anderen Vertrags-

parteien davon unterrichtet, da8 er mit dem beantragten Vorgehen nicht ein-

verstanden ist. die erforderlichen MaBnahmen und setzt die Kommission davon in

Kenntnis.

(2) Ist der betreffende Staat mit dem von der Kommission beantragten Vorgehen

nicht einverstanden, so wird die Angelegenheit binnen 21 Tagen dem in Arti-

kel 13 genannten Gemischten AusschuG unterbreitet, der innerhalb von 14 Tagen,

gerechnet vors Tag der Vorlage , zusammentritt.
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KAPITEL 4

ARTIKEL 12

(1) Das Recht jeder Vertragspartei, ihre innerstaatlichen Rechtsvorschriften

in einem Bereich. der durch dieses Abkommen geregelt wird. einseitig zu

andern. bleibt von diesem Abkommen unber6hrt, sofern der Grundsatz der Nicht-

diskriminierung gewahrt bleibt und die Bestimmungen dieses Artikels und des

Artikels 13 Absatz 2 eingehalten werden.

(2) Sobald eine Vertragspartei eine Anderung ihrer innerstaatlichen Rechts-

vorschriften angenommen hat. setzt sie binnen acht Tagen die anderen Vertrags-

parteien uber den in Artikel 13 genannten Gemischten AusschuB davon in Kennt-

nis. Der Gemischte AussehuB fihrt binnen 14 Tagen einen Meinungsaustausch iiber

die Auswirkungen einer solchen Anderung auf die reibungslose Durchfihrung

dieses Abkommens.

(3) Der Gemischte AusschuB

- beschlieBt entweder. dieses Abkommen zu uberprufen und erforderlichenfails die

betreffenden Anderungen auf der Grundlage der Gegenseitigkett darin zu

ubernehmen. oder

- entscheidet, daB die betreffenden Anderungen als mit diesem Abkommen vereinbar

anzusehen sind. oder

- beschlieBt eine andere MaBnahme, um die reibungslose Durchfihrung dieses

Abkommens zu gewahrleisten.

ARTIKEL 13

(1) Es wird ein Gemischter AusschuB eingesetzt, der fur die Verwaltung dieses

Abkommens zustandig ist und seine reibungslose Durchfiihrung gew5hrleistet. Er

gibt zu diesem Zweck Empfehlungen ab und fa~t Beschlusse einstimmig. Die

Beschlusse des Gemischten Ausschusses werden von den Vertragsparteien nach deren

eigenen Vorschriften in Kraft gesetzt.
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(2) Um eine relbungslose Durchf6hrung dieses Abkommens zu gewahrleisten,

tauschen die Vertragsparteien Informationen aus und halten auf Antrag einer

Vertragspartei im Gemischten Ausschu8 Konsultationen ab.

(3) Der Gemischte AusschuB gibt sich spatestens 21 Tage nach Inkrafttreten

dieses Abkommens eine Geschaftsordnung.

(4) Der Gemischte Ausschu8 besteht aus je einem Vertreter Norwegens, Schwedens

und der EWG.

(5) Norwegen oder Schweden und die EWG ubernehmen abwechseknd den Vorsitz des

Gemischten Ausschusses; das Verfahren hierf6r wird in der Geschaftsordnung

festgelegt.

(6) Der Vorsitzende des Gemischten Ausschusses beruft mindestens einmal

jahrlich elne Sitzung ein, um die allgemeine Durchfuhrung des Abkommens zu

prufen, und auf Antrag einer Vertragspartei, wann immer besondere Umstinde es

erfordern.

(7) Daruber hinaus tritt der Gemischte AusschuB gemaB Artikel 1, 7, 9. 11

und 12 zusammen. Kommt eine Einigung nicht zustande, so wird die Beschluafassung

zur6ckgestellt bis zu einer nichsten Sitzung des Gemischten Ausschusses. die

unter den in seiner Geschiftsordnung festzulegenden Bedingungen binnen zwei

Monaten nach der Zuruekstellung stattfinden muO.

(8) Der Gemischte Ausschu8 kann Arbeitsgruppen einsetzen, die ihn bei der Er-

fullung seiner Aufgaben unterst6tzen.

ARTIKEL 14

(1) Ein BeschluB des Gemischten Ausschusses ist fuir die Vertragsparteen

bindend.

(2) Wird ein BeschluB des Gemischten Ausschusses nach Aufffassung ener der

Vertragsparteien von einer anderen betroffenen Vertragspartei nicht ordnungs-

gemaB durchgefuhrt, so kann erstere eine Er6rterung der Frage im Gemischten

Ausschul beantragen. Kann der Gemischte AusschuR die Frage nicht binnen zwel

Monaten nach seiner Befassung kliren, so wird dieses Abkommen hinfillig.
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(3) Die Beschlusse des Gemischten Ausschusses weeden im Amtsblatt der Euro-

paischen Gemeinschaften veroffentlicht. Jeder BeschluB enthilt das Datum seiner

Durchfdhrung in dem Gebiet der drei Vertragsparteien sowLe etwaige andere An-

gaben, die fur die Wirtschaft von Interesse sein k6nnten. Erforderlichenfalls

werden die Beschlusse zur Ratifizierung oder Genehmigung durch die Vertrags-

parteien gemaB deren eigenen Verfahren vorgelegt.

(4) Die Vertragsparteien unterrichten einander uber den AbschluB dieser Forma-

litat. Ist nach Ablauf eines Zeitraums von zw6lf Monaten nach Annahme eines Be-

schlusses durch den Gemischten AusschuB eine solche Unterrichtung nicht erfolgt,

so gilt Absatz 5 sinngemill.

(5) BeschlieBt der Gemischte AusschuG nicht binnen sechs Monaten nach dem Zeit-

punkt seiner Befassung gem B Artikel I Absatz 2. Artikel 7 Absatz 5, Artikel 9

Absatz 2. Artikel 11 Absatz 2 und Artikel 12 Absatz 3, so wird das Abkommen

hinfallig.

(6) lm Falle der in Artikel 12 genannten Rechtsvorschriften, die zwischen der

Unterzeichnung dieses Abkommens und seinem Inkrafttreten erlassen wurden und

uber die die anderen Vertragsparteien unterrichtet worden sind, gilt als Tag der

Unterrichtung der Tag der in Absatz 5 genannten Befassung. Der Gemischte Aus-

schuB kann fruhestens zwei Monate nach Inkrafttreten dieses Abkommens etnen

BeschluO fassen.

KAPITEL 5

ARTIKEL 15

Die Vertragsparteien konsultieren einander auf Antrag einer Vertragspartei nach

den Verfahren der Artikel 16, 17 und 18

a) uber Fragen des Luftverkehrs. die in internationalen Organisationen er6rtert

werden, und

b) die verschiedenen Aspekte der Entwicklung in den Luftverkehrsbeziehungen

zwischen den Vertragsparteien und Drittlandern sowie die Durchfihrung der

wichtigen Teile bilateraler oder multilateraler Abkommen in diesem Bereich.

Die Konsultationen finden binnen eines Monates nach dem Antrag bzw. in dringen-

den Fallen so bald wie m6glich statt.
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ARTIKEL 16

(1) Hauptziel der Konsultationen nach Artikel 15 Buchstabe a ist es,

a) gemeinsam festzustellen, ob die Fragen Probleme von gemeinsamem Interesse

aufwerfen, und

b) je nach Art solcher Probleme gemeinsam zu uberlegen.

- ob das Vorgehen der Vertragsparteien innerhalb der betreffenden inter-

nationalen Organisationen koordiniert werden sollte oder

- ob ein anderes Vorgehen angezeigt ware.

(2) Die Vertragsparteien tauschen so bald wie m6glich alle Informationen aus,

die fur die in Absatz 1 genannten Ziele von Belang sind.

ARTIKEL 17

(1) Hauptziel der Konsultationen nach Artikel 15 Buchstabe b ist es, die ein-

schligigen Fragen zu erortern und zu uberlegen, wie am besten vorzugehen ist.

(2) Bet den in Absatz 1 genannten Konsultationen unterrichten die Vertrags-

partelen einander uber die Entwicklungen, die im Luftverkehr stattgefunden

haben, sowie uber die Durchfuhrung der in diesem Bereich geschlossenen bilate-

ralen oder multilateralen Abkommen. wenn dies ihres Erachtens dazu beitragen

kann. Probleme von gemeinsamem Interesse aufzuzeigen.

ARTIKEL 18

(1) Die Konsultationen nach Artikel 15, 16 und 17 finden im Rahmen des Ge-

mischten Ausschusses statt.

(2) Die Informationen und Konsultationen nach Artikel 15, 16 und 17 fallen

unter das Berufsgeheimnis.

Vol. 1745, 1-30379



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

KAPITEL 6

ARTIKEL 19

(1) Dieses Abkommen bleibt in Kraft. sofern es nicht von einer der Vertrags-

parteien gekundigt wird.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen durch Notifikation an die anderen

Vertragsparteien kundlgen. Dieses Abkommen tritt ein Jahr nach dem Tag der Noti-

fikation auBer Kraft.

(3) Dieses Abkommen tritt an dem Tag auBer Kraft, an dem ein Abkommen zwischen

der EG und den EFTA-Landern uber den Europaischen Wirtschaftsraum in Kraft

tritt.

ARTIKEL 20

Dieses Abkommen wird auf Antrag einer Vertragspartei und in jedem Fall ein Jahr

nach seinem Inkrafttreten uberpruft.

ARTIKEL 21

Vor Inkrafttreten dieses Abkommens bringen Norwegen und Schweden ihre Rechts-

und Verwaltungsvorschriften in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen.

ARTIKEL 22

Mt dem Abkommen werden die in Kraft befindlichen einschligigen Bestimmungen

bilateraler Vereinbarungen zwischen Norwegen und/oder Schweden elnerseits und

Mitgiledstaaten der Gemeinschaft andererselts aufgehoben.

ARTIKEL 23

(1) Dieses Abkommen ist von den Vertragsparteien nach deren eigenen Verfahren

zu genehmigen oder zu ratifizieren; die Vertragsparteien unterrichten einander

uber den AbschluB der hierzu erforderlichen Verfahren.
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(2) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die letzte Ratifizie-

rungsurkunde hinterlegt wird.

(3) Dieses Abkommen und die Ratifizierungsurkunden werden in den Archiven des

Sekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt; dieses uber-

mittelt jeder Vertragspartei eine beglaubigte Abschrift.

ARTIKEL 24

Dieses Abkommen 1st in alien Amtssprachen der Gemeinschaft (Dinisch. Deutsch.

Englxsch. Franzosisch. Griechisch, Italienisch. Niederlandisch. Portugiesisch

und Spanisch) sowie in norwegischer und schwedischer Sprache abgefaat. wobei

jeder Wortlaut gleichermaSen verbindlich ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 236 du prisent volume.]

Vol. 1745. 1-30379



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOONIA METATY THE EYPQfRAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE.

TOY BAEIAEIOY THE NOPBH IAE KAI TOY BAEIAEIOY THE EOYHAIAE

ETON TOMEA THE IOAITIKHE AEPOUOPIAE

TA EYMBAAAOMENA MEPH,

ERIOYMONTAE vo Ocnicoouv xavbvcq otov ropia rrq lOALTLXfq Ocponopiaq cvlbq IOU

/upou nou xaAuniouv n EOK. 1o BOOiAELO iT) Nopf3yiwa XOL to BaoAELo Tnq

Sounbtac. Pn Otyopivuv Twv xav6vuv Inq ouvOhxn EOK xat t6taiLcpa nq3

u0LOtaWEVlq XOLVOILX q apUo6Lblnaoq 6oEL wv ap8p~v 85 xaL 86 auihq xo0c X L

Tuv xavovLv avayULvoPio Ro npoXu~Touv EE aoulv,

EYMOONONTAE 6OL EiVOL OWaO6 VO ao00oOV OL XOV6vCr OUtOi oinV LOX6UOa

vopocoica rqq Eupwna xfq OLXOVOPLxq Kotvbxqiaq.

EfllOYMONTAE oc6pcva nArpuc tqr avaEEOpTnoia rv 6txaoqpiv, va anoVpyouv

6tCoicVE EpplvVcLq xat vO nt TuXouv oa6 to 6uvat6v EvtOiO CpprjvEa Tuv

6toT6ECuv Tnq iopoUoaq OupvJvor, xat iCv 6LOT [ EV £KCLiVCV Ifl XOLVOtL)(r,

V0JOOEdoir oL orroicq xar oucoav £?ovaAawoI~vovToL otrv nopouoa oupouvia.

EKTIMONTAE 6L n 7opouoa oupuocvia 6cv npo6txCcL rrv xloon Trv

6tonpaypo~c~cuv pcro&u Trv xcpv Irav Eupuanczxv KotvorfTtv KOL Tnq EZEE YLO

iov Eupu-axO6 OLXOVOPLX6 X6po. KOt £L6tX6Tcpa O00V a0opa Touq xavoveq

OvloyUVLOUOU KOL TUV XPOTLX6V EVLOXUOCV. OL nUCL VO LOXuEL ITv UpcpopnVLO

XOra rrnV oloia TLOCrat Oe Lax6i n~ auupraia .icraE.C tray Xupv Tra Eopjalaxrav

KoLVOThnrV KOL Tnq EZEZ yLO TOV cv hOyu Euprna x6 OLXovoPLX6 Xapo.

AIOAEIZOYN

KE4)AAAIO I

APePO 1

1. H 1opo6oo oupVavia Oconi[CC XavbvCq yto To oUpoQAXbpCvo wPip oov Topio Tflr

noAXLLKq OCPoTIOpioa. OL xovovE aut LOx ouv Uno Inv £InL9uxoAn tv xavovv

Inc nouv89fixn EOK XOL EL6tXOtcpO inq UptOopcivn KOLVOTLMV) appo6Loatro 01
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-14otoL Iuv ppOPv 85 XOL 86 OuTfq xo086 KOL WV XOvbvav ovTOyC)vLOPoi tOU

,poxu6Touv C& ouOUIv.

2. fLa To oXon6 aOUT. ot 6LOt&Ctrc o nou npoaAi tovToL on6 touq KovtoGoc X

Itc Obnyicq qOv OVO(piovTOL Cx6oToTE oo foapnpt~o toxUouv uno touq bpouq nIou

EKttOCVIGL XaTUIEPtJ. OL CPPr)VCiC; TWV EV A6Y(J 6LOI&&CCWV 80 Eivat Ouppv~jcq PaC

Tt EpfvEcic tou txaaoOptaOu Uv Eupu'aixv KoLvoihicv h nc; Entiponhr, Tcv

Euputo*Cxuv KOLVaTTWycV (r) oTtiOL cio c~flq xakciit n~ EYLTPan)) Yta TO 6p~pa 4

u4; 6. 1o ovtioToLxa 6popo trc ouv0fixnr EOK XOL yto autour tou( Kovovtopoq

)(OL O6vnyicc. Eppaivticc; nou 6i6oviaL pit Tvnv unoypapf tIc; 1apo~ooq cupqxuavq

ovOa(oLvviJVot otfl Nopl~nyia xot in~ Eour16ia.

Av To Cni~tr~ ivo oupoA~pcv ~ppo, r) ptih~r CnTIPOnI1 OVtOAaOat OTioqic~c;

13c'oEt tau 6~p~pou 13 OXEtX PC it OUVCinELV TLV £t3~JfVELGV OUtiaV OTflV C6UOPT)

.ClToupya Tnq Topouoaq OUPIWviaq.

3. To pEpr oinv nopoioo oupuvta aopa3vouv 6Xa To xoToAXXXo pipa, ycvtx6

eabtCa. YLO VO LEO(D0ALOOUV InV E~Ti tPiaOr) TWV U11OXgECJOC(V IIOU 11POXgUTtOUV OTIO

TV no0ou00 ouP(puvto OL oncXOUV 0n6 Xo0C Pirpo nou 8CL oc xiv6uvo Tnv

CniltcuE~t Iuv OTbxuv Irnq.

APePO 2

KoOE *sEPOIaPLXrj YPOPPfj 'tati XOAurRTETa, a'b TYV TraPot6o GupWipui XOL EXTCACiTOL

o76 trv Scandinavian Airlines System (SAS) PaCTO&u EVoq 0n11 ta xpat oia onoia

FiVOL CYEyypOJPPivn n nltpLtX Et atPa xot 6AAou xpatour; evtcq trc Kotv6Tntaq.

0 OCupCtiOt ijc OaPOYopLXT ypapp) Ir q tpiinq ) tctOpTnq cAcufpiac.

KE0AAAIO 2

APePO 3

DpoppoCoviOa o0 6oLO1&Lc; tuv 6p8puv 4 iuc 6 xOL To nop6pTnPa. E06oV OiPoPOV

Tti; OC oOPETopi q o Ouv6bEgvO OPa nOU oVo(patOL oto laptp~na.
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APEPO 4

I. EivOL aoupfhBaoTc PC Tr)v KoLV C ovop6 xOL aaYopc6ovTOt 6OAE ot. oUoIJVierv

PEtOE6 &J cLXELPh0EWV. 6AXq OL anOm60oLC ZvoJCCv CRXLPhCLV xaL x60C

CvOpjOvLOviVfl ,PO(tLK. Tou 66vavTot vo Enpcioouv To Cwt6pLo PcaoE

OUPOW31O)JVUV pcpEv XOL TIOU iXOUV Wq GVTLXCiIJEVO h ur OnoltcAcpa Tnv

IOpEpiO6tOn. tOV TIEptopLopo 6 Tr) voOEuor) ToU avwaywvwopoi, oov Xfwpo nou

XaWu6T~t n rtapouda ouP(Pvia, XOL L6Luq £xcivc4 Ot orOic ouvLtoaviat

0at Oov 6POO 6 iPPCoo aOopLop6 TUv tLpv ayopP& h nWGuC~ar 6 6AACv 6pwv

ouvaAAayilq.

D) otov ncptoptopo h oTov iAcyXo %qq Tvapayuyiq. irl 6LO8CLo)C. Tnq

TEXVOAOVYLX avam6t uq ) xv Eniv66ocuv.

N) OTfv XotovOPr tv oyov )O twv h TiTvyv E(obtaopou.

6) oinv z(pappoyil avioav opwv cni LoobuvOpuv napox~v. ivovtL tUV EpnoptXc

OUVOAAOOOOpiVuV. pE oQToTAEOP Va V tCpxCPoVtOL OuTOi oC PCLOVEXtLXfi OOn

OTOV OVIOy(JVLOPO.

C) otrnv C~apTrjoqr~ tv Ouva(P~uu, CUP0aOEcv Oitb Tnv Ono6Ox. EX pipooz Toy

ouvoAAaooopivuv, ipoo tuv nopoxcv nou cx 0oaeo 6 oppuva WE Tt E~njPLop q

ouvqOctcq 6 v oV oxcor PCT o aVtLXCi5JCVO ToV oupozaocuv autv.

2. OL atoyopcupcvc4 6uvap6t tou nap6vToq apOpou oU.upLv)C~q h oTOoW6oCq Eivot

ouiotKaiu aupcq.

3. Ot 61ata1CLC trq nopOypo9ou I 66vavioa va xnPuX8o6v Ovc(pppooTC:

- a xOc oupovLaio h xoairyopLa ouppvtv pTaOu CntxCLprCuv,

- oX 6a8C anlOCo ? XOTayopta ano9&Owv vCaOEcJv ETtXCtPhOEUV XOL

- at xa8C CvappOVLOpiVf) npOXILhL h xOTnyopia £vappovtoPivuv TIpaXtK6v

rl onOio oupfAAct otnv IEAticaan ir nopoywy)) h TInC 6tovophC itv npo*ovwv fl

otTv ,pouTP0nOT) Itq TZXVLX~q h otxovoPtxhq ipoobou. r&apoAi~ovTaq ouyxpOvL)

aoou( xaotvoAwaii 6ixoto tpipQa aTto To 6pA£oq nou pTIPOKTItL. Hat n OTioa :
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0) 6CV ETILI3OACL OTLq £V6LO(CpopCVCq C11LXELtpfOcLq TCpLOpLOPOW wrl onapantiouq

yta Inv CniTrurq TUv OTrxOjv auTcv,

a) 6cv nopiXEL Oats EnXEtp6oCtq C.UXq in 6uvai6xrrla xaapyfcocur ou

avTayuvLoPou CIt OnPOVTLXOu TP)POIOO TLV OXCtLX6V IPOL6oVTWV.

APePO 5

Etvot aoup3L0on pE Inv npoo oupUJvitca H o a~oprurtaIt. KOTa To prpo nIou

6UVOTOL Va CEnpC60L To Cpnopto pETaE&u Tcv ouPllaAoPivuv PEpZ v. n xaroxPnOTLXh

FXPE16AAcuorl orO O ) a6 nPtaOrPrCC CnLttpfioctc tT)q 6coto~ouon,~ oioruc, TOur

Evioq Iou xupou nou xoAuirroL afo tf Inv opouoo oup(puvto h OiPovTLXOu TPiPOTob

H xataXprnan out) 66vatio. va OUViOOTaOL L6iLWq

a) OTnV &paon f) ipPEon ETILIOX pr) 6tXaiav TLPv ayopzc fi T1Lu)ACau(q h6XXaXuv 6puv

ouva4AaytN,

0) OTOV 1EPtopLOW6 inq napycyficq iq 6LQi E(rw, T) tr) ICXVaOYLtr)q avo~rT6&CEi

Etl cnpia Tuv xaTaVa~x.tv.

y) OTnv E(pOpPoy.i aviouv 6pUV Eni Loo6uvopuv apOX)v iVQVTL *ruv EPTIOPLxcJ

ouvaoAAaaOpvuv. PC anoXCopa Va 1CPLipXOVTaL GUtOi OE PLOVEKtLX) 8iCO

otov avtayuvtolio.

6) OflV E&OpinOn nq1 OUVOPEVU ouplic&awV an Inv aro6oXh. cK pipouq Ituv

ouvoAaooopjvuv. IpooOvuv IOpOX6V IOu CK puO(Jq 6 6uPPuvO PC TLq EPTIOPLKC4

OUVr)8LEq 6EV iXOUV OXiOn PC TO aVTLX~piCVO ILJV OUP300E(JV Ou1v.

APePO 6

1. EvaxIOXOt1 IOU XoPnYOUVTOL Urlb OnOaW6ioTc poppi a"6in Nop~Ryio h Inv

Soun6io r o06 xp6ro pEAoC 'nav Euptianx~v Kotvonluv 7) pC xpa~txoq Tbpou Hat

IOU voOOouV fi OtnLAO&V Va VO0CUOOuV TOV av1ayuvLOp6 6LO I'nr Euvo!Kxr)

PrroXEtpi)aoLx OptOaPVav EntXrtPhOaCV i OpLoWiv(JV xAE1uv rtopayuyfi ctvat

ouploAioTE0r pE Irv Xouvfo yop6. ao TO poo oU CTtp)C6OUV tL PCtO0 'wv

OUpflaAXaiVuJV pEPbV aUVa3AAaYir. rX'n6q aV n) TtaPo(,a OUPqP(uva OpicCL 6AX~uq.
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2. IuPIt06OVTat Pc Trv napooa ou0,0U Via :

0) Ot EVLOXuOLtc KOLV(VLXOU Xapoaipo npo IPcI ovC4Jvouq KaTavaXuJTi. ui1o ToV

opo bit XoPnyo6vTot Xupiq 6t6Xpto) nIpoEAc&ocC TUv 1TpoZ6vTGv.

B) OL EVLOX&OEtq yLO xr)V EnovOp8Wuon Cnpt6v nou npoxoAoVItaL oo bEoPT)vic

oAAo ixtoxio yCyoVoTO.

3. auvovTot va 0Cupn8onov 6OT OuPL0o6ovtoa pC Tnv lTOpooo OUpWVaO

a) Ot CVtOxuOCtq yLO TY)v npo~lon Tq otxoVoPtxT avoni&u q nCPtLOXuv O~tr

a-oio[ To tLOTuo C IitC6O Civoa aouvh)uc xapnxo 6 ottq onaoiC CTntXPOt~i

ooop) unoonooxiAmon.

0) OL VWtox0oE t ytO inv npo fo onovTttx.v oxc6iuv MoLvoU cuparoZXoa

cvbtotpipovioc fl yto trv opon oooapiK 6toTpaxfqq nqt otxovoPoq

Oujt3AAOPivOu pipouq.

Y) OL EVLOXUOELuo yto TfV IpO60no tTq ovonaTu&u optouivuv OtovOIjLav

6pooTpto Ttuv 6 OtXOVOPtX6V ntCPLOXV, Lc'ooov 6v aAotbvouv touq opouq

Tuv ouvQAAayuv XOT6 Tp6no nou 80 GvTXCLTo ipo To XoLv6 ouw&pov.

APOPO 7

I. Ot xovOvE4 ToO op~pou 6 £xIEAov6at :

- 6oov avop6 in Nopryia Hot in Eourl6io. Pc Eoppoy tuv nopoyp&ouv 2 buc 6

Hot toy Xa6OAnA AV COVLX6V MavovV Hot XQVOVLOp6V tUV xpOa6v outbv,

- 6oov opop6 trv EOK. Iact tnq ouvO xq Ptpnq.

2. 'OOOV OCDOP& Ttt ELtOX6OCr ltou XopflVL rl Nopflnyio xOt n1 Eooflbia. n

E-ttpon. O OuvcpyaOco PC tr Nopnyio XOL in Eoun6io. L aT6tt 6tOpXq oO To

KxaCotota CVtOXuoECJv Ou OwpLOxtVtOt oto xpoTr) auto ot oOuq nPOtELVL Tuxov

KOTOAAnAO ptpo nou onatti n npoo6CUtL h OVOTtU~n t ) AEtToupytO tq, nopouoor

oup(DOviate.
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3. Av n EnLiponfi 6LOtILJOCL. a(Ou i6Ea nponyouPiv( OTOUc CV6LOECpovOUq

7POOEOLa Yto Va uIoOaouV ItC q POnPfiCpo ro TOUq. OIL EVioxuo nOU XOpnylLalt

010 V Eva TUV tuPOIUV OU16V h) PC XPGTLK06C 1t0pouq 6&v ouptR&&EioL PC TnV

7aouo ouppuvia Ko~T To 
6
p~po 6. Oit n £vioXuan ouif EpappoCoL

XQ~aXprnaILxUq. EVt3PCp6VCt TO cV XbY(u Xp6Oqa 1L oci.ACL VO 1flV XGOP~iOpy]L T) VO

TnV TpOIIooLhoEL cVxOi npaEOpiOa nou n i6LO XLOOpiLCL.

4. EiToq av TO Ev6tacp6pCvo poq CVT1PCP6OCL T0 aX0 OUPOXA6WEVO uAan OIL

6Ev OuP(PuvEi WE ITV OLOoPEVT EViPYCLa. AGP0IVEL To avoyXota pETpa mat

EVrjPCP6VCL OXCILxO TIv EtuipTnr).

5. Av To cv A6yu xp46ioq 6cv oUPIJvci PC InV EVipYEto nou Cni& n Et'Patno. to

0cpa nopo~tip'nCTOL CvI0q 21 flpcpLv oinv Mtxi E MLTPaI IOU 'Ap~pou 13. n~ Oojao

mat ouvipXCIaL cvi~c; 14 rnpcpuv 0110 Inv TipcpopniJTV vTtaiolq.

6. H EniLponfi CVnlCp6VEatL cyx0ipcjq Ttcpi iiv Oxc6iuv lTou amoBki ouv va

oconioouv h vo TpononOLI0oUV CVtOX0EL. 60OE VO 66valat Va uaoDXCt Ttq

TrapairlpnPOCtr inq. Av XQpVCL O1L ivo OXicto CVLOXUOCu 6cv oup itaCciot pC Inv

nOaPouoo OUP(Puvo. Xo0a o 6pOpo 6. XEVEi OPCAhT)i in 6LO6LKOOiO IOU

npoicTcOt a-r)v nopaypocpo 3. To cv6LOVpcpCvO xpaloq 6Cv 66vaoL VO EPOPpooCL

T0 OXE6taOpEAVG Wilpa TIPLV ni ETILTPOn6T XOIOXt~CL OE -tEAtXfi onixpoori.

KE-AAA1O 3

APePO 8

1. H Nopanyio xci n Eou~bia E aopOXLouv bit noPiXOViOt oinv Entipoi To

OTOLXELO nou rlpoAinovotL ao flopaptipo OXCtLXo PC InV E9oppOyfi TEJV Kovovuv

iuv op~pwv 4 ot 5 mot IOu ltapaplfPOToC.

2. *Oiav n~ ErtiLpon1 EXEL Ii 6uvaliriiia VO A&DL n3ci, t OTTE8Lc 0OaiO 011

Itc EqltXE(icCt:. OIWI lPODAiEl~Ot ala ltopapIinpo Tqq floaq00c ouplpwvicc. Ti

Nopflic mat rn Eoun6io TiopiXouv av louq CnInfti oiv E'ipaon6 T0 OTotxCo

OUTo XOL/fi 6LOpyav6vOUV, iP o00v CnInOCi. nCiuOctOq E11OXC(lln O OUYKCKpLPEVTI

nPEpOPnVtO mot xOXvioq TnV Erlipoir VO OUPPEcooX~t. IrpOUpiVCV IuV OXL :cv

6tc6LtXatLXO V cyyUfoaIV IOU npoOETtViOL 1OO TOV COVLXO vOpO.
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APOPO 9

1. H Nopnyia xot n Zoun6Lo caoaAi~ouv 61L TO 6p8po 4. 5 Kat 6 KaL Ot

6(oT6&ELC iv Kovovtow6v xOt 06yL6V nou avoappoviat oio flop,6ppa

CpapO6COVTaL oto i6ap6c TOUq KOL cxcICou6VIot Pc Ta Z6LO anotcAiopaa 6nW xOt

oTv EOK.

2. E6v 6LOnLOTWCi 6to uvic saApcio Tuv ouP8oAXOivuv pcpcv Wq npoC Tnv opO

cpappoylq r) £xciAOr) Otr) Nopnyia 6 in Zoug6ia Tuv &pOpuv 4. 5 i 6 i wtv aXtcv

6Lata[ECJV nou OVODCPOVtaL oaTv nopaypavo 1. otr NopnyLa tT i ourl6ia. to aiwa

,JntOcAACIaL On PLXTf £nt~pon4 qou Ovapipcat oo &pOpo 13. n OTtOiO KOL

auvE6ptctCL tvo€ 14 r)ICpov Tt flicpopnvLa unOOoAqq.

3. To ouplaAX6oEva pipn £[aopaALCouv ott To 6tXOLiPOTa nou npoX~nTouv aTro TO

opOpa 4. 5. 6 XOL 7 OL On& lour, nPOOVOppolICvou KovoVLw0oro, xot 06nyiEq

rtvat 6uvaTov va npoAnouv £cnjftov tuv e vtx v 6LXaoTpiuv.

APOPO 10

Ka0c aoa nou aopa trv cyxuporita twv aTopauv wv opyavav Tnc KotvoTrTai.

laot Tuv 6pOpuv 4. 5. 6 XOL 7 xot TUV OVOVtoCJV OL o6nyL6V nOU OVO(PiPOVtOL

oto apprnpa irq napouoaq oupLvioa. aViXCL OTnv OnOXCLOTLX i appobLbTnTa TOU

ALKOO~atpLOu Tuv Eupuna oiv KOLVOTr)TWV.

APePO 11

1. H Noplnyia xot/n rl Zoun6ia. 6Tov PC 1Aa o 0aori KoA06vat vo avaA6ouv

bp6o 6uvapct Twv KavovtoWu6v Xot traV 06nytiv Iou OVOpipovtt a-to flnopinpa.

,aOP36VOUV to aVayXOia pctpO XOt CVfPCPUVOUV OXCtLX& Tnv EnLtpofrf, cX6C CaV

OVOMOLV6oOUV oto 6AAo oupBOAA6i1vo pipoq OtL 6EV OUPrpravOUV PC in CnOUpEVn

blpoa.

2. Otav To otxEio xpato 6cv ouppuvciP £in 6pt6on fOu iou Cni6 n Entiponh, To

kPa unOIAACTaL cvtoq 21 nPCp6V Otl PLXtfi CTtLtPOn6 TtOU ava(CpcptO o0

6p~po 13. n oToa Xot ouvipX£atL Evioq 14 npcpv a7o trV rptpopvcO unofloAfq.
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KE4AAAIO 4

APePO 12

1. H iapo6oo oup~wvjo op6CoC ot UoIO ETV ClttpUAoEr1 IOU 6LXt4LJO XC8E

oupIo)sAXPCvou PEpou., TpoupiVr, Inq oPXhq Inq aIaybpcuoay IUv 6taXpiocuv XCL

iuv 6tOEELV IOU Tlop6VTo. apepou xat Iou op~pou 13 Tiop6yoopo Z. vo
iponootci ovoprpur Inv COt.YCpCxnl 'ou voPo8Eota W ?Ipor onpCio -o o olo
puOpCCt r n opo&oo ouppwvia.

2. Mo.Lq to ivo oupaox6PCvo pipoC CyXpivL iporltnoiron -tr cou1ptx I tOU
\,OpoOiO(. EVnIPEPVEL TO OAAO oupBOAAopCvO PiPn PtOU -Tn PLX(fl £TtipOrhq nOU

OvO(PEpEiOL o-to op~po 13 To opyorcpo 8 rupipcq pc-t Inv iyXptao. H ptxih

CItIPOrh TnOipOIIo v ibcVO 14 npcpcsV WC-rb irnV tEpUOr at OViOAAOy) anbq(tjv

o~c(ttx6 IJ itr ctniTIoctU in4; -ttTponTorloon amyv oIJox Atioupyio -tT),

OULJ(uvLoq.

3 H Mtxifi EnLIpoTrr:

- EiT OTopaitct iqv avoft~Jpnonr rcv 6taroEcuv inq oup(ptwviaq 6oiE VO
CVCUWOaU30UV O'OUT4V. 0OOCt, POOOv aQnaLTCicOL. OpOtL0OLO-TnT-,. Ot

Tpoooto'c rn, cv A&yt vopoecoio. h

- 01O(aotEL 6tt ot TpOnonOLOttot nq; Cv Abyw vopopo~oiO oupDt06CoVwt pE In

OuP(ptuvia. 6

- ao(PoLOtL Xa68E AA0 WiPO YLa In 6otao-6Atao Inq opoXi ActrOupyiaq tf4l

opO6Oaaq oup(puvta.

APePO 13

I I6pbCIoL PtLX c14tLponri n onoo civot unrc£uvn yta in 6toXciPLon XOt Trv
opacor tpoppoyn irq aupwviac;. rto -to OKono auT unooaAAct ouaoctq xat

'OQPP6VEL oQro1P60EtC OW6ouvo. Ot aoro(poct Inc ptK Enttponk (appoPCOvToL an
To ouPfoAAoptvo pipl oup(uvo PC Touqx ov6vcq Touq.

2.-t o o X016 -Tq oa)OTiq Etpoppoy( "- rl apooar ouppcavio. -to ouwGaXA6wpvo
.Cpn V1o0v^6oOouv An7popopiCq Xat, ov To CnnfoCEt iva auploAh6pCvo pipoq,

iolaivouv at 6talBouAC6,att a-to TAgOito -Tr1 ItKtr)q ETTItPO1F).
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3. H tLXT6 EntlpOflfi OCOtiCEL Touc 6LKaOlOtXou4 t4 Xav6vcr To opy6tcpo

21 rnpiper, piJC trn Oca1 O LOXu In,; rlOpO60o oupvuvior.

4 H PLXuTf E1tT07q1?o aOPTO clot oTt6 ivov £MnPTooCJo Inc Nopryia. inqr Eoun6io

aOt Tnq EOK.

5. H Nopriya fi n Eoun6ia xot ot Eupunoix Kotv61lcq cvoAAo0oovoL OTnV

ipoE6pio tr1q lPtxlfir EnT~POnhql. OU6JCPC)O Pt TLC PU8LLLGtLq 1nou a TnPaI3Ac(P6tV

oiouq 6tabL6taoTxout tt )OV6Vtc.

b. 0 nPbC6poq ouyXaXCi In pLXt entpor TouA6xtoTov io popa To XPOVO yta va

tOVE&CIo6tL In yEVLX6 ACLIOUpyiO nqt rtOpoUoaq oupli(viL. X0064; KaOt 6tCV 'o

lootTouv OL 1pLOT6OEL . av tno CTiOEt ivo oup0oAA6pEvo Pipoq.

7. H pitxifi EttTpon6 OUVE6pL&ECL liioqar o6pvo gC To 6pOpa 1. 7, 9. 11 Xat 12.

1c icpiqTua 6tocpuvio. T) Oa169aosn av006AACoTL yto CT16PvY) ouvE6piaoan nq

WLtK6Cq ITLIponfi. OUou OUYXGACLTOL cvioC 6uo prv1,v an6 Inv ntPnplvia Ov0o0Aq

SCat 0u"PUVa PCt Touq 6pouq ou npo3Ainoviot ciouq 6tobtxaootxous trjq xavovcq.

8. H PixLM civtpoir 66voaat Va onoPaoioct in ooioon op
6
6oq tpyaoioq yto vo

Tnv ClLXOUpfiOCL xOra Tr)v cxiAcon itiV xoonv-zv iq .

APePO 14

1. H OnbTpaan Inq WL~iqSJ ctTtponfk civat 6copcutxhi yto To oup~aoAog~cva wipr.

2. Eov cupf~aA46pcvo pipoq xpivct 6TL pia on6 poon tflt ptxifiqc tnLipo-nf 6cv

tpOPPO6ttaL oaoTa ono 6AAo oupoAA6pcvoq pipor, 66voot va CrlqOEL va

OuCnlnOit to tpa oTr ptxli Ct Tpon . Eav n PLKiT Entipon 6ev CnLA60Ct To

8OEP Ev-o 66o pnvbv ano Inv uno~oXfi tou. n napooo oupcpuvia o nELVa tOX6Et.

3. Ot O0O1TootLq rrC ptLxiq citxponiq 6npooLttovtat dTfV ErtKonpn Eglpcp6a Tuv

Eu1ululKv Kotvot6tuv. KOc an6oo avappt tv Tn ptpotJqvia tpappoyq Tqq oo

rpLa ouPGAAoPcva pcpip Xoi Xa6t aXo OTOLXEtO Tiou ntOavov Cv6LOipCtL TOVq

otIKuovOwLXq uyXpoUq. O cmoupiotqA uv'oIpAAovxta. EvDoov o TK ott6L. npo U

rLS~upUwfl r) iySxptn an6 To oupi~aAA6Ptvo lJipt OUIJ(DLJvo li tr, 6tc6LCOOiC( TOU4Z.
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4. To ouPBAAo6Pvo WiPn EVnlcp6vOvTaL apotPoaO~ OXETL6 PC Inv OAOKAp ,OT) rrIc

6taTumaoqr autq . Eav xaT& In Aiv 6u6cXprvnq ncpLb6ou pci6 In A60qp PLOq

o16oPaonc o E PPOUq Tq PLX cnLTponf, q cvnpwo auxi 6cv iXI

1paypoTononelci C(apP6ocraL xa' avOaoya iQ napaypoapo 5.

5. Av nj ptiLI? £'ntipornf 6Ev A603cL TLq GO~p6OELq f0EL TUV 6POPuJV I inaP6YPa~l)O

7 ao ypapo 5, 9 napoypa~oa 2. 11 Twp6ypa~oq 2 xaL 12 napoypao 3. cvToq

6~ prnvuv a'1o Trv nflpoI~jrvia UnoDOA . nI ?OP0600 OlUP(PuVa iOUI 6LVa LOX&EL.

6. Ooov aOQo
6 

In voPoOEoja nou xaX6nTa&xt an6 To 6pOpo 12 PEIa Tn4Z

U oypO(P q OUP( o Vi.0a XaL Inq 8oirq Tqq OC toxu. OXCLtX& PC IV onoia iXOUV

cvnpEouO~C To aAha ouWaAkbpcvo Wipn. n nwcpoprqvLa unoIooArC Xo6 Inv

1opaypcuPo 5 EupWEiTOL uw n nPEpoanvio Xaia Inv onoia to ooLx)Ea

,opcXfqioroav. H npcEOpnvLa Xa6 nv onoiC ACIPIvEL olimpao n PLXTh CTITLTpOnT

cLvoL 2 PTVEC bOUA&XLtOOV PEro Inv n£P OpVrO OiO q OE toxE in npouooq

oupouvia .

KE*AAAIO 5

APePO 15

To (uiol ot~.AiOpvo ppip) npOIOtVOuV OE OPOLIOiCq OUVEVVOhoCtO . OV TO C1nIfOEL

cvo c& ouluv. 6p(puva pC It, 6Lo6tXaoiE nou TnpoI0nAbovTaL oTo 6p8pa 16. 17

Mot 18 :

o) OXELtMo PC 0o10TO aEPOnOPLMUV PCTa(POP6v 10 OnOio XCLPLECIOL 6tcOvr,

Opyovtopoq Mot

[SI OXEYLMo pC 6t&TopEC CEEAiEtC *ruv oxioEtV pEEU T(o V oup0aAAopivuv VCP6V

Mot tUv Tpituv XCjp6V oE OCpoto OCpoCTOTOpuv Mat PC II kcTtoupyiQ tIuv

OTIJo6Tptv OTOLXiJV IUV 6tpcpjv ) nOAUPEP6V ouPTnavt6v nou ouvowrovToa

olov ToJa auto.

Ot OUVEvVOOLq TTpoyPaTonoLouvTat CvToq pTvor a Ino ! 0tyPfi nOU 80 UnOAftiL

OXETLMO OTiinwo i -t0 TOX6TCPo 6UVO16V. E ECniYOUoCq TlCPLnI6OCtq.
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APePO 16

I. Ot XUPIOpt 06XOL IWV OUVEVVOhOcUV IOU pOSAilOVtOL 010 6POPO 15 oio

ona.io a) civat :

0) vo xoaoptoiov o0 xotvo6 Ta Clipolo ou 6nptoupyov npoBArfojo xotvo6

cv6LpipovToq KOt

() avaAoyo PC in (poor IV 1po0AnP6aTwv auntyv

- vo ccEEoOOCi 0T16 XOLVo6 xoa n6oov n 6paon *ruv oupaAopjvuv pcpiv

10 nAaiota -Tv cv A6yca 6Ltvc6v OpyavLOPv npinct va ouvbovtigat,

- va CLTaoOci a1o KoLvou Xa6c 6AA 01a6AAAn npooiYyLon.

2.To oup4saA.Agacva PicPr avrOAA6aoovv To TaX6 po 6vvarov, 1ATnppopicq.

OoVaTEiq PC TOUq oTO)ouq OU ICpLypavtpOVTt anv napaypo(po 1.

APePO 17

I. Ku6LOL aToXOL Trv OUVCVVOOcraV OU npo0Ai11ovTaL 01a 6pOpo 15 rOoLxcio 3)

FIvoL r) pEA T Tl n Xv oxEtiX6v OEP6arv Xat n E&iTaon X60C npOoVyLaoqr 1OU

XPLVECIL Kal6AAnAn.

2. rLO TOUq OXOO0U trV OUVEvvoOC(Jv OU aVaG)poVtaL oTnV TlaPyPO(pO X6 C

OuPIOAAbPEVO PiPOq EVPEpVELto AA A0 OupAA6pEvO pjPq OXL O PC Ttc

E EALELC FOU OflAEt6VOVTOL OTOV TOPiO xWV acpopra~popbv xot o0nv AcLtoupyiO

Tuv 6LPEp(v 6 fOAUUppr auprvt6rv 100i o Xuv OuvaO0(pc oov opia au, Cop6aov

acupEt OtL OUTO qL0OVOV VO OUP13XAEL OTV £V1O6LOn nPO1 OAn))JV KOLVOU

cvbLoDpovtoc.

APePO 18

1. L OUVEVv00EC UP 100 1poAnoVoL ara 6pOpa 15. 16 xaL 17 npOyOabOnoLo06VOL

oto vxajoto TrF) ptxrri4 Entiportilr.

2 H EvrliEpwoa xat OL OUVEVVO6OELq 1OU npoDAinOVlot aa np~po 15, 16 xat 17

MQP0bov~t0L 0O TO CIOYycAPOtLX o01oppnTo.
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KEVAAA10 6

APOPO 19

1. H 1aP0600 OUW(Puvio iiapapiVEL OE LaX6 piJXpt Va Inv XOraYYEIXcL iva an6 I

OuloAAopcvo LIp.

2. K68E ou3aAAo6pcvo ppoC 66varaL Va XaYYCiAEL Ina yUPtViOG IC1 O'O OXC~tX

yvaionoiroa ata aAa ouPOaAA6Pcva pipn. H napo6oo ouPTpuvia T1aEt va LOXCEL

iva xpovo PETa Inv npcpopqvia Tt) yvoonoiaonq.

3. H Tiapo6oo ouppuvia noauct va toXUEL OT6 nv qpEpopqvia Xo6 Inv Ollola

OGpXLCt VO LOXUEL n OU pCVLO gcic&a Tuv Xupv iuv Euputiaixcv KOLVOTyuV Xat

nqr EZEZ oXcEttX PC tov Eupuiaoix6 OtxovopLK6 X6po.

APePO 20

H nopoUoo ouipJvto avOtupiat OV TO Cn)UOCL ivO ouRoAXA6,jvo pipO E o L. o

Mac IrtpjluOrl. Eva CIoq PCTt Inv ivop~n LOX6Oq Inq.

APOPO 21

H Noporyio xat n Eoun6io EvapPoviCOUv tLq uPLo01ICVCt vOioetLX Kat

6LOturytKiC iOUq 6totOEtq Pt Inlv Tiapooo ouT(pgvia npLV OuVt TEOtt OE tOXU.

APOPO 22

H -Qpouoo OUP(VLQ UnEpLox6tL tuV oXErLxuv 6Lai6&cuv tuv u(wLoocpvuv 6tpepv

6taOHvovtov pUioVau tnq Noprlryiar xat/ nqT Eoqtbn6i OPEacV, KOL Tuv Kpotuv

pc?.uv tr( KOLV61Itq O(PETtPOU.

APOPO 23

1. H ,opouoa ou"piuvia Uno ELIOt GE iYKPLOn 6 CILX UPUO OuIWPWvQ Pt TLr

6t6t1xaoi TUv ouWRoAAoPcvUv pP6v Xat 1o Pipn yVUOTOnOLO6V apotfloia Inv

O/.O){?flpuor) Twv 6La6LXaO~tV flOU rivaL aVCYKaicr, YLa To oxor[o OUTo.
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2. H "OpOu0oO OUPPUViO OpxiCCL VO LoXUC. TfV FnpPEOIViO Xaa TrV Onoo

H(JOTTOCTOL To TEACu1ato iYYPO(PO EL Xup6OEUq.

3. H lcipo6oo ouwpuvia xot To iyypopa cntKup60Eoc xaiaticvtOL oTa Opxcio

Trig FpoppiaTciar, IOU Eup0ouAiou Ttuv Eupwnoax~v KoLVtfilxv. rl a'noia iapo6i6EL

E1LI(UPLUivo OVtLYPOLP OE X68 icO UPIAAbptvo pipoq.

APOPO 24

H 10L)0600 OUpauwia OuVT6OOdTt aC 6bq TLC EciuOrPCq YA60OaCr OYYAtX6. YaAALXvl.

YEpPavO q, bavtxqi. EA 9vLtJ. LQnovtuf. LtaAtKh. oAAav6txl, nopToyoALXf. Tnl,

KotvoTnoC XoO&Jq KOL Oln vOp~nytXi XaL In coun6Lx6 yAwoaa. QL oa to x)Cipva

FtVOL E~iOOO OVOECVt.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 236 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY, THE KINGDOM OF NORWAY AND THE KINGDOM OF
SWEDEN ON CIVIL AVIATION

TilE CONTRACTING PARTIES,

DESIRING to set out rules for civil aviation within the area covered by the

EEC. the Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden, rules which are without

prejudice to those contained in the EEC Treaty
2 

and in particular to existing

Community competence under Articles 85 and 86 of the EEC Treaty and the

competition rules derived therefrom;

AGREEING that it is appropriate to base these rules on the legislation in

force within the European Economic Community;

DESIRING to prevent, in full deference to the independence of the courts,

divergent interpretations and to arrive at as uniform an interpretation as

possible of the provisions of this Agreement and those provisions of Community

legislation which are substantially reproduced in this Agreement;

WHEREAS this Agreement shall not prejudge the outcome of the negotiations

between the EC and the EFTA countries on the European Economic Area, and in

particular in respect of the rules of competition and State aid and shall be

terminated on the date on which an agreement between the EC and the EFTA

countries on the said European Economic Area enters into force,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I Came into force on 6 July 1992, the date of deposit of the last instrument of ratification, in accordance with
article 23 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
European Economic Community ................................................ 30 June 1992
N orw ay ............................................................................................ 6 July 1992
Sw eden ............................................................................................ 30 June 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text), and vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); see also
vol. 1376, p. 2 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 2 (authentic English text); vol. 1378, p. 2 (authentic Irish text);
vol. 1383, p. 2 (authentc Greek text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish
text).
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CHAPTER 1

ARTICLE I

1. This Agreement sets out rules for the Contracting Parties in the field of

civil aviation. These rules are without prejudice to those contained in the

EEC Treaty, and in particular to existing Community competence under

Articles 85 and 86 of the EEC Treaty and the competition rules derived

therefrom.

2. For this purpose the provisions laid down by the Regulations and

Directives specified at any time in the Annex shall apply under the conditions

set out hereafter. The interpretations of the said provisions shall be in

accordance with the interpretations provided by the Court of Justice of the

European Communities or the EC Commission (hereafter called the Commission)

applicable to Articles 4 to 6, to the corresponding Articles of the EEC Treaty

and to those Regulations and Directives. Such interpretations handed down

after the signature of this Agreement shall be communicated to Norway and

Sweden.

At the request of a Contracting Party the Joint Committee shall exchange views

pursuant to Article 13 on the implications of such interpretations for the

proper functioning of this Agreement.

3. The Parties to this Agreement shall take all appropriate measures whether

general or particular, to ensure fulfilment of the obligations arising out of

this Agreement and shall refrain from any measure which would jeopardize

attainment of the objectives of this Agreement

ARTICLE 2

Any service covered by this Agreement, operated by the Scandinavian Airlines

System (SAS) between one of the States in which the parent companies are

registered and another State within the Community shall be considered as a

third or fourth freedom service.

Vol. 1745, 1-30379
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CHAPTER 2

ARTICLE 3

The provisions in Articles 4 to 6 and the Annex shall apply to the extent that

they concern air transport or an associated matter mentioned in the Annex.

ARTICLE 4

1. The following shall be prohibited as incompatible with this Agreement: all

agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and

concerted practices which may affect trade between Contracting Parties and

which have as their object or effect the prevention, restriction or distortion

of competition within the area covered by this Agreement, and in particular

those which:

(a) directly or indirectly fix purchase or selling prices or any other trading

conditions;

(b) limit or control production, markets, technical development, or

investment;

(c) share markets or sources of supply;

(d) apply dissimilar conditions to equivalent transactions with other trading

parties, thereby placing them at a competitive disadvantage;

(e) make the conclusion of contracts subject to acceptance by the other

parties of supplementary obligations which, by their nature or according

to commercial usage, have no connection with the subject of such

contracts.

2. Any agreements or decisions prohibited pursuant to this Article shall be

automatically void.

3. The provisions of paragraph I may. however, be declared inapplicable in

the case of:

- any agreement or category of agreements between undertakings;
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- any decision or category of decisions by associations of undertakings;

- any concerted practice or category of concerted practices

which contributes to improving the production or distribution of goods or to

promoting technical or economic progress, while allowing consumers a fair

share of the resulting benefit, and which does not:

(a) impose on the undertakings concerned restrictions which are not

indispensable to the attainment of these objectives;

(b) afford such undertakings the possibility of eliminating competition in

respect of a substantial part of the products in question.

ARTICLE 5

Any abuse by one or more undertakings of a dominant position within the area

covered by this Agreement or in a substantial part of it shall be prohibited

as incompatible with this Agreement insofar as it may affect trade between

Contracting Parties.

Such abuse may, in particular, consist in:

(a) directly or indirectly imposing unfair purchase or selling prices or other

unfair trading conditions;

(b) limiting production, markets or technical development to the prejudice of

consumers:

(c) applying dissimilar conditions to equivalent transactions with other

trading parties, thereby placing them at a competitive disadvantage;

(d) making the conclusion of contracts subject to acceptance by the other

parties of supplementary obligations which, by their nature or according

to commercial usage, have no connection with the subject of such

contracts.
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ARTICLE 6

1. Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by Norway or

Sweden or by a Member State of the EC or through State resources in any form

whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring

certain undertakings or the production of certain goods shall, insofar as it

affects trade between Contracting Parties, be incompatible with this

Agre,:ment.

2. The following shall be compatible with this Agreement:

(a) aid having a social character, granted to individual consumers, provided

that such aid is granted without discrimination related to the origin of

the products concerned:

(b) aid to make good the damage caused by natural disasters or exceptional

occurrences.

3. The following may be considered to be compatible with this Agreement:

(a) aid to promote the economic development of areas where the standard of

living is abnormally low or where there is serious underemployment:

(b) aid to promote the execution of an important project of common European

interest or to remedy a serious disturbance in the economy of a

Contracting Party;

(c) aid to facilitate the development of certain economic activities or of

certain economic areas, where such aid does not adversely affect trading

conditions to an extent contrary to the common interest.

ARTICLE 7

1. The rules laid down in Article 6 shall be enforced:

- as regards Norway and Sweden, by application of the provisions of

paragraphs 2 to 6 and the appropriate national rules and regulations of

those States;
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- as regards the EEC, under the Treaty of Rome.

2. With regard to aids granted by Norway and Sweden the Commission shall, in

co-operation with Norway and Sweden, keep under constant review all systems of

aid existing in those States. [t shall propose to the latter any appropriate

measures required by the progressive development or by the functioning of this

Agreement.

3. If. after giving notice to the parties concerned to submit their comments,

the Commission finds that aid granted by one of those States or through State

resources is not compatible with this Agreement having regard to Article 6, or

that such aid is being misused, it shall inform the State concerned and shall

request that such aid be abolished or altered within a period of time to be

determined by the Commission.

4. Unless the State concerned notifies the other Contracting Parties that it

is not in agreement with the action requested, it shall take the necessary

measures and inform the Commission thereof.

5. If the State concerned is not in agreement with the action requested by

the Commission the matter shall within 21 days be submitted to the Joint

Committee referred to in Article 13 which shall meet within 14 days of the

date of submission.

6. The Commission shall be informed, in sufficient time to enable it to

submit its comments, of any plans to grant or alter aid. If it considers that

any such plan is not compatible with this Agreement having regard to

Article 6, it shall without delay initiate the procedure provided for in

paragraph 3. The State concerned shall not put its proposed measures into

effect until this procedure has resulted in a final decision.

CHAPTER 3

ARTICLE 8

I. Norway and Sweden shall ensure that the Commission is given the

information foreseen in the Annex in respect of the application of the rules

in Articles 4 and 5 and the Annex.
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2. In instances where the Commission may obtain information directly from

undertakings as provided for in the Annex to this Agreement Norway and Sweden

shall upon request provide the Commission with such information and/or

arrange, if requested, for a direct visit on a specified date and invite the

Commission to participate, while respecting the relevant procedural guarantees

laid down by national law.

ARTICLE 9

1. Norway and Sweden shall ensure that Article 4, 5 and 6 and the provisions

of the Regulations and Directives specified in the Annex are applied in their

territories and enforced with the same effect as in the EEC.

2. If there is a disagreement between Contracting Parties as to the proper

implementation or enforcement in Norway or Sweden of Articles 4, 5 or 6 or the

other provisions mentioned in paragraph 1, the matter shall be submitted to

the Joint Committee referred to in Article 13 which shall meet within 14 days

of the date of submission.

3. The Contracting Parties shall ensure that the rights which devolve from

Articles 4. 5, 6, 7 and the abovementioned Regulations and Directives may be

invoked before the national courts.

ARTICLE 10

All questions concerning the validity of decisions of the institutions of the

Community, pursuant to Articles 4, 5, 6, 7 and the Regulations and Directives

specified in the Annex to this Agreement shall be within the exclusive

competence of the Court of Justice of the European Communities.

ARTICLE 11

1. Whenever a decision contains a request for action to be taken by Norway

and/or Sweden pursuant to the Regulations and Directives specified in the

Annex then, unless the State concerned notifies the other Contracting Parties

that it is not in agreement with the action requested, it shall take the

necessary measures and inform the Commission thereof.
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2. If the State concerned is not in agreement with the action requested by

the Commission the matter shall within 21 days be submitted to the Joint

Committee referred to in Article 13 which shall meet within 14 days of the

date of submission.

CHAPTER 4

ARTICLE 12

1. This Agreement shall be without prejudice to the right of each Contracting

Party. subject to compliance with the principle of non-discrimination and the

provisions of this Article and of Article 13. paragraph 2, unilaterally to

amend its domestic legislation on a point regulated by this Agreement.

2. As soon as a Contracting Party has adopted an amendment to its domestic

legislation it shall inform the other Contracting Parties via the Joint

Committee referred to in Article 13. eight days after adoption at the latest.

The Joint Committee shall within 14 days thereafter hold an exchange of views

on the implications of such an amendment for the proper functioning of this

Agreement.

3. The Joint Committee shall:

- either adopt a decision revising the provisions of this Agreement so as to

integrate therein, if necessary on a basis of reciprocity, the amendments

made to the legislation in question; or

- adopt a decision to the effect that the amendments to the legislation in

question shall be regarded as in accordance with this Agreement; or

- decide any other measure to safeguard the proper functioning of the

Agreement.

ARTICLE 13

1. A Joint Committee is hereby established which shall be responsible for the

administration of this Agreement and shall ensure its proper implementation.
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For this purpose it shall make recommendations and take decisions by

unanimity. The decisions of the Joint Committee shall be put into effect by

the Contracting Parties in accordance with their own rules.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the

Contracting Parties shall exchange information and, at the request of any

Party. shall hold consultations within the Joint Committee.

3. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure at the

latest 21 days after the entry into force of this Agreement.

4. The Joint Committee shall consist of one representative each of Norway.

Sweden and the EEC.

5. Norway or Sweden and the EEC shall preside in turn over the Joint

Committee in accordance with the arrangements to be laid down in its rules of

procedure.

6. The chairman of the Joint Committee shall convene meetings at least once a

year in order to review the general functioning of this Agreement and whenever

special circumstances so require, at the request of any Contracting Party.

7. The Joint Committee shall, in addition, meet in conformity with

Articles 1. 7, 9. 11 and 12. In the case of disagreement the decision shall

be referred to a subsequent meeting of the Joint Committee to be held within

two months from the date of referral in accordance with the conditions to be

laid down in its rules of procedure.

8. The Joint Committee may decide to set up any working party that can assist

it in carrying out its duties.

ARTICLE 14

1. A decision of the Joint Committee shall be binding upon the Contracting

Parties.

2. If, in the view of one of the Contracting Parties, a decision of the Joint

Committee is not properly implemented by another Contracting Party concerned.
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the former may request that the issue be discussed by the Joint Committee. If

the Joint Committee cannot resolve the issue within two months of its

referral, this Agreement shall cease to be in force.

3. The decisions of the Joint Committee shall be published in the Official

Journal of the European Communities. Each decision shall state the date of

its implementation in the three Contracting Parties and any other information

likely to concern economic operators. The decisions shall be submitted if

necessary for ratification or approval by the Contracting Parties in

accordance with their own procedures.

4. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of this

formality. If upon the expiry of a period of twelve months after adoption of

a decision by the Joint Committee such notification has not taken place,

paragraph 5 shall apply mutatis mutandis.

5. If the Joint Committee does not take the decisions pursuant to

Articles 1(2). 7(5), 9(2), 11(2) and 12(3) within six months of the date of

referral, this Agreement shall cease to be in force.

6. As regards legislation covered by Article 12 between the signing of this

Agreement and its entry into force, of which the other Contracting Parties

have been informed, the date of referral in paragraph 5 shall be taken as the

date on which the information was received. The date on which the Joint

Committee shall reach a decision cannot be earlier than 2 months after the

date of entry into force of this Agreement.

CHAPTER 5

ARTICLE 15

The Contracting Parties shall consult each other, at the request of any party.

in accordance with the procedures laid down in Articles 16. 17 and 18:

(a) on air transport questions dealt with in international organizations; and

(b) on the various aspects of developments which have taken place in relations

between Contracting Parties and third countries in air transport, and on

the functioning of the significant elements of bilateral or multilateral

agreements concluded in this field.
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The consultations shall be held within one month of the request and as soon as

possible in urgent cases.

ARTICLE 16

1. The main aims of the consultations provided for in Article 15(a) shall be:

(a) to determine jointly whether the questions raise problems of common

interest; and

(b) depending upon the nature of such problems:

- to consider jointly whether Contracting Parties' action within the

international organizations concerned should be co-ordinated, or

- to consider jointly any other approach which might be appropriate.

2. The Contracting Parties shall as soon as possible exchange any information

of relevance to the aims described in paragraph 1.

ARTICLE 17

1. The main aims of the consultations provided for in Article 15(b) shall be

to examine the relevant issues and to consider any approach which might be

appropriate.

2. For the purposes of the consultations referred to in paragraph 1, each

Contracting Party shall inform the other Contracting Parties of developments

which have taken place in the field of air transport and of the operation of

bilateral or multilateral agreements concluded in that field, if it considers

this likely to contribute to the identification of problems of common

interest.

ARTICLE 18

1. The consultations provided for in Articles 15, 16 and 17 shall take place

within the framework of the Joint Committee.
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2. The information and consultations provided for in Articles 15. 16

and 17 shall be covered by professional secrecy.

CHAPTER 6

ARTICLE 19

I. This Agreement shall remain in force unless denounced

Contracting Parties.

2. Each Contracting Party may denounce this Agreement by

Contracting Parties. This Agreement shall cease to be in

the day of notification.

by one of the

notifying the other

force 1 year after

3. This Agreement shall cease to be in force from the date an agreement

between the EC and the EFTA countries on the European Economic Area enters

into force.

ARTICLE 20

This Agreement shall be reviewed at the request of any Contracting Party and

at any event one year after its entry into force.

ARTICLE 21

Norway and Sweden shall bring their legislative and administrative provisions

into conformity with this Agreement before the entry into force of this

Agreement.

ARTICLE 22

This Agreement shall supersede the relevant provisions of bilateral

arrangements in force between Norway and/or Sweden on the one hand and

Community Member States on the other hand.
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ARTICLE 23

1. This Agreement shall be subject to approval or ratification in accordance

with the Contracting Parties' own procedures and the Parties shall notify each

other of the completion of the procedures necessary for that purpose.

2. This Agreement shall enter into force on the date on which the last

instrument of ratification has been deposited.

3. This Agreement and the instruments of ratification shall be deposited in

the archives of the Secretariat of the Council of the European Communities,

which shall deliver a certified copy thereof to each Contracting Party.

ARTICLE 24

This Agreement is drawn up in all the official languages: Danish, Dutch.

English, French, German, Greek, Italian, Portuguese. Spanish of the Community

as well as in the Norwegian and Swedish languages, all these texts being

equally authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO-
PtENNE, LE ROYAUME DE NORVfEGE ET LE ROYAUME DE
SUIDE DANS LE DOMAINE DE L'AVIATION CIVILE

LES PARTIES CONTRACTANTES,

DESIREUSES de creer, dans L'espace couvert par La Communaute

economique europeenne, le Royaume de Norvege et te Royaume de

Suede, un ensembLe de regLes appLicabLes a L'aviation civiLe,

sans prejudice des regLes contenues dans Le trailte CEE et

notamment de La competence communautaire actueLte conferee par

Les articLes 85 et 86 du traite CEE 2 et des regtes de concurrence

qui en decouLent,

CONVENANT qu'iL est souhaitabLe que ces regLes se fondent sur La

LegisLation en vigueur dans La CommunautC economique europeenne

DESIREUSE, dans Le respect pLein et entier de l'independance des

tribunaux, d'dviter des interpretations divergentes et d'assurer

une interpretation aussi uniforme que possible des dispositions

du present accord et des dispositions de La Legislation communau-

taire qui sont reproduites en substance dans Le present accord,

CONSIDERANT que Le present accord ne prejuge pas L'issue des

negociations entre les CE et Les pays de L'AELE reLatives a

L'espace economique europeen, notamment en ce qui concerne Les

regLes de concurrence et Les aides d'Etat et qu'iL vient a

expiration Le jour de L'entree en vigueur de l'accord entre Les

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1992, date de ddp6t du dernier instrument de ratification, conform6ment au paragra-
phe 2 de I'article 23

Date du dip6t
de Vinsirument

Participant de ratification
Communautd 6conomique europ6enne ...................................... 30 juin 1992
N orv6ge ........................................................................................... 6 juillet 1992
S u de ............................................................................................... 30 juin 1992

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique n6erlandais), et vol. 298, p. 3
(traduction anglaise); voir dgalement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais);
vol. 1378, p. 3 (texte authentique irlandais); vol. 1383, p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique
portugais), et vol. 1453, p. 3 (texte authentique espagnol).
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CE et Les pays de I'AELE sur l'espace economique europeen

precite ;

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES

CHAPITRE I

ARTICLE I

1. Le present accord fixe des regles Liant les parties

contractantes dans Le domaine de L'aviation civiLe, sans preju-

dice des regles contenues dans le trait4 CEE et notamment de La

competence communautaire actuelle conferee par les articles 85 et

86 du traite CEE et des regles de concurrence qui en decoulent.

2. A cette fin, les dispositions des regLements et des directives

mentionnees a quelque moment que ce soit dans L'annexe sont

applicables dans les conditions definies ci-apres. Les interpre-

tations de ces dispositions sont conformes aux interpretations

donnees par La Cour de justice des Communautes europeennes ou par

La Commission des Communautes europeennes (ci-aprEs denomm~e La

Commission) aux articles 4 A 6, aux articles correspondants du

traite CEE ainsi qu'aux dits reglements et directives. Toute

interpretation posterieure A La signature du present accord est

communiqude A La Norvege et a La Suede.

A La demande d'une partie contractante, la commission mixte

procede, conformement a L'article 13, a un echange de vues sur

Les consequences de ces interpretations pour Le bon fonction-

nement du present accord.

3. Les parties au present accord prennent toutes Les mesures

utiles generaLes ou particulieres, afin d'assurer le respect des

obligations decoulant du present accord et s'abstiennent de toute

mesure susceptible de compromettre La rEalisation des ob3ectifs

vises par Le present accord.
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ARTICLE 2

Tout service couvert par le present accord, expLoite par La

Scandinavian Airlines System (SAS) entre L'un des Etats dans

LesqueLs Les compagnies meres sont enregistrees et un autre Etat

de La Communaute, est considere comme un service de troisiLme ou

de quatrieme liberte.

CHAPITRE 2

ARTICLE 3

Les dispositions des articles 4 a 6 et de l'annexe sont

applicables dans La mesure ou elles concernent le transport

aerien ou un domaine connexe mentionne dans L'annexe.

ARTICLE 4

1. Sont incompatibles avec Le present accord et interdits tous

accords entre entreprises, toutes decisions d'association

d'entreprises et toutes pratiques concertees, qui sont suscep-

tibles d'affecter Le commerce entre les parties contractantes et

qui ont pour objet ou pour effet d'empdcher, de restreindre ou de

fausser le jeu de La concurrence b L'interieur de L'espace

couvert par le present accord, et notamment ceux qui

consistent a :

a) fixer de facon directe ou indirecte Les prix d'achat ou de

vente ou d'autres conditions de transaction ;

b) Limiter ou contr~ler La production, les debouches, le

developpement technique ou lea investissements ;

c) repartir les marches ou Les sources d'approvisionnement

d) appliquer, a l'egard de partenaires commerciaux, des

conditions inegales a des prestations equivaLentes en Leur

infLigeant de ce fait un desavantage dans La concurrence ;
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e) subordonner la conclusion de contrats 4 L'acceptation, par les

partenaires, de prestations supplementaires qui, par leur

nature ou sclon Les usages commerciaux, n'ont pas de Lien avec

l'objet de ces contrats.

2. Les accords ou decisions interdits en vertu du present article

sont nuls de plein droit.

3. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 peuvent etre

decLarees inapplicables :

- A tout accord ou categorie d'accords entre entreprises

- a toute decision ou categorie de decisions d'associations

d'entreprises et

- a toute pratique concertee ou categorie de pratiques concertees

qui contribuent a ameliorer La production ou La distribution des

produits ou 6 promouvoir le progres technique ou Cconomique, tout

en rdservant aux utiLisateurs une partie equitable du profit qui

en resulte, et sans

a) imposer aux entreprises interessees des restrictions qui ne

sont pas indispensables pour atteindre ces objectifs ;

b) donner a ces entreprises La possibilite, pour une partie

substantielle des produits en cause, d'eLiminer La

concurrence.

ARTICLE 5

Est incompatible avec le present accord et interdit, dans La

mesure ou Le commerce entre parties contractantes est susceptible

d'en @tre affect*, le fait pour une ou plusieurs entreprises

d'expLoiter de facon abusive une position dominante dens l'espace

couvert par Le present accord ou dans une partie substantieLLe de

ceLui-ci.
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Ces pratiques abusives peuvent notamment consister a :

a) imposer de facon directe ou indirecte des prix d'achat ou de

vente ou d'autres conditions de transaction non equitabLes

b) limiter La production, les debouches ou Le developpement

technique au prejudice des consommateurs ;

c) appliquer a L'dgard de partenaires commerciaux des conditions

inegaLes a des prestations dquivaLentes, en Leur infligeant de

ce fait un desavantage dans la concurrence ;

d) subordonner La conclusion de contrats a l'acceptation, par Les

partenaires, de prestations supplementaires qui, par leur

nature ou seLon les usages commerciaux, n'ont pas de lien avec

l'objet de ces contrats.

ARTICLE 6

1. Sauf derogations prevues par Le present accord, sont incom-

patibtes avec Le present accord, dans La mesure ou eLLes

affectent les #changes entre les parties contractantes, les aides

accordees par La Norvege ou La Suede ou par tout Etat membre des

Communautds europdennes ou au moyen de ressources d'Etat sous

quelque forme que ce soit, qui faussent ou qui menacent de

fausser La concurrence en favorisant certaines entreprises ou

certaines productions.

2. Sont incompatibles avec le present accord

a) Les aides a caractere social, octroyees aux consommateurs

individuels, a condition qu'elLes soient accordees sans

discrimination li6e a l'origine des produits ;

b) Les aides destinees a remedier aux dommages causes par Les

catamites naturelles ou par d'autres evenements

extraordinaires.
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3. Peuvent etre considerees comme compatibles avec Le present

accord :

a) Les aides destinees A favoriser le developpement Oconomique de

regions dans LesqueLLes Le niveau est anormalement bas ou dans

LesquetLes sevit un grave sous-empLoi ;

b) Les aides destinees a promouvoir La reaLisation d'un projet

important d'interet europeen commun ou a remedier a une

perturbation grave de L'economie d'une partie contractante

c) Les aides destinees a facititer Le deveLoppement de certaines

activites ou de certaines regions economiques, quand eles

naLterent pas Les conditions des 6changes dans une mesure

contraire a L'interot commun.

ARTICLE 7

1. Les regles fixees a L'articte 6 sont mises en oeuvre

- en ce qui concerne La Norvege et La Suede, par L'apptication

des dispositions des paragraphes 2 a 6 et des regles de

regLementations nationaLes appropriees de ces Etats ;

- en ce qui concerne La Communaute economique europeenne, dans Le

cadre du traitO de Rome.

2. En ce qui concerne Les aides accordees par La Norvege et La

Suede, La Commission procede avec La Norvege et La Suede a

L'examen permanent de tous Les regimes d'aide existant dans ces

Etats. ELLe propose A ceux-ci Les mesures utiLes exigees par Le

developpement progressif ou Le fonctionnement du present accord.

3. Si, apres avoir mis Les interesses en demeure de presenter

Leurs observations, La Commission constate qu'une aide accordee

par L'un de ces Etats ou au moyen de ressources d'Etat n'est pas

compatible avec Le present accord aux termes de L'articLe 6, ou

que cette aide est appLiquce de facon abusive, eLLe en informe
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l'Etat intdress6 et demande que cette aide soit supprimoe ou

modifiee dans te deLai qu'eLle determine.

4. L'Etat interess6 prend les mesures necessaires et en informe

La Commission a moins qu'iL ne notifie aux autres parties

contractantes son desaccord sur L'action demandee.

5. Lorsque l'Etat interessd est en desaccord sur L'action

demandee par La Commission, La question est soumise a La

commission mixte visee A L'articLe 13 dans un delai de 21 jours.

Celle-ci se reunit dans un deLai de 14 jours suivant La date de

sa saisine.

6. La Commission est informte, en temps utile pour presenter ses

observations, des proJets tendant a instituer ou a modifier des

aides. Si eLke estime qu'un projet nest pas compatible avec (e

present accord, aux termes de t'articLe 6, eLte ouvre sans deLai

La procedure prevue au paragraphe 3. L'Etat interess6 ne peut

mettre A execution Les mesures projetees avant que cette

procedure ait abouti a une decision finale.

CHAPITRE 3

ARTICLE 8

1. La Norvege et La Suede veiltent A ce que La Commission dispose

des informations prevues a L'annexe, relatives a L'appLication
des regLes fixees aux articles 4 et 5 et dans L'annexe.

2. Lorsque La Commission peut, conformement aux dispositions de

L'annexe au present accord, obtenir directement des informations

auprLs d'entreprises, La Norvege et La Suede fournissent a La

Commission, des Lors que celLe-ci en fait La demande, ces infor-

mations et/ou entreprennent, en cas de demande, Les demarches

necessaires pour organiser une visite directe des Lieux a une

date determinee et invitent La Commission a y participer, dans Le

respect des garanties de procedures pertinentes fixees par le

droit national.
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ARTICLE 9

1. La Norv6ge et La Suede veilLent a ce que Les articLes 4, 5 et

6 et Les dispositions des regLements et directives mentionnees

dans L'annexe soient appliques sur Leur territoire et executes au

meme titre que dans La CEE.

2. En cas de desaccord entre Les parties contractantes quant a La

mise en oeuvre ou a L'execution correctes en Norvege ou en Suede

des articLes 4, 5 ou 6 ou des autres dispositions visees au

paragraphe 1, La question est soumise a La commission mixte

prevue a L'articLe 13 ; ceLle-ci se reunit dans un detai de

14 jours a compter de La date de sa saisine.

3. Les parties contractantes veiLLent a ce que Les droits qui

decouLent des articles 4, 5, 6 et 7 et des regLements et direc-

tives precites puissent Otre invoqu6s devant Les juridictions

nationaLes.

ARTICLE 10

Toutes Les questions relatives a La vaLidit6 des decisions prises

par Les institutions de La Communaute en vertu des articles 4, 5,

6 et 7 et Les r6glements et directives mentionnts dans L'annexe

au present accord sont de La competence exclusive de La Cour de

justice des Communautes europeennes.

ARTICLE 11

1. Des Lors qu'une decision comporte a L'adresse de La Norvege

et/ou de La Suede une invitation a agir en vertu des regLements

et directives mentionnes dans l'annexe, L'Etat concerne, a moins

qu'iL notifie aux autres parties contractantes son desaccord sur

L'action demandee, prend les mesures necessaires et en informe La

Commission.
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2. Lorsque L'Etat concerne est en desaccord sur Les mesures

demandees par La Commission, La question est soumise dans un

deLai de 21 jours c La commission mixte visee a L'articte 13.

CeLLe-ci se reunit dans Les 14 jours suivant La date de La

s a i sine.

CHAPITRE 4

ARTICLE 12

1. Le present accord ne porte pas atteinte aux droits de chaque

partie contractante de modifier unitateraLement, dans Le respect

du principe de La non-discrimination et des dispositions du

present articLe, ainsi que de L'articte 13 paragraphe 2, sa

LegisLation nationaLe relative a un point regi par Le present

accord.

2. Des qu'une partie contractante a modifie sa LegisLation

nationaLe, eLLe en informe Les autres parties contractantes par

L'intermediaire de La commission mixte visee A L'article 13, au

pLus tard 8 jours apres L'adoption de cette modification. Pour Le

bon fonctionnement du present accord, dans Les 14 jours suivants,

La commission mixte procede b un echange de vues sur Les

consequences de cette modification.

3. La commission mixte decide :

- de revoir Les dispositions du present accord de maniere a y

integrer, Le cas echeant sur La base de La reciprocite, Les

modifications apportdes a La LegisLation concernee ; ou

- que Les modifications apportees a La LegisLation concernee sont

considerees comme etant conformes au present accord ; ou

- de prendre toute autre mesure en vue de sauvegarder Le bon

fonctionnement du present accord.
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ARTICLE 13

1. II est institue une commission mixte chargee d'assurer La

gestion et La mise en oeuvre correcte du present accord. A cette

fin, eLLe formule des recommandations et prend des decisions a

L'unanimit6. Les decisions de La commission mixte sont mises en

application par Les parties contractantes conformement a Leurs

propres regles.

2. Afin d'assurer une mise en oeuvre correcte du present accord,

Les parties contractantes echangent des informations et, A La

demande d'une des parties, procedent a des consultations au sein

de La commission mixte.

3. La commission mixte arrste ses regles de procedure au plus

tard 21 jours apres L'entree en vigueur du present accord.

4. La commission mixte se compose d'un representant de La

Norvege, de La Suede et de La CEE.

5. La presidence de (a commission mixte est assuree en aLternance

par La Norvege ou La Suede et La CEE, conformement aux modalites

a fixer dans ses regLes de procedure.

6. Le president reunit La commission mixte au moins une fois par

an afin d'examiner Le fonctionnement generaL du present accord

et, chaque fois que des circonstances particuLieres L'exigent, a

La demande de l'une des parties contractantes.

7. En outre, La commission mixte se reunit conformement aux

dispositions des articLes 1, 7, 9, 11 et 12. En cas de desaccord,

La decision est remise a une reunion uLterieure de La commission

mixte, qui doit se tenir dans un deLai de 2 mois suivant La date

de sa saisine, conformement aux modaLitAs a fixer dans ses regLes

de procedure.

8. La commission mixte peut decider de constituer tout groupe de

travaiL susceptibLe de L'assister dans L'execution de sa mission.
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ARTICLE 14

1. Les decisions prises par La commission mixte Lient les parties

contractantes.

2. Si L'une des parties contractantes estime qu'une decision de

La commission mixte n'est pas dOment mise en oeuvre par une autre

partie contractante concernee, elLe peut demander que Le probLeme

soit examine par La commission mixte. Si La commission mixte

n'est pas en mesure de resoudre Le probleme dans un delai de

2 mois suivant sa saisine, Le present accord cesse d'etre

applicable.

3. Les decisions prises par La commission mixte sont publiees

dans Le Journal officiel des Communautes europeennes. Chaque

decision mentionne La date de sa mise en oeuvre dans les trois

parties contractantes ainsi que toute autre information suscep-

tible d'interesser les operateurs economiques. Le cas echeant,

ces decisions sont soumises A La ratification ou a l'approbation

des parties contractantes conformement a leurs propres

procedures.

4. Les parties contractantes s'informent mutueLLement de

L'achevement de cette formalite. Faute pour eLLes de Le faire

dans un delai de douze mois suivant L'adoption d'une decision

prise par La commission mixte, Le paragraphe 5 est applicabLe

mutatis mutandis.

5. Le present accord cesse d'etre applicable des Lors que La

commission mixte ne prend pas les decisions adoptees en vertu des

articLes I paragraphe 2, 7 paragraphe 5, 9 paragraphe 2, 11

paragraphe 2 et 12 paragraphe 3, dans un deLai de six mois

suivant La date de sa saisine.

6. En ce qui concerne La legislation couverte par l'articLe 12

entre La signature du present accord et son entree en vigueur,

dont les autres parties contractantes ont ete informees, La date

de La saisine visee au paragraphe 5 est La date a laquelle
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l'information a ete recue. La commission mixte prend au plus t~t

une decision 2 mois apres La date d'entree en vigueur du present

accord.

CHAPITRE 5

ARTICLE 15

Les parties contractantes se consultent a La demande de l'une

d'entre elles, conformement aux procedures fixees aux

articles 16, 17 et 18, sur :

a) Les questions de transport atrien traitees au sein des

organisations internationales, et

b) Les differents developpements intervenus dans Les relations

entre les parties contractantes et Les pays tiers dans Le

domaine des transports aeriens, ainsi que sur Le

fonctionnement des principaux volets des accords bilateraux ou

multiLateraux conclus dans ce domaine.

Les consultations ont lieu dans un deLai d'un mois suivant La

date de La demande et des que possible Lorsqu'il y a urgence.

ARTICLE 16

1. Les consultations visees a L'article 15 point a) ont

principaLement pour but :

a) d'examiner conjointement si les questions soulevent des

probLemes d'interst commun et

b) en fonction de La nature de ces problemes

- d'examiner conjointement s'il y a Lieu de coordonner

l'action des parties contractantes au sein des organisations

internationales ou
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- d'examiner conjointement toute autre approche utile.

2. Les parties contractantes echangent dans Les meitLeurs d6Lais

toute information en rapport avec Les objectifs decrits au

paragraphe 1.

ARTICLE 17

1. Les consuLtations visees a L'articte 15 point b) ont principa-

Lement pour but d'examiner tes questions y relatives et de

consid6rer toute approche utiLe.

2. Aux fins des consultations visees au paragraphe 1, chaque

partie contractante informe Les autres parties contractantes des

deveLoppements intervenus dans Le domaine des transports aeriens

et du fonctionnement des accords biLateraux ou muLtitateraux

concLus dans ce domaine des lors qu'etLe estime que cette

demarche peut contribuer a L'identification de probLemes

d'int6r~t commun.

ARTICLE 18

1. Les consultations vis6es aux articLes 15, 16 et 17 ont lieu

dans Le cadre de La commission mixte.

2. L'information et Les consultations visees aux articles 15, 16

et 17 sont couvertes par Le secret professionneL.

CHAPITRE 6

ARTICLE 19

1. Le present accord reste en vigueur sauf denonciation a

L'initiative de L'une des parties contractantes.

2. Chaque partie contractante peut d6noncer L'accord par noti-

fication adressde aux autres parties contractantes. Le present

accord cesse d'6tre applicable un an apres Le jour de La

notification.
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3. Le present accord cesse d'etre appLicabLe des I'entree en

vigueur d'un accord entre Les CE et Les pays de PAELE sur

I'espace 6conomique europten.

ARTICLE 20

Le present accord est reexamine a La demande de toute partie

contractante et en tout etat de cause un an apres son entree en

vigueur.

ARTICLE 21

La Norvege et La Suede alignent Leurs dispositions Legistatives

et administratives sur Le present accord avant L'entree en

vigueur du present accord.

ARTICLE 22

Le present accord prime sur Les dispositions pertinentes des

arrangements bilateraux en vigueur entre La Norvege et/ou La

Suede d'une part et Les Etats membres de La Communaute de

L ' aut re.

ARTICLE 23

1. Le present accord est approuve ou ratifie conformement aux

procedures arrdtees par Les parties contractantes et Les parties

s'informent mutueLLement de L'achevement des procedures prevues a

cet effet.

2. Le present accord entre en vigueur Le 3our du dep6t du dernier

instrument de ratification.

3. Le present accord et Les instruments de ratification sont

deposes dans Les archives du secretariat du ConseiL des
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Communautes europtennes, qui en remettent une copie certifi4e

conforme A chaque partie contractante.

ARTICLE 24

Le present accord a ett redige dans toutes Les langues offi-

cielles (aLLemand, angLais, danois, espagnol, francais, grec,

itaLien, neerlandais, portugais) de La CommunautC ainsi qu'en

Langue norvegienne et en Langue suedoise, tous les textes faisant

egaLement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 236 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

ACCORDO TRA LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA, IL RE-
GNO DI NORVEGIA E IL REGNO DI SVEZIA NEL SETTORE
DELL'AVIAZIONE CIVILE

LE PARTI CONTRAENTI.

DESIDEROSE di stabillre un complesso di norme relative all'aviazione civile nello

spazio coperto dalla Comuniti economica europea, dal Regno di Norvegia e dal

Regno di Svezia, le quati non pregsudichino le norme contenute nel trattato CEE

ed in particolare le competenze attuali della Comuniti al sensi degli articoli

85 e 86 del trattato CEE e le regole di concorrenza basate sugli articoli

precitati ;

CONCORDANDO sull'opportuniti di basare dette norme sulla legislazione in vigore

nella ComunitA economica europea.

DESIDEROSE di impedire. nel pieno rispetto dell'indipendenza dei tribunali.

interpretazioni divergenti e di arrivare ad un'interpretazione il pi6 possibile

uniforme delle disposizioni del presente accordo e delle disposizioni della

normativa comunitaria sostanzialmente riprese nel medesimo :

CONSIDERANDO che iI presente accordo non pregiudica l'esito del negoziati tra

le CE e i paesi delI'EFTA sullo spazio economico europeo, in particolare riguardo

alle regole di concorrenza e alle norme in materia di aiuti statali, e cessa di

essere efficace alla data in cui entrer& in vigore l'accordo tra le CE ed i paesi

delI'EFTA su detto spazio economico europeo.

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE

CAPITOLO I

ARTICOLO I

1. I1 presente accordo stabilisce le norme cui le parti contraenti devono

attenersi in materia di aviazione civile. Dette norme non pregiudicano quelle

contenute nel trattato CEE. ed in particolare le attuali competenze della

Comunith ai sensi degli articoli 85 e 86 del trattato CEE e le regole di

concorrenza basate sugli articoli precitati.
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2. A tal fine le disposizioni stabilite dai regolamenti e dalle direttive

specificati in qualsiasi momento nell'allegato sono applicabili secondo le

condizioni enunciate in appresso. Le interpretazioni di dette disposizioni sono

conformi alle interpretazioni date dalla Corte di giustizia delle Comunitb

europee o dalla Commissione delle Comuniti europee (in appresso denominata

"Commissione") applicabili agli articoli da 4 a 6. ai corrispondenti articoll del

trattati CEE e al suddetti regolamenti e direttive. Le interpretazioni formulate

dopo la firma del presente accordo sono comunicate ala Norvegia e ala Svezia.

Su richiesta di una parte contraente. il Comitato misto procede ad uno scambio di

opinioni ai sensi dell'articolo 13 sulle conseguenze di tali interpretazioni per

il corretto funzionamento del presente accordo.

3. Le parti del presente accordo prendono tutte le misure opportune, generali o

particolari. per garantire l'adempimento degli obblighi derivanti dal presente

accordo e si astengono dal prendere misure che comprometterebbero il

conseguimento degli obiettivi dello stesso.

ARTICOLO 2

Sono considerati come servizi di terza o quarta libert i servizi disciplinati

dal presente accordo, attuati dalla Scandinavian Airlines System (SAS) tra uno

degli Stati in cui le socLeta madri sono registrate e un altro Stato della

Comunits.

CAPITOLO 2

ARTICOLO 3

Le disposizioni degli articoli 4, 5 e 6 e l'allegato sono applicabili nella

misura in cui riguardano il trasporto aereo o un aspetto connesso citato

nell'allegato.

ARTICOLO 4

1. Sono incompatibili con il presente accordo e vietati tutti gli accordi tra

imprese. tutte le decisioni di associazioni di imprese e tutte le pratiche

concordate che possano pregiudicare il commercio tra le partl contraentl e che

abbiano per oggetto e per effetto di impedire. restringere o falsare il gioco
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della concorrenza all'interno dello spazio coperto dal presente accordo e in

particolare quelli consistenti nel :

a) fissare direttamente o indirettamente i prezzi d'acquisto o di vendita ovvero

altre condizioni di transazione,

b) limitare o controllare la produzione, gli sbocchi. 1o sviluppo tecnico o gli

investiment1,

c) ripartire 1 mercati o le fonti di approvvigionamento.

d) applicare. nei rapporti commerciali con altri contraenti, condizioni dissimili

per prestazioni equivalenti. cosi Aa determinare per questi ultimi uno

svantagglo nella concorrenza,

e) subordinare la conclusione di contratti all'accettazione da parte degli altri

contraenti di prestazioni supplementari. che, per loro natura o secondo gli

usi commerciali, non abbiano alcun nesso con I'oggetto del contratti stessi.

2. Gli accordi o decisioni, vietati in virt6 del presente articolo, sono nulli di

pieno diritto.

3. Tuttavia. le dlsposizioni del paragrafo I possono essere dichiarate

inapplicabili :

- a qualsiasi accordo o categoria di accordi fra imprese.

- a qualsiasi decislone o categoria di decisloni di associazioni di imprese, e

- a qualsiasi pratica concordata o categoria di pratiche concordate

che contribuiscano a migliorare la produzione o la distribuzione dei prodotti o a

promuovere il progresso tecnico o economico, pur riservando agli utilizzatori una

congrua parte dell'utile che ne deriva, ed evitando di :

a) imporre alle imprese interessate restrizioni che non siano indispensabili per

raggiungere tali obiettivi,

b) dare a tale imprese la possibiliti di eliminare la concorrenza per una parte

sostanziale del prodotti di cui trattasi.
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ARTICOLO 5

E' incompatibjie con il presente accordo e vietato, nella misura in cul possa

essere pregiudizievole al commercio tra le parti contraenti. 1o sfruttamento

abusivo da parte di una o pit imprese di una posizione dominante nello spazio

coperto da presente accordo o su una parte sostanziale di questo.

Tali pratiche abusive possono consistere in particolare :

a) nell'imporre direttamente o indirettamente prezzi d'acquisto. di vendita o

altre condlzoni di transazioni non eque.

b) net limitare la produzione. gli sbocchl o to sviluppo tecnico, a danno dei

consumatori,

c) nell'applicare net rapportl commerciali con gli altri contraenti condizioni

disslmili per prestazioni equivalenti. determinando cosi per questi ultimi uno

svantaggio per la concorrenza,

d) net subordinare la conclusione di contratti all'accettazione da parte degli

altri contraenti di prestazioni supplementari, che. per loro natura o secondo

gil usi commerciali, non abbiano alcun nesso con loggetto dei contratti

stessi.

Articolo 6

1. Salvo deroghe contemplate dal presente accordo, sono incompatibili con 1o

stesso, nella misura in cui incidano sugli scambi tra le parti contraenti, gli

aiuti concessi dalla Norvegia o dalla Svezia o da uno Stato membro della Comuniti

europea. ovvero mediante risorse statali sotto qualsiasi forma, i quali.

favorendo talune imprese o talune produzioni. falsino o minaccino di falsare la

concorrenza.

2. Sono compatibili con il presente accordo

a) gli aiuti a carattere sociale concessi ai singoli consumatori, a condizione

che slano accordati senza discriminazioni determinate dall'origine dei

prodotti,
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b) gli aiuti destinati a ovviare ai danni arrecati dalle calamiti naturali oppure

da altri eventi eccezionali.

3. Possono considerarsi compatibili con iI presente accordo

a) gli aiuti destinati a favorire lo sviluppo economico delle regioni ove il

tenore di vita sia anormalmente basso, oppure si abbia una grave forma di

sottoccupazione,

b) gli aiuti destinati a promuovere la realizzazione di un importante progetto di

comune interesse europeo oppure a porre rimedio a un grave turbamento

dell'economia di una parte contraente.

c) gli aLuti destinati ad agevolare lo sviluppo di talune attivita o di talune

regloni economiche. semprechi non alterino le condizioni degli scmabi in

misura contraria al comune interesse.

ARTICOLO 7

I. Le norme formulate nell'articolo 6 sono attuate

- per quanto riguarda la Norvegia e la Svezia. mediante applicazione delle

disposizioni dei paragrafi da 2 a 6 e delle opportune norme nazionali e

regolamentazon del due Stati ;

- per quanto riguarda la Comunit economica europea, at sensi del trattato di

Roma.

2. Per quanto riguarda gli aiuti concessi dalla Norvegia e dalla Svezia. la

Commissione procede in cooperazione con la Norvegia e con la Svezia all'esame

permanente di tutti i sistemi di aluto esistenti in detti Stati. Essa propone

loro le opportune misure richieste dal graduale sviluppo o dal funzionamento del

presente accordo.

3. Qualora la Commissione. dopo aver intimato alle parti interessate di

presentare le loro osservatzoni, constati che un aiuto concesso da uno di detti

Stati. o medtante fondi statali, non i compatibile con il presente accordo a

norma dell'articolo 6, oppure che tale aiuto i attuato in modo abusivo, informa

Io Stato tnteressato e chiede che tale atuto venga soppresso o modificato nel

termine da essa fissato.
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4. Lo Stato interessato, a meno che non notifichi alle altre parti contraenti il

proprio disaccordo in merito all'azione richiesta, prende le misure necessarie e

ne informa la Commissione.

5. Se lo Stato interessato non i d'accordo con l'azione richiesta dalla

Commissione, la questione viene sottoposta entro 21 giorni al Comitato misto che

i previsto all'articolo 13 e che si riunisce entro 14 giorni dalla data in cui e

stato adito.

6. Alia Commissione sono comunicati, in tempo utile perchi presenti le sue

osservazioni, 1 progetti diretti a istituire o modificare aiuti. Se ritiene che

un progetto non sia compatibile con il presente accordo a norma dell'articolo 6,

la Commissione inizia senza indugio la procedura prevista al paragrafo 3. Lo

Stato interessato non pu6 dare esecuzione alle misure progettate prima che tale

procedura abbia condotto ad una decisione finale.

CAPITOLO 3

ARTICOLO 8

1. La Norvegia e la Svezia garantiscono che ala Commissione pervengano le

informazioni previste neli'allegato relativamente all'applicazione delle norme di

cul agh1 articoll 4 e 5 e all'allegato.

2. Nei casi in cui la Commissione pu6 ottenere le informazioni direttamente dalle

imprese come previsto nell'allegato del presente accordo. la Norvegia e la

Svezia, su richiesta, forniscono alla Commissione dette informazioni e/o. se

richiesto. organizzano una visita diretta in una data stabilita e invitano la

Commissione a parteciparvi, fermo restando ii rispetto delle relative garanzie

procedurali stabilite dal diritto nazionale.

ARTICOLO 9

1. La Norvegia e la Svezia garantiscono che gii articoli 4, 5 e 6 e le

disposizioni del regoiamenti e delle direttive figuranti neil'allegato siano

applicati nel rispettivi territori e fatti osservare con parl efficacia che

netla CEE.
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2. Qualora sorga un disaccordo tra le parti contraenti riguardo alla corretta

applicazione o all'esecuzione in Norvegia e in Svezia degli articoli 4, 5 o 6 o

delle altre disposizioni citate al paragrafo 1. la questione viene sottoposta al

Comitato misto che 6 previsto all'articolo 13 e che st riunisce entro 14 giorni

dalla data in cui e stato adito.

3. Le parti contraentl garantiscono che i diritti derivanti dagli articoli 4. 5.

6 e 7. nonch6 dai suddetti regolamenti e direttive possano essere invocati

davanti at tribunall nazionali.

ARTICOLO 10

Tutte le questioni riguardanti la validiti delle decisioni prese dalle

istituzioni della Comunita, ai sensi degli articoli 4, 5. 6 e 7 e dei regolamenti

e direttive figuranti nell'allegato del presente accordo sono di esclusiva

competenza della Corte di giustizia delle Comuniti europee.

ARTICOLO 11

1. Quando una decisione contiene una richiesta di azione da parte della Norvegia

e/o della Svezia conformemente ai regolamenti e direttive figuranti

nell'allegato. lo Stato interessato, a meno che non notifichi alle altre parti

contraenti il proprio disaccordo in merito all'azione richiesta, prende le misure

necessarie e ne informa la Commissione.

2. Se lo Stato interessato non i d'accordo con l'azione richiesta dalla

Commissione, la questione viene sottoposta entro 21 giorni al Comitato misto che

e previsto all'artxcolo 13 e che si riunisce entro 14 giorni dalla data in cui

stato adito.

CAPITOLO 4

ARTICOLO 12

1. Fatta salva losservanza del principio di non discriminazione e delle

disposizioni del presente articolo e dell'articolo 13, paragrafo 2, il presente
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accordo non pregiudica i1 diritto di clascuna delle parti contraenti di

modificare autonomamente la propria legislazione interna su un punto disciplinato

dal presente accordo.

2. La parte contraente che abbia adottato una modifica della propria legislazione

interna ne informa le altre parti contraenti tramite il Comitato misto di cui

all'articolo 13. entro otto giorni dall'adozione. 11 Comitato misto procede entro

1 14 giorni successivi ad uno scambio di opinioni sulle conseguenze che tale

modifica comporterebbe per i1 corretto funzionamento del presente accordo.

3. 11 Comitato misto

- adotta una decisione recante revisione delle disposizioni del presente accordo

per recepirvi, se necessario su base di reciprocita, le modifiche apportate

alia legislazione interessata, oppure

- adotta una decisione al sensi delta quale le modifiche delta legislazione in

questione sono considerate conformi al presente accordo, oppure

- prende qualsiasi altro provvedimento idoneo a satvaguardare it corretto

funzionamento del presente accordo.

ARTICOLO 13

1. El istituito un Comitato misto incaricato di gestire it presente accordo e di

curarne la corretta esecuzione. A tal fine esso formula raccomandazioni e adotta

decisioni all'unanimita. Le decisioni del Comitato misto vengono applicate dalle

parti contraenti secondo le rispettive norme.

2. Ai fini della corretta esecuzione del presente accordo, le parti contraenti

procedono a scambi di informazioni e, su richiesta di una qualsiasi di esse. si

consultano in sede di Comitato misto.

3. 11 Comitato misto adotta it proprio regolamento interno entro 21 giorni

dallIentrata in vigore del presente accordo.

4. 11 Comitato misto i composto da un rappresentante della Norvegia, uno della

Svezia e uno della CEE.
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5. La Presidenza del Comitato misto i esercitata a turno dalla Norvegia o dalla

Svezia e dalla CEE secondo le modalitA che saranno previste nel regolamento

interno.

6. II Comitato misto s riunisce almeno una volta all'anno su iniziativa del

proprio presidente per procedere ad un esame del funzionamento generale del

presente accordo e ogniqualvolta speciali circostanze lo rendano necessario. su

richiesta di una qualsiasi parte contraente.

7. Inoltre. il Comitato misto si riunisce in conformita agli articoli 1. 7. 9. 11

e 12. In caso di disaccordo, la decisione viene rinviata ad una successiva

riunione del Comitato misto da tenersi entro due mesi dalla data in cui esso

stato adito, secondo le condizioni che saranno stabilite nel regolamento interno.

8. 11 Comitato misto pu6 decidere di istituire ogni gruppo di lavoro atto ad

assisterlo nellespletamento dei suoi compiti.

ARTICOLO 14

1. Le decisioni del Comitato misto sono vincolanti per le parti contraenti.

2. Se una parte contraente ritiene che una decisione del Comitato misto non sia

debitamente attuata da un'altra parte contraente interessata, essa puo chiedere

che la questione venga discussa dal Comitato misto. Se il Comitato misto non

riesce a risolvere la questlone entro due mesi dalla data in cui gli i stata

sottoposta, il presente accordo cessa di essere in vigore.

3. Le decisioni del Comitato misto vengono pubblicate nella Gazzetta ufficiale

delle Comunita europee. Ciascuna decisione precisa la data della sua entrata in

vigore nelle tre parti contraenti nonchi qualsiasi altra informazione

suscettibile di interessare gli operatori economici. Le decisioni sono soggette.

se del caso, alla ratifica o all'approvazxone delle parti contraenti secondo le

loro rispettive procedure.

4. Le parti contraenti si notificano l'espletamento di tale formalit&. Se allo

scadere di un periodo di dodici mesi dall'adozione di una decisione da parte del

Comttato misto, la notifica non ha avuto luogo. il paragrafo 5 a applicabile

mutatis mutandis.
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5. Se il Comitato misto non prende le decisioni al sensi dell'articolo 1.

paragrafo 2, dell'articolo 7, paragrafo 5. dell'articolo 9. paragrafo 2,

dell'articolo 11. paragrafo 2 e dell'articolo 12, paragrafo 3 entro sei mesi

dalla data in cui e stato adito, il presente accordo cessa di essere in vigore.

6. Per quanto riguarda la legislazione contemplata all'articolo 12 nel periodo

compreso tra la firma del presente accordo e la sua entrata in vigore di cui le

altre parti contraenti sono state informate, la data definita al paragrafo 5

viene presa come la data in cui 6 stata ricevuta l'informazione. Un'eventuale

decisione del Comitato misto non pu6 essere presa prima che siano trascorsi due

mesi dalla data di entrata in vigore del presente accordo.

CAPITOLO 5

ARTICOLO 15

Le parti contraenti si consultano. a richiesta di una di esse. alle condizioni

previste negli articoli 16. 17 e 18 :

a) sui problemi in materia di trasporto aereo trattati nell'ambito delle

organizzazioni internazionali ; e

b) sui vari aspetti degli sviluppi intervenuti nelle relazioni tra le parti

contraenti e paesi terzi nel settore del trasporti aerei, nonchi sul

funzionamento degli elementi rilevanti degli accordi bilaterali o

multilaterali conclusi in questo settore.

Le consultazioni si svolgono entro un mese dalla richiesta oppure, in caso di

urgenza, il pi6 presto possibile.

ARTICOLO 16

1. Le consultazioni di cui all'articolo 15, lettera a) hanno lo sCopo

principale :

a) di determinare in comune se gli argomenti in questione diano luogo a problemi

di interesse comune e
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b) in base al carattere di tali problemi.

- di esaminare in comune se sia opportuno coordinare le azioni delle parti

contraenti in seno alle organizzazioni internazionali interessate, o

- di prendere in considerazione in comune ogni altro orientamento utile.

2. Le parti contraenti si comunicano al pti presto ogni informazione utile aL

fini enunciati al paragrafo 1.

ARTICOLO 17

I. Le consultazioni di cui all'articolo 15. letters b) hanno lo scopo principale

di esaminare le questioni pertinenti e di prendere in considerazione tutti gli

orientamenti utili al riguardo.

2. In previsione delle consultazioni di cui al paragrafo I. ciascuna parte

contraente informa le altre parti contraenti sugli sviluppi intervenuti nel

settore dei trasporti aerel e sul funzionamento degli accordi bilaterali o

multilaterali conclusi in tale settore, nella misura in cui ritene che ci6 possa

contribuire ad individuare i problemi di interesse comune.

ARTICOLO 18

1. Le consultazioni previste agli articoli 15, 16 e 17 s svolgono in sede di

Comitato misto.

2. Le informazioni e consultazioni previste agli articoli 15, 16 e 17 sono

coperte dal segreto professonale.

CAPITOLO 6

ARTICOLO 19

1. 11 presente accordo rimane in vigore salvo denuncia di una parte contraente.

Vol. 1745, 1-30379



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

2. Ciascuna parte contraente pu6 denunciare il presente accordo mediante notifica

alle altre parti contraenti. I1 presente accordo cessa di essere in vigore un

anno dopo la data di tale notifica.

3. 11 presente accordo cessa di essere in vigore alla data in cui entra in vigore

un accordo tra la ComunitA e i paesi dell'EFTA sullo spazio economico europeo.

ARTICOLO 20

11 presente accordo viene sottoposto a revisione su richiesta di una parte

contraente e in ogni caso un anno dopo la sua entrata in vigore.

ARTICOLO 21

La Norvegia e la Svezia adeguano le vigenti disposizioni legislative e

amministrative al presente accordo prima che esso entri in vigore.

ARTICOLO 22

II presente accordo sostituisce le pertinenti disposizioni degli accordi

bilaterali in vigore tra la Norvegia e/o la Svezia, da un lato. e gli Stati

membri della Comuniti. dall'altro.

ARTICOLO 23

1. It presente accordo e sottoposto ad approvazione 0 ratifica secondo le

procedure proprie alle parti contraenti che si notificano l'espletamento delle

procedure a tal fine necessarie.

2. I1 presente accordo entra in vigore il giorno in, cui viene effettuato il

deposito dell'ultimo strumento di ratifica.

3. i presente accordo e gli strumenti di ratifica sono depositati negli archivi

del Segretariato del Consiglio delle Comunita europee. il quale ne rimette una

copia certificata conforme a ciascuna parte contraente.
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ARTICOLO 24

11 presente accordo i redatto in tutte le lingue ufficiali della Comunit:

danese, francese, greca, inglese . italiana, olandese, portoghese, spagnola e

tedesca, nonchi nelle lingue norvegese e svedese, tutti i testi facenti

ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 236 du prdsent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE BURGERLUCHTVAART TUSSEN DE
EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, HET KONINK-
RIJK NOORWEGEN EN HET KONINKRIJK ZWEDEN

DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN.

VERLANCENDE regels vast te stellen voor de burgerluchtvaart op bet gebied dat

ressorteert onder de EEG. het KoninkrLjk Noorwegen en het Koninkrijk Zweden.

die geen afbreuk doen aan de regels van het EEG-Verdrag en met name aan de

hutdige bevoegdheden van de Gemeenschap krachtens de artikeleri 85 en 86 van

het EEG-Verdrag en de daarvan afgeleide mededingingsregels ;

ERKENNENDE dat het aangewezen is deze regels te baseren op de wetgeving die

binnen de Europese Economische Gemeenschap van kracht is ;

VERLANGENDE. met alle eerbied voor de onafhankelijkheid van de rechtbanken.

uiteenlopende interpretaties te vermijden en te komen tot een zo uniform

mogelijke interpretatie van de bepalingen van deze overeenkomst en die

bepalingen van de communautaire wetgevtng welke in essentie in deze overeen-

komst zljn opgenomen ;

OVERWEGENDE dat deze overeenkomst niet vooruit mag lopen op de resultaten van

de onderhandelingen tussen de EG en de EVA-landen over de Europese Economische

Ruimte en meer bepaald over de voorschriften inzake concurrentie en

steunmaatregelen van de Staten. en zal vervallen op de datum waarop een

overeenkomst tussen de EG en de EVA-landen over genoemde Europese Economsche

Ruimte in werking treedt.

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OVER HETCEEN VOLGT

HOOFDSTUK 1

ARTIKEL I

1. Bij deze overeenkomst worden voor de overeenkomstsluitende partijen regels

op het gebied van de burgerluchtvaart vastgesteld. Deze regels doen geen
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afbreuk aan de regels van het EEG-Verdrag. met name aan de huidige bevoegd-

heden van de Gemeenschap krachtens de artikelen 85 en 86 van het EEG-Verdrag

en de daarvan afgeleide mededingingsregels.

2. Met het oog daarop zijn de bepalingen van de te eniger tijd in de bij1age

genoemde verordeningen en richtlijnen onder de hierna omschreven voorwaarden

van toepassing. De interpretaties van deze bepalingen moeten in overeen-

stemming zijn met de door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen

of de Commissie van de Europese Gemeenschappen (hierna genoemd 'de Commissie")

aan de artikelen 4 tot en met 6, aar, de desbetreffende artikelen van het

EEG-Verdrag en aan die verordeningen en richtlljnen gegeven interpretaties. De

na de ondertekening van deze overeenkomst gegeven interpretaties worden aan

Noorwegen en Zweden meegedeeld.

Op verzoek van een overeenkomstsluitende partij wisselt het Gemengd Comiti

krachtens artikel 13 van gedachten over de gevolgen van dergelijke inter-

pretaties voor de goede werking van deze overeenkomst.

3. De partijen bij deze overeenkomst nemen alle passende algemene of bij-

zondere maatregelen om de ult deze overeenkomst voortvloeiende verplichtingen

na te komen en onthouden zich van alle maatregelen welke de verwezenlijking

van de doelstellingen van deze overeenkomst in gevaar zouden brengen.

ARTIKEL 2

Alle onder deze overeenkomst vallende diensten wetke door het Scandinavian

Airlines System (SAS) worden geexplotteerd tussen een van de Staten waarin de

moedermaatschappijen zijn geregistreerd en een andere Staat binnen de

Gemeenschap. worden als diensten van de derde of de vierde vrijheid beschouwd.

HOOFDSTUK 2

ARTIKEL 3

Het bepaalde in de artikelen 4 tot en met 6 en de bijlage is van toepassing

voor zover het gaat om het luchtvervoer of daarmee verband houdende aan-

gelegenheden vermeld in de bijiage.
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ARTIKEL 4

I. Onverenigbaar met deze overeenkomst en verboden zijn alle overeenkomsten

tussen ondernemingen, alle besluiten van ondernemersverenigingen en alle

onderling afgestemde feitelijke gedragingen welke de handel tussen de

overeenkomstsluitende partijen ongunstig kunnen beinvloeden en ertoe strekken

of ten gevolge hebben dat de mededinging binnen het door deze overeenkomst

bestreken gebied wordt verhinderd. beperkt of vervalst en met name die welke

bestaan in :

a) het rechtstreeks of zijdelings bepalen van de aan- of verkoopprijzen of van

andere contractuele voorwaarden :

b) het beperken of controleren van de produktieo de afzet, de technische

ontwikkeling of de investeringen ;

c) het verdelen van de markten of van de voorzieningsbronnen

d) het ten opzichte van handelspartners toepassen van ongelijke voorwaarden

bij gelijkwaardige prestaties, hun daarmede nadeel berokkenend bij de

mededinging ;

e) het afhankelijk stellen van het sluiten van overeenkomsten van de aan-

vaarding door de handelspartners van bijkomende prestaties welke naar hun

aard of volgens het handelsgebruik geen verband houden met het onderwerp

van deze overeenkomsten.

2. De krachtens dit artikel verboden overeenkomsten of besluiten zljn van

rechtswege nietig.

3. De bepalingen van lid 1 van dit artikel kunnen echter buiten toepassing

worden verklaard

- voor elke overeenkomst of groep van overeenkomsten tussen ondernemingen.

- voor elk besluit of groep van besluiten van ondernemersverenigingen, en

- voor elke onderling afgestemde feitelijke gedraging of groep van gedragingen
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die bijdragen tot verbetering van de produktie of van de verdeling der

produkten of tot verbetering van de technische of economische vooruitgang.

mits een billijk aandeel in de daaruit voortvloeiende voordelen de sebruikers

ten goede komt, en zonder nochtans aan de betrokken ondernemingen

a) beperkingen op te leggen welke voor het bereiken van deze doelstellingen

niet onmisbaar zxjn.

b) de mogelijkheid te geven. voor een wezenlijk deel van de betrokken

produkten de mededinging uit te schakelen.

ARTIKEL 5

Onverenigbaar met deze overeenkomst en verboden, voor zover de handel tussen

de overeenkomstsluitende partijen daardoor ongunstig kan worden beinvloed, is

het, dat een of meer ondernemingen misbrutk maken van een machtspositie op het

door deze overeenkomst bestreken gebied of op een wezenlijk deel daarvan.

Dit misbrulk kan met name bestaan in :

a) het rechtstreeks of zijdelings opleggen van onbillijke aan- of verkoop-

prljzen of van andere onbillijke contractuele voorwaarden.

b) het beperken van de produktie, de afzet of de technische ontwikkeling ten

nadele van de verbruikers.

c) het toepassen ten opzichte van handelspartners van ongelijke voorwaarden

bij gelljkwaardige prestaties, hun daarmede nadeel berokkenend bij de

mededinging.

d) het feit dat het sluiten van overeenkomsten afhankelijk wordt gesteld van

het aanvaarden door de handelspartners van bijkomende prestaties. welke

naar hun aard of volgens het handeisgebruik geen verband houden met het

onderwerp van deze overeenkomsten.
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ARTIKEL 6

1. Behoudens de afwijkingen waarin deze overeenkomst voorziet, zijn steun-

maatregelen van Noorwegen of Zweden dan wel van de Lid-Staten van de EG of in

welke vorm ook met staatsmiddelen bekostigd. die de mededinging door begunsti-

ging van bepaalde ondernemingen of van de produktle van bepaalde goederen

vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar met deze overeenkomst, voor

zover deze steun het handelsverkeer tussen de overeenkomstsluitende partijen

ongunstig beinvloedt.

2. Met deze overeenkomst zijn verenigbaar

a) steunmaatregelen van sociale aard san individuele verbruikers op voorwaarde

dat deze toegepast worden zonder onderscheid naar de oorsprong van de

produkten ;

b) steunmaatregelen tot herstel van de schade veroorzaakt door natuurrampen of

andere buitengewone gebeurtenissen.

3. Als verenigbaar met deze overeenkomst kunnen worden beschouwd

a) steunmaatregelen ter bevordering van de economische ontwikkeling van

streken waarin de levensstandaard abnormaal laag is of waar een ernstig

gebrek aan werkgelegenheid heerst ;

b) steunmaatregelen om de verwezenlhjking van een belangrljk project van

gemeenschappelijk Europees belang te bevorderen of een ernstige verstoring

in de economie van een overeenkomstsluitende partij op te heffen ;

c) steunmaatregelen om de ontwikkeling van bepaalde vormen van economische

bedrijvigheid of van bepaalde regionale economieen te vergemakkelijken.

mits de voorwaarden waaronder het handelsverkeer plaatsvindt daardoor niet

zodanig worden veranderd dat het gemeenschappelijk belang wordt geschaad.

ARTIKEL 7

I. Op de naleving van het bepaalde in artikel 6 wordt toegezien
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- met betrekking tot Noorwegen en Zweden door toepassing van de leden 2 tot en

met 6 en van de overeenkomstige nationale voorschriften en verordeningen van

deze Staten :

- met betrekklng tot de EEG overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag van

Rome.

2. Met betrekking tot de steunmaatregelen van Noorwegen en Zweden onderwerpt

de Commissie, te zamen met Noorwegen en Zweden, de in die Staten bestaande

steunregelingen aan een voortdurend onderzoek. Zij stelt die Staten de

dienstige maatregelen voor. welke de geleidelijke ontwikkeling of de werking

van deze overeenkomst vereist.

3. Indien de Commissie, na de belanghebbenden te hebben aangemaand hun

opmerkingen te maken. vaststelt dat een steunmaatregel door een van deze

Staten of met staatsmiddelen bekosttgd. volgens artikel 6 niet verenigbaar is

met deze overeenkomst of dat van deze steunmaatregel misbruik wordt gemaakt.

stelt zij de betrokken Staat daarvan in kennis en verzoekt zlj dat de

betrokken steunmaatregel wordt opgeheven of gewijzigd binnen de door haar vast

te stellen termijn.

4. De betrokken Staat neemt, tenzij hij de andere overeenkomstsluitende

partijen ervan in kennis stelt dat hij met het gevraagde niet instemt, de

nodige maatregelen en brengt de Commissie daarvan op de hoogte.

5. Indien de betrokken Staat met de door de Commissie gevraagde maatregelen

niet instemt, wordt de zaak binnen 21 dagen voor behandeling ingediend bij het

Gemengd Comiti als bedoeld in artikel 13, dat binnen 14 dagen na de datum van

indiening bijeenkomt.

6. De Commissie wordt van elk voornemen tot invoering of wijziging van

steunmaatregelen tijdig op de hoogte gebracht, om haar opmerklngen te kunnen

maken. Indien zij meent dat zulk een voornemen volgens artikel 6 onverenigbaar

is met deze overeenkomst, vangt zij onverwijld de in lid 3 bedoelde procedure

aan. De betrokken Staat kan de voorgenomen maatregelen niet tot uitvoering

brengen voordat die procedure tot een eindbeslissing heeft geleid.
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HOOFDSTUK 3

ARTIKEL 8

1. Noorwegen en Zweden zien erop toe dat de Commissie met het oog op de

toepassing van de voorschriften van de artikelen 4 en 5 en van de bijlage de

in de bijlage bedoelde informatie ontvangt.

2. In de gevallen waarin de Commissie als bepaald in de bijlage bij deze

Overeenkomst de informatie rechtstreeks bij de ondernemingen kan inwinnen.

verstrekken Noorwegen en Zweden de Commissie op verzoek deze informatie en/of

organiseren indien zij daarom worden verzocht op een bepaalde datum een

rechtstreeks bezoek waarop de Commissie wordt uitgenodigd, met inachtneming

van de ter zake in de nationale wetgeving vastgelegde procedurele waarborgen.

ARTIKEL 9

I. Noorwegen en Zweden zien erop toe dat de artikelen 4. 5 en 6 en de

bepalingen van de in de bijlage aangegeven verordeningen en richtlijnen op hun

grondgebied worden toegepast en dat de nateving ervan met hetzetfde gevolg als

in de EEG wordt verzekerd.

2. In geval van meningsverschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen

over de juiste toepassing of tenuttvoerlegging in Noorwegen of Zweden van de

artikelen 4, 5 of 6 dan wel van de andere in lid 1 bedoelde bepalingen wordt

het vraagstuk voorgelegd aan het in artikel 13 bedoelde Gemengd Comitl, dat

binnen 14 dagen na de voorlegging van het vraagstuk bijeenkomt.

3. De overeenkomstsluitende partijen zien erop toe dat de uit de artikelen 4.

5. 6. 7 en ult bovengenoemde verordeningen en richtlijnen voortvloeiende

rechten voor de nationale rechtbanken kunnen worden ingeroepen.

ARTIKEL 10

Alle vraagstukken in verband met de geldigheid van de krachtens de

artikelen 4. 5, 6. 7 en de in de bijlage bij deze overeenkomst aangegeven
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verordeningen en richtlijnen door de Instellingen van de Gemeenschap genomen

besluiten vallen onder de uitsluitende bevoegdheid van bet Hof van Justitie

van de Europese Gemeenschappen.

ARTIKEL 11

1. Wanneer Noorwegen en/of Zweden in een besluit worden verzocht op grond van

de in de bijlage aangegeven verordeningen en richtlijnen maatregelen te nemen

dan neemt de betrokken staat, tenzij hij de andere overeenkomstsluitende

partijen ervan in kennis stelt dat hij met dit verzoek niet instemt, de nodige

maatregelen en doet daarvan kennisgeving aan de Commissie.

2. Indien de betrokken staat niet met het verzoek van de Commissie instemt,

wordt de zaak binnen 21 dagen voor behandeling ingediend bij het in artikel 13

bedoelde Gemengd Comiti. dat binnen 14 dagen na datum van indiening

bijeenkomt.

HOOFDSTUK 4

ARTIKEL 12

I. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan het recht van iedere overeenkomst-

sluitende partij om, onder de voorwaarde dat het beginsel van non-discrimi-

natie en de bepalingen van dit artikel en van artikel 13, lid 2. worden

nageleefd. haar binnenlandse wetgeving met betrekking tot een in bet kader van

deze overeenkomst getroffen regeling unilateraal te wljzlgen.

2. Zodra een overeenkomstsluitende partij een wijziging van haar binnenlandse

wetgeving heeft goedgekeurd, stelt zij de andere overeenkomstsluitende

partijen via bet in artikel 13 bedoelde Gemengd Comite uiterlijk acht dagen na

de goedkeuring daarvan in kennis. Het Gemengd Comite houdt binnen 14 dagen een

gedachtenwisseling over de gevolgen van een dergelijke wijziging voor de goede

werking van deze overeenkomst.
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3. Het Gemengd Comnite hecht zijn goedkeuring aan :

- hetzij een bestuit om deze overeenkomst te herzten. ten einde daarin, zo

nodig op basis van wederkerigheid, de bedoelde wetswijzigingen op te nemen

- hetzij een besluit waarbij wordt vastgesteld dat bedoelde wetswijzigingen

worden beschouwd als zijnde in overeenstemming met deze overeenkomst ;

- hetzij andere maatregelen ter vrijwaring van de goede werking van deze

overeenkomst.

ARTIKEL 13

1. Er wordt een Gemengd Comite Ingesteld dat belast is met het beheer van deze

overeenkomst en dat toeziet op de juiste uitvoering daarvan. Te dien einde

doet het Comite aanbevelingen en neemt het met eenparigheid van stemmen

besluiten. De besluiten van het Gemengd Comiti worden door de overeenkomst-

sluitende partijen in overeenstemming met hun eigen voorschriften uitgevoerd.

2. Met het oog op de juiste uitvoering van deze overeenkomst wisselen de

overeenkomstsluitende partijen informatie uit en plegen zij, indien 66n hunner

daarom verzoekt, overleg in het Gemengd Comiti.

3. Het Gemengd Comit6 stelt uiterlijk 21 dagen na de inwerkingtreding van deze

overeenkomst zijn reglement van orde vast.

4. Het Gemengd Comite bestaat uit een vertegenwoordiger van Noorwegen, een van

Zweden en een van de EEG anderzijds.

5. Noorwegen of Zweden en de EEG nemen beurtelings het Voorzitterschap van het

Gemengd Comit6 waar. volgens in zijn reglement van orde vast te leggen regels.

6. Het Gemengd Comite komt ten minste eenmaal per jaar op initiatief van zijn

voorzitter bujeen om de algemene werking van deze overeenkomst te bespreken.

en telkens wanneer speciale omstandigheden daartoe aanleiding geven, op

verzoek van een van de overeenkomstsluitende partijen.

7. Het Gemengd Comite komt bovendien bijeen overeenkomstig de artikelen 1. 7.

9. 11 en 12. Indien Seen overeenstemming wordt bereikt, dient het Gemengd
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Comiti ter zake een besluit te nemen op een van zijn volgende vergaderingen

die moet plaatsvinden binnen twee maanden na de datum waarop de kwestie aan

het Comite is voorgelegd. overeenkomstig de in het reglement van orde

omschreven voorwaarden.

8. Het Gemengd Comit6 kan om het even welke werkgroep oprichten om het in de

ultvoering van zijn werkzaamheden bij te staan.

ARTIKEL 14

1. Een besluit van het Gemengd Comiti is bindend voor de overeenkomstsluitende

partijen.

2. Indien ien van de overeenkomstsluitende partijen van mening is dat een

andere overeenkomstsluitende partij een besluit van het Gemengd Comite niet

naar behoren ten uitvoer legt. mag zij verzoeken dat de kwestie door het

Gemengd Comite wordt besproken. Indien het Gemengd Comite de kwestie niet kan

oplossen binnen de twee maanden nadat het hierover is geraadpleegd. vervalt

deze overeenkomst.

3. Het besluit van het Gemengd.Comite wordt bekendgemaakt in het Publikatie-

blad van de Europese Gemeenschappen. leder besluit bevat de datum van

tenuitvoerlegging op het grondgebied van de drie overeenkomstsluitende

partijen en alle andere eventuee! voor de ondernemingen belangrtjke

informatie. De besluiten worden zo nodig door de overeenkomstsluitende

partijen in overeenstemming met hun etgen procedures bekrachtigd of goed-

gekeurd.

4. De overeenkomstsluitende partijen stellen elkaar ervan in kennis dat deze

formaliteit is vervuld. Heeft deze kennisgeving niet plaatsgehad binnen een

periode van twaalf maanden nadat het Gemengd Comit& een besluit heeft genomen.

dan is lid 5 mutatls mutandis van toepassing.

5. Indien het Gemengd Comite niet binnen zes maanden na de datum waarop de

kwestie aan het Comite is voorgelegd de besluiten op grond van de artikelen I.

lid 2. 7, lid 5, 9, lid 2, 11. lid 2. en 12, lid 3. neemt, houdt deze overeen-

komst op van kracht te zlijn.
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6. Met betrekking tot de in artikel 12 bedoelde wetgeving welke in de periode

tussen de ondertekening en de inwerkingtreding van de overeenkomst is tot

stand gekomen en waarvan de andere overeenkomstsluitende partijen in kennis

zijn gesteld, wordt de in lid 5 genoemde datum beschouwd als de datum waarop

die kennisgeving heeft plaatsgehad. Het Cemengd Comiti kan niet vroeger dan

twee maanden na de inwerkingtreding van deze overeenkomst tot een besluit

komen.

HOOFDSTUK 5

ARTIKEL 15

De overeenkomstsluitende partijen plegen op verzoek van een van de partijen en

in overeenstemming met de in de artikelen 16. 17 en 18 omschreven procedures

overleg over :

a) de vraagstukken op het gebied van het luchtvervoer die in internationale

organisaties worden behandeld,

b) de verschillende aspecten van de ontwikkelingen die zich op het gebied van

het luchtvervoer in de betrekkingen tussen de overeenkomstsluitende

partIjen en derde landen hebben voorgedaan alsmede over de werking van de

belangrijke onderdelen van de op dit gebied gesloten bilaterale en

multilaterale overeenkomsten.

Het overleg vindt plaats binnen een maand na het verzoek en zo spoedig

mogelijk in dringende gevallen,

ARTIKEL 16

1. Het in artikel 15. sub a), bedoelde overleg heeft vooral tot doel

a) gezamenlijk na te gaan of de aan de orde zijnde vraagstukken problemen van

gemeenschappelijk belang doen rijzen, en
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b) naar gelang van de aard van deze problemen :

- gezamenlijk te overwegen of het optreden van de overeenkomstsluitende

partijen in de betrokken internationale organisaties dient te warden

gecoordineerd, of

- gezamenlijk alle andere dienstige maatregelen te overwegen.

2. De overeenkomstsluitende partijen wisselen zo spoedig mogelljk alle

informatie utt welke voor de in lid I omschreven doeleinden belangrijk zijn.

ARTIKEL 17

I Het in artikel 15, sub b), bedoelde overleg heeft hoofdzakeliJk tot doel de

desbetreffende vraagstukken te onderzoeken en alle in dit verband dienstige

maatregelen te overwegen.

2. Met bet oog op het in lid I bedoelde overleg stelt iedere overeenkomst-

sluitende partij de andere overeenkomstsluitende partijen in kennis van de

ontwLkke[Lngen welke zich op luchtvervoergebied en met betrekking tot de

werking van de op dat gebied gesloten bilaterale of multilaterale overeen-

komsten hebben voorgedaan. indien zij van oordeel is dat zulks kan bijdragen

tot het aanwijzen van problemen van gemeenschappelljk belang.

ARTIKEL 18

I. Het overleg waarln de artikelen 15, 16 en 17 voorzien, heeft plaats in het

kader van het Gemengd Comit&.

2. De informatie en het overleg waarin de artikelen 15. 16 en 17 voorzien,

vallen onder het beroepsgeheim.
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HOOFDSTUK 6

ARTIKEL 19

1. Deze overeenkomst blijft van kracht zolang zij niet door een van de

overeenkomstsluitende partijen wordt opgezegd.

2. ledere overeenkomstsluitende partij kan deze overeenkomst middels kennis-

geving aan de andere overeenkomstsluitende partijen opzeggen. Deze overeen-

komst houdt op van kracht te zijn een jaar na de datum van kennisgeving.

3. Deze overeenkomst houdt op van kracht te zijn op de dag dat de overeenkomst

tussen de EG en de EVA-landen over de Europese Economische Ruimte in werking

treedt.

ARTIKEL 20

Deze overeenkomst wordt herzien op verzoek van een van de overeenkomst-

sluitende partljen en in ieder geval een jaar na de inwerkingtreding ervan.

ARTIKEL 21

Noorwegen en Zweden brengen hun wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen

in overeenstemming met deze overeenkomst v66r het in werking treden van de

overeenkomst.

ARTIKEL 22

Deze overeenkomst komt in de plaats van de op haar toepassingsgebed

betrekking hebbende bepalingen van de tussen Noorwegen en/of Zweden enerzijds

en de Lid-Staten van de Gemeenschap anderzijds van kracht ziJnde bilaterale

regeI ngen.
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ARTIKEL 23

1. Deze overeenkomst is onderworpen aan goedkeuring of bekrachtiging overeen-

komstig de procedures van de overeenkomstsluitende partijen die elkaar kennis

geven van de voltooiing van de daartoe vereiste procedures.

2. Deze overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de laatste akte van

bekrachtigtng wordt nedergelegd.

3. Deze overeenkomst en de akten van bekrachtiging worden nedergelegd in het

archief van het Secretariaat van de Raad van de Europese Gemeenschappen, dat

een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift doet toekomen aan iedere

overeenkomstsluitende partij.

ARTIKEL 24

Deze overeenkomst is opgesteld in alle officiile talen (Deens. Duits. Engels.

Frans, Grieks, [tallaans, Nederlands, Portugees. Spaans) van de Gemeenschap

evenals in de Noorse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk

authentiek.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 236 du prisent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA, O
REINO DA NORUEGA E 0 REINO DA SU1tCIA RELATIVO A
AVIACA0 CIVIL

AS PARTES CONTRATANTES,

DESEJANDO estabelecer regras no dominio da avia¢io civil no espaqo abrangido

pela Comunidade Econ6mxca Europeia. o Reino da Noruega e o Reino da Sukeia,

sem prejuizo das disposiC6es do Tratado CEE e, em especial, da compet~ncia da

Comunidade decorrente dos artigos 852 e 860 do mesmo Tratado e das regras de

concorrncia dai decorrentes;

ACORDANDO em que 6 adequado fundamentar esta regulamentacio na legislacio em

vigor na Comunidade Econ6mica Europeia;

DESEJANDO evitar interpretaC6es divergentes e chegar i interpretaio mais

uniforme possivel das disposiC6es do presente Acordo e das disposic6es da

legisla~ao comunitaria amplamente retomadas no presente Acordo. e reconhecendo

plenamente a independ~ncia dos tribunais;

CONSIDERANDO que o presente Acordo nio prejudica os resultados das negociac6es

entre a Comunidade Econ6mica Europeia e os paises da EFTA sobre o Espago

Econ6mico Europeu, em especial no que se refere is regras de concorrincia e

aos auxilios estatais, e que expira na data em que entrar em vigor um Acordo

entre a Comunidade Econ6mica Europela e os paises da EFTA relativo ao referido

EspaCo Econ6mico Europeu.

ACORDARAM NO SEGUINTE:

CAPITULO I

ARTIGO 10

1. 0 presente Acordo estabelece regras para as Partes Contratantes, no dominio

da aviacio civil. Estas regras nio prejudicam as normas contidas no Tratado
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CEE. em especial, a actual compet~ncia da Comunidade nos termos dos artigos

850 e 86Q do Tratado CEE e as regras de concorrincia dai decorrentes.

2. Para o efeito, as disposiC6es contidas nos regulamentos e directivas

constantes, em qualquer momento, do Anexo, aplicar-se-ao nas condiq6es a

seguir fixadas. As interpretac6es das referidas disposiC es devem ser

conformes is interpretac¢es do Tribunal de Justica das Comunidades Europeias

ou da Comissio das Comunidades Europeias (a seguir denominada Comissio)

aplicaveis aos artigos 49 a 69, aos artigos correspondentes do Tratado CEE e a

esses regulamentos e directivas. Todas as interpretaC6es proferidas apos a

assinatura do presente Acordo serio comunicadas A Noruega e a Suicia.

A pedido de uma Parte Contratante. a Comissio Mista debaterh, em conformidade

com o artigo 132. as implicagves dessas interpretac6es no adequado

funcionamento do presente Acordo.

3. As Partes no presente Acordo tomaro todas as medidas adequadas, quer de

ordem geral, quer especial, para garantir a observfncia das obrigac6es dele

decorrentes e abster-se-5o de adoptar medidas susceptiveis de impedir a

realizacao dos objectivos do presente Acordo.

ARTIGO 2Q

Todos os servicos abrangidos pelo presente Acordo, explorados pela

Scandinavian Airlines System (SAS) entre um dos Estados em que se encontram

registadas as sociedades-mie e outro Estado dentro da Comunidade serio

consLderados como serviCos de terceira e quarta liberdades.

CAPtTULO 2

ARTIGO 30

As disposiC6es dos artigos 49 a 62 e o Anexo sio apliciveis na medida em que

digam respeito ao transporte a~reo ou a uma matiria com ele relacionada

mencionada no Anexo.
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ARTIGO 40

1. Sio incompativeis com o mercado comum e proibidos todos os acordos entre as

empresas, todas as decis6es de associaC es de empresas e todas as praticas

concertadas que sejam susceptiveis de afectar o comrrcio entre os

Estados-membros e que tenham por objectivo ou efeito impedir. restringir ou

falsear a concorrincia no mercado comum, designadamente as que consistam em:

a) Fixar. de forma directa ou indirecta, os preqos de compra ou de venda, ou

quaisquer outras condic6es de transaccao;

b) Limitar ou controlar a producio. a distribuic o. o desenvolvimento tecnico

ou os investimentos;

c) Repartir os mercados ou as fontes de abastecimento;

d) Aplicar, relativamente a parceiros comerciais, condiC6es desiguais no caso

de prestacoes equivalentes colocando-os, por esse facto, em desvantagem na

concorrencia;

e) Subordinar a celebravio de contratos i aceitacio, por parte dos outros

contraentes, de prestar6es suplementares que, pela sua natureza ou de

acordo com os usos comerciais nio tim ligaciio com o objecto desses

contratos.

2. Siao nulos os acordos ou decis6es proibidos pelo presente artigo.

3. As disposic6es no ng 1 podem. todavia, ser declaradas inapliciveis:

- a qualquer acordo, ou categoria de acordos, entre empresas;

- a qualquer decisao, ou categoria de decis6es, de associaC6es de empresas;

e

- a qualquer prhtica concertada, ou categoria de priticas concertadas,

que contribuam para melhorar a producio ou a distribuicao dos produtos ou

para promover o progresso ticnico ou econ6mico, contanto que aos

utilizadores se reserve uma parte equitativa do lucro dai resultante, e que
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a) Nio imponham as empresas em causa quaisquer restri46es que nao sejam

indispensiveis A consecucio desses objectivos:

b) Nem deem a essas empresas a possibilidade de eliminar a concorr~ncia

relativamente a uma parte substancial dos produtos em causa.

ARTIGO 50

incompativel com o mercado comum e proibido, na medida em que tat seja

susceptivel de afectar o comircio entre os Estados-membros, a facto de uma ou

mals empresas explorarem de forma abusiva uma posigao dominante no mercado

comum ou numa parte substancial deste.

Estas praticas abusivas podem, nomeadamente, consistir em:

a) Impor. de forma directa ou indirecta, precos de compra ou de venda ou

outras condic6es de transaccio nio equitativas;

b) Limitar a producio. a distribuicio ou a desenvolvimento ticnico em prejuizo

dos consumidores;

c) Aplicar. relativamente a parceiros comerciais, condiC6es desiguals no caso

de prestac6es equivalentes colocando-os. por esse facto, em desvantagem na

concorrencia;

d) Subordinar a celebraCio de contratos A aceitacio, por parte dos outros

contraentes, de prestac6es suplementares que. pela sua natureza ou de

acordo com os usos comercials, niLo tm ligaciao corm o bjecto desses

contratos.

ARTIGO 62

1. Salvo disposivio em contririo do presente Acordo, sio incompativeis com o

mercado comum, na medida em que afectem as trocas comerciais entre as

Estados-membros, os auxilios concedidos pela Noruega , pela Suecia, ou por

qualquer Estado-membro da Comunidade Econ6mica Europeia ou provenientes de

recursos estatals, independentemente da forma que assumam, que falseiem ou

ameacem falsear a concorrCncia, favorecendo certas empresas ou certas

produc6es.
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2. Sio compativeis com o presente Acordo:

a) Os auxilios de natureza social atribuidos a consumidores individuais com a

condi¢io de serem concedidos sem qualquer discriminac o relacionada com a

origem dos produtos;

b) Os auxilios destinados a remediar os danos causados por calamidades

naturais ou por outros acontecimentos extraordinirios.

3. Podem ser considerados compativeis com o mercado comum:

a) Os auxilios destinados a promover o desenvolvimento econ6mico de regi6es em

que o nivel de vida seja anormalmente baixo ou em que exista grave situaoo

de subemprego;

b) Os auxilios destinados a fomentar a realizacao de um projecto importante de

interesse europeu comum, ou a sanar uma perturbacio grave da economia de

uma Parte Contratante;

c) Os auxilios destinados a facilitar o desenvolvimento de certas actividades

ou regioes econ6micas, quando nio alterem as condicoes das trocas

comerciais de maneira que contrarlem o interesse comum.

ARTIGO 70

1. As disposiq6es constantes do artigo 69 serao aplicadas:

- no que se refere a Noruega e a Suecia, atraves da aplicacio do disposto nos

nOs 2 a 6 e da legislaqio e regulamentacio nacional aplickveI nesta mat~ria

nesses Estados;

- no que se refere a Comunidade Econ6mica Europeia, nos termos do Tratado de

Roma.

2. No que respeita aos auxilios concedidos pela Noruega e pela Suecia, a

Comissao procedera, em cooperacio com a Noruega e a Suicia. ao exame

permanente dos regimes de auxilios existentes nesses Estados. A Comissio
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propora a Noruega e a Suicia quaisquer medidas adequadas exigidas pelo

desenvolvimento progressivo ou pela aplicacio do presente Acordo.

3. Se a Comlssio. depois de ter notificado as Partes interessadas para

apresentarem as suas observag6es, verificar que um auxilio concedido por um

desses Estados ou proveniente de recursos estatais n~o e compativel com o

presente Acordo nos termos do artigo 62. ou que esse auxilio esta a ser

aplicado de forma abusiva, informar& o Estado em questio e solicitara que tal

auxilio seja anulado ou alterado dentro de um prazo que ela fixar.

4. Salvo se notificar as outras Partes Contratantes que n&o concorda com a

accio exigida. o Estado em quest&o deve tomar as medidas necessirias e

informar desse facto a Comissao.

5. Se o Estado em questio nio concordar com a accio exigida pela Comissio. o

assunto ser apresentado, no prazo de vinte e um dias, A Comiss~o Mista. a que

se refere o artigo 139, que se reunira no prazo de quatorze dias ap6s a data

de apresentavao.

6. Para que possa apresentar as suas observac6es deve a Comissio ser informada

atempadamente dos projectos relativos i instituicio ou alterac&o de quaisquer

auxilios. Se a Comissio considerar que determinado projecto de auxillo nio i

compativel com o mercado comum nos termos do artigo 920. deve sem demora dar

inicio ao procedimento previsto no nimero anterior. 0 Estado-membro em causa

nao pode p6r em execucio as medidas projectadas antes de tal procedimento

haver sido objecto de uma decisio final.

CAPITULO 3

ARTIGO 80

1. A Noruega e a Suicia garantirio que sejam prestadas a Comissao as

informac6es previstas no Anexo relativamente i aplicaCio das dtsposic6es

constantes dos artigos 40 e 59 e do Anexo.

2. No caso de a Comissao ter a possibilidade de obter as informac6es

directamente junto das empresas, tal como previsto no Anexo do presente

Acordo. a Noruega e a Suecia fornecer&o & Comissio. mediante pedido. essas

Vol. 1745.1-30379



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks is

informaC6es e/ou. se isso for solicitado, organizario uma visita directa numa

data especifica e convidario a Comissio a nela tomar parte, respeitando as

garantias processuais relevantes estabelecidas pela legislaCio naci'onal.

ARTIGO 90

1. A Noruega e a Suecia garantirio que os artigos 40, 50 e 60, bem como os

regulamentos e directivas a que se refere o Anexo sejam aplicados nos seus

territ6rios e aplicados com os mesmos efeitos que na Comunidade Econ6mica

Europesa.

2. Se houver desacordo entre as Partes Contratantes quanto A correcta

aplicacio ou execucio, na Noruega ou na Suicia. dos artigos 40, 50 ou 60 ou

das outras disposic6es mencionadas no nQ 1, o assunto seri submetido A

Comissao Mista a que se refere o artigo 130, que se reunirh no prazo de

quatorze dias a contar da data de apresentacio da questiao.

3. As Partes Contratantes garantirio que os direitos decorrentes dos

artigos 40, 50, 60 e 70, bem como dos regulamentos e directivas acima

referidos possam ser invocados perante os tribunais nacionais.

ARTIGO 1OQ

Nos termos dos artigos 40 50, 60 e 70 e os regulamentos e directivas a que se

refere o Anexo ao presente Acordo, todas as questoes relativas a validade das

decis6es das instituig6es da Comunidade serio da competincia exclusiva do

Tribunal de Justi a das Comunidades Europeias.

ARTIGO 110

1. A menos que o Estado em causa notifique as outras Partes Contratantes que

nao est& de acordo com a acc&o solicitada, quando uma decisio contim um pedido

de acciao a ser tomada pela Noruega e/ou pela Suecia em conformidade com os

regulamentos e directivas referidos no Anexo, o Estado em causa deveri tomar

as medidas necessarias e informar desse facto a Comissio, salvo se notificar

as outras Partes Contratantes que nio esti de acordo com a acCiao solicitada.
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2. Se o Estado em causa n~o concordar com a ac¢ao solicitada pela Comiss~o. a

quest~o deverk ser apresentada. no prazo de vinte e um dias. 6 Comissio Mista

a que se refere o artigo 130 que deverh reunir-se nos quatorze dias seguintes

A data da apresentacio da questio.

CAPITULO 4

ARTIGO 122

1. 0 presente Acordo nio prejudica o direito de cada Parte Contratante. sem

prejuizo da observfncia do principio da nio descriminaCio e do disposto no

presente artigo e no nQ 2 do artigo 130 , alterar unilateralmente a sua

legisla¢io interna sobre qualquer ponto regulado pelo presente Acordo.

2. Logo que uma Parte Contratante tenha adoptado uma alteracio a sua

legislacio interna, informarh as outras Partes Contratantes atravis da

Comisao Mista a que se refere o artigo 130. o mais tardar no prazo de oito

dias apbs a adopc&o dessa alteraqio. Nos quatorze dias seguintes. a Comissio

Mista proceder a uma troca de pontos de vista sobre as implicav6es dessa

alteraCio no adequado funcionamento do presente Acordo.

3. A Comisso Mista deve:

- adoptar uma decisio de revisio das disposlq6es do Acordo de modo a nele

integrar, se necessario numa base reciproca. as alteraq6es efectudas na

legislacio em causa, ou

- adoptar uma decisio a fim de que as alteraQoes da legislacio em causa sejam

consideradas conformes ao presente Acordo, ou

- decidir qualquer outra medida destinada a salvaguardar o adequado

funcionamento do presente Acordo.

ARTIGO 139

1. E instituida uma Comissio Mista. que serh responsivel pela administracio do

presente Acordo e assegurara a sua correcta aplicacio. Para o efelto, a

Comissao efectuara e tomari decis6es por unanimidade. As decis6es da Comissio
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Mista serio executadas pelas Partes Contratantes de acordo com as respectivas

normas.

2. Tendo como objectivo a adequada aplicaqio do presente Acordo, as Partes

Contratantes trocario informa¢6es e, a pedido de qualquer delas, realizario

consultas no imbito da Comissio Mista.

3. A Comissio Mista adoptara as suas prbprias regras processuais, o mais

tardar, vinte e um dias apos a entrada em vigor do presente Acordo.

4. A Comissio Mists ser constituida por um representante da Noruega e um

representante da Suicia, por um lado. e um representante da Comunidade. por

out ro.

5. A Noruega ou a Suicia e a Comunidade presidirno rotativamente A Comissio

Mista, de acordo com as suas regras processuais.

6. 0 presidente da Comissio Mista, convocari as reuni6es de'sta, pelo menos uma

vez por ano, a fim de rever o funcionamento geral do presente Acordo e. sempre

que circunst&ncias especiais o exijam, a pedido de qualquer das Partes

Contratantes.

7. Alim disso, a Comissio Mista reunir-se-i nos termos dos artigos 10, 7Q. 99.

I1Q e 12Q. Em caso de desacordo, a decisia ser diferida para uma reunio

posterior da Comissiao Mists a realizar no prazo de dois meses a partir da data

de diferimento, de acordo com as suas regras processuais.

8. A Comissio Mista poder decidir criar grupos de trabalho susceptiveis de a

assistir no desempenho das suas funQ6es.

ARTIGO 14Q

1. Oualquer decisio da ComissAo Mista ser vinculativa pars as Partes

Contratantes;

2. Se. no parecer de uma das Partes Contratantes, uma decisiao da Comissio

Mista nao for devidamente executada por outra Parte Contratante em causa, a

primeira pode solicitar que a questio seja discutida pela Comissio Mista. Se a
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Comissao Mista nio puder resolver a questio nos dois meses seguintes a data em

que Ihe foi submetida, o presente Acordo deixara de vigorar.

3. As decis~es da Comissio Mista ser~o publicadas no Jornal Oficial da

Comunicdades Europeias. Cada decisio estabelecer a data da sua pr6pria

aplicacio para as tris Partes Contratantes, bem como qualquer outra informa¢&o

susceptivel de interessar aos operadores econbmicos. Se necessario, as

decis6es serio apresentadas para ratificavio ou aprova¢io pelas Partes

Contratantes de acordo com os respectivos procedimentos.

4. As Partes Contratantes notificar-se-io mutuamente do cumprimento desta

formalidade. Se. no termo de um periodo de doze meses ap6s a adopcio de uma

decisio por parte da Comissio Mista, esta notificaCio nio tiver sido

efectuada, aplicar-se-a o nu 5 mutatis mutandis.

5. Se a Comiss~o Mista nio tomar as decis6es previstas no nO 2 do artigo 10,

no nQ 5 do artlgo 70, ng 2 do artigo 90, no nQ 2 do artigo I10 e no nQ 3 do

artigo 12Q no prazo de seis meses a contar da data em que o assunto the fo

submetido, o presente Acordo deixara de vigorar.

6. No que respeita i legislaiao abrangida pelo artigo 129, entre a assinatura

do presente Acordo e a sua entrada em vigor. da qual as outras Partes

Contratantes foram informadas. a data de submissio referida no nQ 5 sera

considerada como a data em que a informaQao foi recebida. A Comissao Mists s6

pode tomar uma decisio dois meses ap6s a data de entrada em vigor do presente

Acordo.

CAPITULO 5

ARTIGO 15Q

As Partes Contratantes procederio a consultas miltuas a pedido de qualquer das

Partes, de acordo com os procedimentos previstos nos artigos 16Q, 170 e 180,

no que se refere:

a) As quest6es de transportes aireos tratadas no seio de organizaCqes

internacionais, e
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b) Aos diversos desenvolvimentos das relacses entre as Partes Contratantes e

paises terceiros no dominio dos transportes aireos, bem como i aplicaCio

dos principais aspectos dos Acordos bilaterais ou multilaterais celebrados

neste dominlo.

As consultas devem ser realizadas no prazo de um mis ap6s o pedido e, se se

tratar de casos urgentes, no mais curto prazo possivel.

ARTIGO 16Q

1. Os principais objectivos das consultas previstas na alinea a)

serao:

do artigo 150

a) Determinar conjuntamente se as quest6es levantam problemas de interesse

comum. e

b) Segundo a natureza de tais problemas:

- considerar conjuntamente se a acc&o das Partes Contratantes no mbjto das

organizacoes internacionais em questio deve ser coordenada, ou

- analisar conjuntamente as abordagens adequadas.

2. As Partes Contratantes devem, logo que possivel. trocar as informac6es

disponiveis pertinentes para os objectivos previstos no nQ 1.

ARTIGO 179

1. As consultas previstas na alinea b) do artigo 15Q tim como objectivo

principal examinar as quest6es pertinentes e analisar as abordagens adequadas.

2. Para efeito das consultas previstas no nQ 1. as Partes Contratantes

informar-se-ao mutuamente sobre os desenvolvimentos ocorridos no dominio dos

transportes a~reos e na aplicac&o dos Acordos bilaterais ou multilaterais

celebrados no dominio em questio. se o julgarem atil para a identificacio de

problemas de Interesse comum.
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ARTIGO 180

1. As consuitas previstas nos artigos 152, 169 e 179 ser~o efectuadas no

Smbito da Comissao Mista.

2. As informac6es e consultas previstas nos artigos 15Q . 160 e 17Q estao

abrangidas pelo segredo profissional.

CAPITULO 6'

ARTIGO 19'

1. 0 presente Acordo permanece em vigor, salvo se for denunclado por qualquer

das Partes Contratantes.

2. As Partes Contratantes podem denunciar o Acordo medlante notificagio &s

outras Partes Contratantes. 0 presente Acordo expira um ano apds a data dessa

nottflcagio.

3. 0 presente Acordo expira na data de entrada em vigor de um Acordo entre a

Comunidade Econ6mica Europela e os paises da EFTA relativo ao Espago Econ6mico

Europeu.

ARTIGO 20'

0 presente Acordo ser revisto a pedido de qualquer das Partes Contratantes e,

de qualquer modo, um ano ap6s a sua entrada em vigor.

ARTIGO 21'

A Noruega e a Sudcia adoptario as respectivas dtsposiCes legislativas e

administrativas de modo a tornh-las conformes ao presente Acordo antes da

entrada em vigor deste.
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ARTIGO 22'

O presente Acordo prevalece sobre as disposi48es pertinentes de convdnios

bilaterais em vigor na Noruega e/ou na Sudcia, por um lado, e nos

Estados-membros, da Comunidade. por outro.

ARTIGO 23'

1. 0 presente Acordo serA aprovado ou ratificado de acordo com os

procedimentos respectivos das Partes Contratantes, que procederzoa

notificai;o mltua da conclusio dos procedimentos necessirlos para o efeito.

2. 0 presente Acordo entra em vigor na data de dep6sito do 6ltimo instrumento

de ratificaqlo.

3. 0 presente Acordo e os instrumentos de ratlficaqlo serio depositados nos

arquivos do Secretariado-Geral do Conselho das Comunidades Europeias, que

enviara a respectiva copla autenticada a cada Parte Contratante.

ARTIGO 24'

0 presente Acordo 6 redlgido em duplo exemplar nas linguas alem,

dinamarquesa, espanhola, francesa. grega, inglesa, itallana, neerlandesa e

portuguesa, norueguesa e sueca, fazendo fd qualquer dos textos.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 236 du present volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLES-
SKAP, KONGERIKET NORGE OG KONGERIKET SVERIGE OM
SIVIL LUFTFART

AVTALEPARTENE-

som onsker A fastsette regler for sivil luftfart innenfor det omrtde som dekkes av Det
europeiske okonomiske feUesskap, Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige, uten at
disse reglene berorer bestemmelsene i EOF-traktaten og szerlig Fellesskapets
nAvmrende myndighet i henhold til artikkel 85 og 86 i EOF-traktaten og
konkurransereglene som er avledet fra dem,

som er enige om at det er hensiktsmessig A basere disse reglene pa gjeldende
regelverk innenfor Det europeiske okonomiske fellesskap.

som, med full respekt for domstolenes uavhengighet, onsker A forhindre avv'ikende
fortolkninger og nA fram til en sA ensartet fortolkning som mulig av bestemxne!sene i
denne Avtale og av de bestemmelser i Fellesskapets regelverk hvis vesentlige ir.1hold
er gjengitt i denne Avtale,

som tar i betraktning at denne Avtale ikke skal foregripe utfallet av forhandlingene
mellom EOF og EFTA-statene om Det europeiske okonomiske samarbeidsomrlde,
smrlig n r det gjelder reglene om konkurranse og statsstotte, og at den skal opphore
den dag en avtale mellom EOF og EFTA-statene om Det europeiske okonoriske
samarbeidsomrAde trer i kraft,

er blitt enige om folgende:

KAPITrEL 1

Arrikkel 1

1. Denne avtale fastsetter bestemrnmelser for avtalepartene pA omridet siM'il
luftfart. Disse bestemmelser skal ikke berore besternmelsene i E0F-traktaten, swrlig
bestemmelsene om Fellesskapets ntvacrende myndighet i henhold til artikkel 85 og 86
i E0F-traktaten og konkurransereglene som er avledet fra dem.

2. For dette formAl skal bestemrnmelsene fastsatt i de forordninger og direktiver
som til enhver tid er oppfort i vedlegget, komme til anvendelse pA de vilkar som er
fastsatt nedenfor. Fortolkningen av bestemmelsene skal vwrre i sansvar med den
fortolkning som er gjort av Domstolen for De europeiske fellesskap eller av EF-
Kommisjonen (heretter kalt Kommisjonen), for sA vidt angir artikkel 4 til 6, de
tilsvarende artiklene i EOF-traktaten og de nevnte forordninger og direktiver.
Fortolkning gjort etter at avtalen er undertegnet, skal meddeles Norge og Sverige.

PA anmodning fra en avtalepart skal Felleskomitden i henhold til artikkel 13
utveksle synspunkter p5 hva fortolkningen innebzerer dersom avtalen skal -irke etter
sin hensikt.
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3. Partene i denne avtale skal treffe alle generelle eller szerlige tiltak som er
egnet til A oppfylle de forpliktelser som folger av define avtale, og de skal avholde seg
fra alle tiltak som kan sette virkeliggioringen av denne avtales mil i fare.

Arrikkel 2

Enhver rute som ornfattes av denne avtale, og som betjenes av Scandinavian
Airlines System (SAS) mellom en av de stater hvor morselskapene er registrert, og en
annen stat innenfor Fellesskapet, skal anses som en rute med tredje eller fjerde frihet.

KAPITrEL 2

Anikkel 3

Bestemnelsene i artikkel 4 til 6 og vedlegget fAr anvendelse i den utstrekning
de gielder lufttransport eller et tilknyttet anliggende som nevnt i vedlegget.

Artikkel 4

1. Enhver avtale mellom foretak, enhver beslutning truffet av sammenslutringer
av foretak og enhver form for samordnet opptreden som kan plvirke handelen mellom
avtalepartene, og som har til forml1 eller virkning I hindre, innskrenke eller fordreie
konkurransen imnernfor det orrrlde som omfattes av dene avtale, skal vaere uforenlige
med denhe avtale og forbudt, szerlig slike som bestr i

a) A fastsette p1 direkte eller indirekte m~te innkjops- eller utsalgspriser eller
andre forretningsvilkr,

b) A begrense eller kontrollere produksjon, avsetning, teknisk utvikling eller
investeringer,

c) A dele opp markeder eller forsyningskilder,

d) A anvende overfor handelspartnere ulike vilklr for likeverdige ytelser og derved
stille dem ugunstigere i konkurransen,

e) A gjore innglelsen av kontrakter avhengig av at medkontrahentene godtar
tilleggsytelser som etter sin art eller etter vanlig forretningspraksis ikke har
noen sammenheng med kontraktsgjenstanden.

2. Avtaler eller beslutninger som er forbudt i henhold til denne artikkel skal ikke
ha noen rettsvirkning.

3. Det kan irnidlertid erkIwres at bestemmelsene i nr. I ikke skal anvendes p1

- avtaler eller grupper av avtaler mellom foretak

- beslutninger eller grupper av beslutninger truffet av sammenslutninger av
foretak, og

* samordnet oppireden eller grupper av slik opptreden,
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som bidrar til I bedre produksjonen eller fordelingen av varene eller til A fremme den
tekniske eller okonomiske utvikling, samtidig som de sikrer forbrukerne en rimelig
andel av de fordeler som er oppnAdd, og uten

a) A ptlegge vedkommende foretak restriksjoner som ikke er absolutt nodvendige
for I nA disse mAl, eller

b) A gi disse foretak mulighet til A utelukke konkurranse for en vesentlig del av
de varer det gielder.

Arikkel 5

Et eller flere foretaks utilborlige utnyttelse av sin dominerende stilling innenfor
det ornrAde som omfattes av derne avtale, eller pA en vesentlig del av dette skal vaere
uforenlig med denne avtale og forbudt i den utstrekning det kan pAvirke handelen
mellom avtalepartene.

Slik utilborlig utnyttelse kan saerlig bestr i

a) A ptrvinge, direkte eller indirekte, urimelige innkjops- eller utsalgspriser, eller
andre urimelige forreningsvilkgr,

b) A begrense produksjon, avsemting eller teknisk urvikling til skade for
forbrukerne,

c) A anvende overfor handelsparnere ulike vilk~r for likeverdige ytelser og derved
stille dem ugunstigere i konkurransen,

d) A giore innglelsen av kontrakter avhengig av at medkontrahentene godtar
tilleggsynelser som etter sin art eller etter vanlig forremningspraksis ikke har
noen sammenheng med kontraktsgjenstanden.

Artikkel 6

1. Med de unntak som er fastsatt i denne avtale, skal stotte girt av Norge eller
Sverige eller av en medlemsstat i EOF eller stotte gitt av statsmidler i enhver form,
som fordreier eller truer med A fordreie konkurransen ved A begunstige enkelte
foretak eller produksjonen av enkelte varer, vxre uforenlig med denne avtale i den
utstrekning stotten pAvirker samhandelen mellom avtalepartene.

2. Forenlig med denne avtale skal vaere:

a) stotte av sosial karakter som gis de enkelte forbrukere, forutsatt at den ytes
uten forskjeflsbehandling pA grunnlag av varenes opprinnelse,

b) stotte som har til formAl A bone pA skader som skyldes naturkatastrofer eller
andre usedvanlige hendelser.

3. Som forenlig med denne avtale kan anses:

a) stotte som har til formAl A fremme den okonomiske utvikling i omrader der
levestandarden er usedvanig lay, eller der det er alvorlig underbeskjeftigelse,
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b) stotte sor har til forml 3 sikre at et viktig prosjekt av felles europeisk
betvdning kan realiseres. eller I bote pA en alvorlig forstyrrelse av en
a,taleparts okonomi,

c) stotte som har til formil A lette utviklingen av enkelte nmringsgrener eller
enkelte okonorniske orn'ider, forutsatt at stotten ikke endrer vilkirene for
sambandelen i et omfang sone strider mot felles interesser.

Arrikkel 7

1. Bestemmelsene i artikkel 6 skal hAndheves:

. for Norges og Sveriges vedkommende, ved A anvende besternmelsene i nr.
2 til 6 og vedkommende nasjonale lover og forskrifter i disse statene;

. for EOFs vedkommende, i henhold til Roma-traktaten.

2. Med hensyn til stotte sor gis av Norge og Sverige, skal Kommisjonen sammen
med Norge og Sverige holde kontinuerlig oppsikt med de stotteordninger sor bestir i
disse stater. Den skal foresli for dem alle form~lstjenlige tiltak for at denne avtale
gradvis skal ut'ikles og kunne virke etter sin hensikt.

3. Dersom Kornmisjonen fastsl~r etter A ha gitt de interesserte parter en L-ist til a
uttale seg, at stotte som er gitt av en av disse stater eller av statsmid!er, ikke er
forenlig med denne avtale i henhold til artikkel 6, eller at denne stotte anvendes p3
utilborlig mite, skal den underrette vedkommende stat og skal anmode om at stotten
oppheves eller endres innen den frist Kommisjonen fastsetter.

4. Med mindre vedkommende stat underretter de andre avtaleparter om at den
ikke er enig i det tiltak det anmodes om, skal den treffe de nodvendige tiltak og
underrette Kommisjonen om det.

5. Dersom vedkommende stat ikke er enig i det tiltak Kommisjonen anmoder om,
skal saken innen 21 dager forelegges for Felleskornitden ormhandlet i artikkel 13, som
skal tre sanmen innen 14 dager etter den dag saken ble forelagt for den.

6. Kommnisjonen skal underrettes i tide til A kunne uttale seg om planer sor gir
ut pA A innfore eller endre stotteordninger. Dersom den finner at en slik plan ikke er
forenlig med denne avtale i henhold til artikkel 6, skal den straks innIede den
prosedyre som er omtalt i Dr. 3. Vedkommende stat kan ikke sette i verk de planlagte
tiltak for denne prosedyre har fort til en endelig beslutning.

KAPITTEL 3

Anikkel 8

1. Norge og Sverige skal p~se at Kommisjonen f~r de opplysninger som
forutsettes i vedlegget med hensyn til anvendelsen av besternmelsene i artikke! 4 og 5
o vedlegget.

2. Dersom Kommisjonen kan fA opplysninger direkte fra foretak slik som
omhandlet i vedlegget til denne avtale, skal Norge og Sverige pA anmodning gi
Kommisjonen disse opplysningene og/eller om dette onskes avtale et besok pi s~edet
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p& en nxrmere angitt dag og innby Kommisjonen til A delta, med overholde!se av de
rettssikkerhetsgarantier som gielder etter nasjonal lovgivning.

Artikkel 9

1. Norge og Sverige skal pise at artikkel 4, 5 og 6 saint besternmelsene i de
forordninger og direktiver som er oppfort i vedlegget, kommer til anvendelse p. deres
territorier og hndheves med samme virkning som i E0F.

2. Hvis det er uenighet mellom avtalepartene om giennomforing eUer hindhevelse i
Norge eller Sverige av artikkel 4, 5 eller 6 eller de andre bestemmelsene nevnt i nr. 1,
skal saken henvises til FeUeskomitten ornhandlet i artikkel 13 og Felleskomit.en skal
motes innen 14 dager etter den dag forholdet ble forelagt den.

3. Avtalepartene skal pise at de rettigheter som folger av artikkel 4, 5, 6, 7 og
de nevnte forordninger og direktiver, kan ptberopes for nasjonale domstoler.

ArTikkel 10

Domstolen for De europeiske fellesskap skal alene ha domsmvndighet i alle
sporsml om g'ldigheten av avgjorelser truffet av Fellesskapets organer i henhold til
artikkel 4, 5, 6. 7 og de forordninger og direktiver som er oppfort i vedlegget til
denne a,,tale.

Artikkel 11

1. Nr en beslutning inneholder en anmodning om at Norge og/eUer Sverige
treffer et tiltak i henhold til de forordninger og direktiver som er oppfort i vedlegget,
skal vedkommende stat treffe de nodvendige tiltak og underrette Kommisjonen om
det, med mindre den underretter de andre avtaleparter om at den ikke er enig i det
tiltak det anmodes om.

2. Dersom vedkommende stat ikke er enig i det tiltak Kommisjonen anmoder om,
skal saken innen 21 dager forelegges for Felleskomitden omhandlet i artikkel 13, som
skal tre sammen innen 14 dager etter den dag saken ble forelagt for den.

KAPIITEL 4

Artikkel 12

1. Med forbehold for prinsippet om ikke-diskriminering og bestemmelsene i
denne artikkel og i artikkel 13 nr. 2 skal denne avtale ikke berore den rett hver
avtalepart har til ensidig A endre sin interne lovgivning pA et omr de som denne
avtale omfatter.

2. N.±r en avtalepart har vedtatt en endring i sin interne lovgivning, skal den
senest Atte dager deretter underrette de andre avtaleparter gjennom Felleskomit~en
omhandlet i artikkel 13. Felleskomitden skal innen 14 dager etter underretningen
utveksle synspunkter pA hva denne endringen innebwrer dersom avalen skal virke
etter sin hensikt.
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3. Felleskomit~en skal:

- gjore et vedtak som endrer avtalens besternmelser for, om nodvendig pa
grurnlag av gjensidighet, A irnarbeide de endringer sor er foretatt
vedkommende lovgivning, eller

- giore et vedtak om at endringene i vedkommende lovgivning skal anses A
vaere i samsvar med avtalen, eller

- vedta andre tiltak for A sikre at avtalen virker etter sin hensikt.

Artikkel 13

1. Det skal opprettes en felles komitd som skal ha ansvaret for I forvalte avtalen,
og som skal overvke at den giennomfores etter sin hensikt. For dette formMl skal den
utforme rekomnandasjoner og gjore vedtak ved enstemmighet. Vedtakene i
felleskomit~en skal giennomfores av avtalepartene i samsvar med deres egne
bestemmelser.

2. For at denne avtale skal giennomfores etter sin hensikt, skal avtalepartene
urveksle opplysninger, og de skal pA anrmodning av en av Partene konsultere hverandre
i Felleskomit~en.

3. Felleskomitden skal vedta sin forretningsorden senest 21 dager etter at denne
a%-tale er trAdt i kraft.

4. Felleskomitden skal bestA av en representant fra henholdsvis Norge, Sve-ige og
EOF.

5. Formannsvervet i FeUeskomitten skal utoves etter tur av Norge, Sverige og
EOF i samsvar med regler som skal fastsettes i dens forretningsorden.

6. Formannen i felleskomiteen skal sammenkalle til mote minst en gang i iret,
med sikte pA A foreta en undersokelse av hvordan avtalen virker i sin almirnnelighet,
og dessuten pA anmodning av en av avtalepartene hver gang saerlige omstendig~heter
krever det.

7. Felleskomitten skal dessuten tre sammen i samsvar med artikkel 1, 7, 9, 11 og
12. I tilfelle av uenighet skal avgjorelsen utsettes til et senere mote i Felleskomitden,
som skal holdes innen to m~neder etter den dag da saken ble utsatt, i samsvar med
de vilkAr som skal fastsettes i komitdens forretningsorden.

8. Felleskomitden kan beslutte A opprette arbeidsgrupper til A bistA seg nir den
utforer sine oppgaver.

Artikkel 14

1. Et vedtak i Felleskomit~en skal vwre bindende for avtalepartene.

2. Dersom en av avtalepartene mener at et vedtak i Felleskomit~en ikke
gjennomfores etter sin hensikt av en annen avtalepart, kan forstnevnte anmode om at
saken droftes i Felleskomitden. Dersom Felleskomitden ikke kan avgjore saken innen
to m~neder etter at den ble forelagt for den, skal avtalen opphore A gjelde.
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3. Vedtak i Felleskomitden skal kunngjores i De Europeiske Fellesskaps Tidende.
Det enkelte vedtak skal angi den dag det blir iverksatt av de tre avtaleparter, og
inreholde alle andre opplysninger som kan interessere okonomiske aktorer. Vedtakene
skal om nodvendig oversendes avtalepartene til ratifikasjon eller godkjennelse i
samsvar med deres egne bestemmelser.

4. Avtalepartene skal underrette hverandre om at den formelle fremgangsmite er
fullfort. Dersom denne underretning ikke har funnet sted innen tolv m1neder etter at
et vedtak er gjort i Feleskomitden, skal nr. 5 gjelde tilsvarende.

5. Dersom Fe~leskomitden ikke gjor vedtak i henhold til artikkel I hr. 2, artikkel
7 nr. 5, artikkel 9 or. 2, artikkel 11 rr. 2 og artikkel 12 nr. 3 innen seks m.neder
etter at saken er forelagt den, skal denne avtale opphere A gjelde.

6. Med hensyn til lovgivning sor kommer inn under artikkel 12, vedtatt i tiden
meUom avtalens undertegning og ikrafttreden, og som de andre avtaleparter er blitt
underrettet or, skal den dag saken etter nr. 4 er forelagt for Komit6en, anses for A
vere den dag underretningen ble mottatt. Dagen da Felleskornit6en ml ha gjort
vedtak, kan ikke settes til et tidligere tidspunkt enn to m.neder etter avtalens
ikrafttreden.

KAPITTEL 5

Artikkel 15

Avtalepartene skal, pa anmodning av en av Partene, konsultere hverandre i
sarnsvar med den fremgangsmite sor er fastsatt i artikkel 16, 17 og 18

a) om lufttransportsporsmil sor behandles i intemasjonale organisasjoner, og

b) om de forskjellige sider ved den utvikling som har funnet sted i forholdet
mellom avtalepartene og tredjestater nAr det gjelder lufttransport, og om
hvordan viktige deler av bilaterale eller multilaterale avtaler som er inn tt pi
dette omrde, virker.

Konsultasjonene skal finne sted innen en mAned etter at anmodningen er
fremsatt, eller i hastesaker sA snart sor mulig.

Artikkel 16

1. De viktigste mil for de konsultasjoner sor er fastsatt i artikkel 15 bokstav a),
er:

a) sammen A avgjore om sakene reiser problemer av felies interesse, og

b) alt etter disse problemenes art

- sam.men A drofte om avtalepartenes opptreden i vedkommende
internasjonale organisasjoner bor samordnes, eller

- sammen A drofte andre tilnaermingsmlter sor mAtte passe.

2. A-talepartene skal sA snart sor mulig utveksle alle opplysninger av betydning
for de m~l sor er nevnt i nr. 1.
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Anikke! 17

1. De viktigste mil for de konsultasjoner som er fastsatt i artikkel 15 bokstav b),
er A gjelnomgl aktuelle saker og drofte egnede tilnzermingsmAter.

2. Med hensyn til de konsultasjoner som det er vist til i nr. 1, skal hver
avtalepart underrette de andre avtaleparter om den utvikling som har funnet sted pA
lufttransportomrAdet, og om hvordan bilaterale eller multilaterale avtaler som er
inngitt pi dette omride, virker, dersom den finner at dette kan bidra til A finne frem
1ii problemer av felles interesse.

Anikkel 18

1. De konsultasjoner som er fastsatt i artikkel 15, 16 og 17, skal finne sted i
Felleskomitten.

2. De opplysninger og konsultasjoner som er nevnt i artikkel 15, 16 og 17, skal
vxre undergitt taushetsplikt.

KAPIlTEL 6

Arrikkel 19

1. Denne avtale skal forsette A gielde med mindre den sies opp av en av
avtalepartene.

2. Hver avtalepart kan si opp denne avtale ved underretning til de andre
avtaleparter. Avtalen opphorer A gjelde ett Ar etter dagen for underretningen.

3. Denne avtale skal opphore A gielde fra den dag en avtale mellom EOF og
EFTA-statene om Det europeiske okonorniske samarbeidsomrAde trer i kraft.

Anikkel 20

Denne avtale skal gjennomg1s piny pA arnodning av en av avtalepartene og i
alle tilfelle ett Ar etter at den er trAdt i kraft.

Artikkel 21

Norge og Sverige skal bringe sine lover og forskrifter i samsvar med denne
avtale for den trer i kraft.

Arrikkel 22

Denne avtale skal erstatte de relevante bestemmelser i bilaterale avtaler som
gjelder mellom Norge og/eller Sverige pA den ene side og medlemsstater i
Fellesskapet pA den annen side.
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Arrikkel 23

1. Denne avtale skal godkjennes eller ratifiseres i samsvar med avtalepartenes
egne bestemmelser, og Partene skal underette hverandre om at de nodvendige
frergangsm-tter for dette formal er fullfort.

2. Denne avtale skal tre i kraft den dag det siste ratifikasjonsdokument er
deponert.

3. Denne avtale og ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i arkivene til
Rldssekretariatet for De Europeiske Fellesskap, som skal oversende bekreftede kopier
til avtalepartene.

Artikkel 24

Denne avtale er utferdiget pi alle offisielle sprik i Fellesskapet (dansk,
engelsk, fransk, gresk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk og tysk) og pi norsk
og svensk, med samrnme gyldighet for alle tekster.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 236 du prdsent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL OM CIVIL LUFTFART MELLAN EUROPEISKA EKONO-
MISKA GEMENSKAPEN, KONUNGARIKET NORGE OCH KO-
NUNGARIKET SVERIGE

De avtalsslutande parterna har ing~tt detta avtal med

beaktande av f6ljande:

Parterna 6nskar fastst~lla best~mmelser f6r civil

luftfart inom ett omr~de som omfattar den Europeiska

ekonomiska gemenskapen (EEG), konungariket Norge och

konungariket Sverige, vilka inte inskranker

tillhmpningen av best~mmelserna i Rom-fdrdraget, och

sarskilt inte gemenskapens behbrighet enligt artiklarna

85 och 86 i Rom-fbrdraget och enligt de

konkurrensregler som Ar hdrledda fr~n dessa artiklar.

Parterna ar eniga om att det ar l~mpligt att grunda

dessa regler p& gAllande lagstiftning inom Europeiska

ekonomiska gemenskapen.

Parterna bnskar med all respekt fdr domstolarnas

oavh~ngighet, f6rhindra skiljaktiga tolkningar och

komma fram till en sA enhetlig tolkning som m6jligt av

best~mmelserna i denna dverenskommelse och de

best~mmelser i gemenskapens lagstiftning som i allt

vdsentligt Sterges i denna 6verenskommelse.

Parterna beaktar att detta avtal inte skall f6regripa

utg~ngen av f6rhandlingarna mellan EEG- och EFTA-

ldnderna om ett Europeiskt ekonomiskt samarbetomrgde, i

synnerhet med avseende pA regler om konkurrens och
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statligt st6d och skall upphdra att glla den dag dA en

dverenskommelse mellan EEG- och EFTA-lnderna om det

namnda Europeiska ekonomiska samarbetsomr&det trader i

kraft.

KAPITEL 1

Artikel 1

1. Detta avtal faststNller best~mmelser fdr de

avtalsslutande parterna pA luftfartens omr&de. Dessa

bestammelser inskranker inte tillmpligheten av

bestdmmelserna i Rom-f6rdraget och sarskilt inte

gemenskapens behbrighet enligt artiklarna 85 och 86 i

Rom-fdrdraget och enligt de konkurrensregler som ar

h~rledda frAn dessa artiklar.

2. De best~mmelser som faststllts i de f6rordningar

och direktiv som vid varje tidpunkt anges i bilagan

skall g~lla enligt de villkor som uppstdlls i det

f61jande. Tolkningarna av de namnda best~mmelserna

skall bverensstdmma med av Europeiska gemenskapernas

domstol eller EG-kommissionen (i det fbljande kallad

kommissionen) meddelade tolkningar som Ar tilldmpliga

pA artiklarna 4--6, pA motsvarande artiklar i Rom-

f6rdraget och pA namnda f6rordningar och direktiv.

Tolkningar som meddelas efter det att denna 6verenskom-

melse undertecknats skall 6verl&mnas till Norge och

Sverige.

PA beggran av en avtalsslutande part skall den blandade

kommitt~n utbyta Asikter enligt artikel 13 om vilka
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konsekvenser dessa tolkningar kan ha f6r avtalets r~tta

fullg6rande.

3. Avtalsparterna skall vidta alla Stg~rder, av allm~n

eller sgrskild natur, som kan vara lampliga fdr att

s~kerst~lla att de f6rpliktelser som uppstAr som en

f6ljd av detta avtal fullg6rs, och skarl avst& fr&n

varje Atg~rd som skulle aventyra f6rverkligandet av

mAlen f6r detta avtal.

Artikel 2

Varje flyglinje f6r vilken detta avtal galler och som

trafikeras av Scandinavian Airlines System (SAS) mellan

en av de stater d~r moderbolagen ar registrerade och en

annan stat inom gemenskapen skall betraktas som en

flyglinje med tredje eller fjarde frihetsrdttighet.

KAPITEL 2

Artikel 3

Best~mmelserna i artiklarna 4--6 och i bilagan skall

g~lla i den utstrdckning som de ber6r lufttransport

eller en fr~ga med anknytning till lufttransport som

omnamns i bilagan.

Artikel 4

1. F61jande ar of6renligt med detta avtal och

fdrbjudet: Overenskommelser mellan f6retag, beslut av

fbretagssammanslutningar och samordnade f6rfaranden som
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kan p&verka handeln mellan de avtalsslutande parterna

och som har till syfte eller fdljd att konkurrensen

hindras, begransas eller snedvrids inom det omrAde som

omfattas av detta avtal. Detta galler sarskilt dem som

inneb~r att

a) ink6ps- eller fdrsljningspriser eller andra

affarsvillkor direkt eller indirekt faststalls,

b) produktion, avsattning, teknisk utveckling eller

investeringar begrdnsas eller kontrolleras,

c) marknader eller ink6psk~llor delas upp,

d) olika villkor till~mpas f6r likvardiga prestationer

gentemot handelspartner, varigenom dessa fAr

konkurrensnackdel,

e) det stalls som villkor f6r avtal att den andra

parten Atar sig ytterligare f6rpliktelser som

varken till sin natur eller enligt sedvana har

nAgot samband med f6remAlet f6r avtalet.

2. Overenskommelser eller beslut som Xr fbrbjudna

enligt denna artikel ar ogiltiga.

3. Bestdmmelserna i punkt 1 fAr dock f6rklaras inte

tillgmpliga pA

-- varje 6verenskommelse eller grupp av

6verenskommelser mellan f6retag,

-- varje beslut eller grupp av beslut av

fdretagssammanslutningar och
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-- varje samordnat f6rfarande eller grupp av

samordnade f6rfaranden,

som bidrar till att f6rbgttra produktionen eller

distributionen av varor eller till att fr~mja tekniskt

eller ekonomiskt framtskridande, samtidigt som

konsumenterna tillf6rs~kras en skdlig andel av den
vinst som d~rigenom uppkommer och som inte

a) &lggger de ber6rda f6retagen begr~nsningar som inte

gr nbdv8ndiga f6r att uppnA dessa mAl,

b) ger dessa f6retag m6jlighet att sdtta konkurrensen
ur spel f6r en v~sentlig del av varorna i frAga.

Artikel 5

Varje missbruk frAn ett eller flera f6retags sida av en

dominerande st~llning inom det omrAde som omfattas av

detta avtal eller inom en v~sentlig del av detta omrAde
Ar, i den utstr~ckning det kan pAverka handeln mellan
de avtalsslutande parterna, of6renligt med avtalet och

forbjudet.

SAdan missbruk kan sarskilt bestA i att

a) direkt eller indirekt pAtvinga nAgon oskAliga

inkops- eller f6rsdljningspriser eller andra

oskaliga aff~rsvillkor,

b) begransa produktion, avs~ttning eller teknisk

utveckling till nackdel fdr konsumenterna,
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c) till~mpa olika villkor fdr likvardiga prestationer

gentemot handelspartner, varigenom dessa f&r

konkurrensnackdel,

d) stlla som villkor f6r avtal att den andra parten

&tar sig ytterligare fbrpliktelser som varken till

sin natur eller enligt sedvana har nfgot samband

med f6rem&let f6r avtalet.

Artikel 6

1. Om inte annat fdreskrivs i detta avtal Ar varje st6d

som ges av Sverige eller Norge eller n&gon medlemsstat

i gemenskapen eller med hj~lp av allm~nna medel av

vilket slag det an Sr och som snedvrider eller hotar

att snedvrida konkurrensen genom att gynna vissa

fbretag eller viss produktion ofdrenligt med detta

avtal i den utstr~ckning det pAverkar handeln mellan

avtalsparterna.

2.Tillitna Ar

a) st6d av social natur som ges till enskilda

konsumenter, under f6ruts~ttning att st6det ges

utan diskriminering med avseende p& varornas

ursprung,

b) st6d fer att avhjglpa skador som f6rorsakats av

naturkatastrofer eller andra exceptionella

h~ndelser.
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3. Som tillftna kan anses

a) stbd f6r att frAmja den ekonomiska utvecklingen i

omr&den dAr levnadsstandarden Xr onormalt 1&g eller

d~r allvarlig sysselsgttningsbrist rAder,

b) st6d f6r att framja genomf6randet av viktiga

projekt av gemensamt europeiskt intresse eller f6r

att avhjMIpa en allvarlig st6rning i en avtalsparts

ekonomi,

c) st6d f6r underl~tta utvecklingen av viss

n~ringsverksamhet eller vissa regioner, i den m&n

st6det inte Andrar villkoren f6r handeln i en

omfattning som strider mot det gemensamma

intresset.

Artikel 7

1. Efterlevnaden av de best~mmelser som faststAllts i

artikel 6 skall s~kerst&llas:

-- i frfga om Norge och Sverige genom till~mpning av

best immelserna i punkt 2--6 samt till~mpliga

nationella regler och f6rordningar i dessa stater,

-- i fr~ga om EEG i enlighet med Rom-fbrdraget.

2. Med avseende pA st6d som beviljas av Norge och
Sverige skall kommissionen, i samarbete med Norge och

Sverige, underkasta alla st6dsystem som f6rekommer i

dessa stater en st~ndig granskning. Den skall f6resl&

demn alla lmpliga Atg~rder som ar nbdv8ndiga f6r att

detta avtal fortl6pande skall utvecklas eller fbr att

det skall fylla sin funktion.
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3. Om kommissionen efter att ha anmodat de berdrda

parterna att inkomma med sina f6rklaringar finner att

st6d som ges av en av dessa stater eller med hjdlp av

allm~nna medel inte ar fdrenligt med detta avtal i

betraktande av artikel 6 eller att sfdant stbd

missbrukas, skall den meddela den berdrda staten detta

och beggra att sAdant st6d avskaffas eller andras inom

en tidsfrist som faststAlls av kommissionen.

4. Om den ber6rda staten inte anm~ler till de andra

avtalsslutande parterna att den inte samtycker till den

beg~rda Atgdrden, skall den vidta nddvdndiga &tgArder

och underrdtta kommissionen om detta.

5. Om den ber6rda staten inte samtycker till den

&tgard som kommissionen begdrt, skall Arendet inom

21 dagar fbreldggas den blandade kommitt6 som behandlas

i artikel 13 som skall sammantrdda inom 14 dagar efter

den dag d& grendet fdrelagts den.

6. Kommissionen skall underr~ttas, i tillr~ckligt god

tid f6r att den skall ha m6jlighet att avge sina

kommentarer, om alla planer p& att bevilja eller Andra

st6d. Om kommissionen anser att en s&dan plan inte Ar

f6renlig med detta avtal med betraktande av artikel 6,

skall den genast inleda den procedur som fdreskrivs i

punkt 3. Den berdrda staten skall inte genomf6ra sina

f6reslagna Atgarder fbrrgn denna procedur har lett till

ett definitivt beslut.
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KAPITEL 3

Artikel 8

1. Norge och Sverige skall se till att kommissionen

fAr den information som f6rutses i bilagan med avseende

p& till~mpningen av besthmmelserna i artiklarna 4 och 5

och bilagan.

2. I sAdana fall nar kommissionen kan inhamta

information direkt frAn f6retag enligt f6reskrifterna i

bilagan till detta avtal, skall Norge och Sverige pA

begaran lamna kommissionen denna information och/eller

p& begaran anordna ett personligt bes6k ett visst datum

och inbjuda kommissionen att delta under hansyn tagen

till tillampliga procedurmassiga garantier som gr

fastst~llda i den nationella lagstiftningen.

Artikel 9

1. Norge och Sverige skall se till att artiklarna 4, 5

och 6 samt best~mmelserna i de f6rordningar och

direktiv som anges i bilagan tillampas inom deras

territorier och genomfbrs med samma verkan som inom

EEG.

2. Om de avtalsslutande parterna dr oense i frAgan om

artiklarna 4, 5 eller 6 eller de andra bestammelser som

anges i punkt 1 till~mpas eller genomf6rs pA r~tt satt

i Norge eller Sverige, skall 8rendet f6relgggas den

blandade kommitt6 som behandlas i artikel 13 och som

skall sammantr~da inom 14 dagar fr~n den dag d& drerndet

f6relagts den.
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3. De avtalsslutande parterna skall s~kerstklla att de

rattigheter som f6ljer av artiklarna 4, 5, 6 och 7 samt

av ovannamnda fbrordningar och direktiv kan Aberopas

inf6r de nationella domstolarna.

Artikel 10

Alla frAgor som r6r giltigheten av beslut meddelade av

gemenskapens institutioner enligt artiklarna 4, 5, 6, 7

och de f6rordningar och direktiv som anges i bilagan

till detta avtal skall uteslutande falla under EG-

domstolens behdrighet.

Artikel 11

i. Narhelst ett beslut inneh&ller en begdran om att

Norge och/eller Sverige skall vidta &tgarder enligt de

f6rordningar och direktiv som anges i bilagan, skall

den berdrda staten, om den inte anmdler till de andra

avtalsslutande parterna att den inte samtycker till den

begdrda &tgdrden, vidta de nddv~ndiga &tggrderna och

underratta kommissionen om det.

2. Om den ber6rda staten inte samtycker till den

Stgard som kommissionen begdrt, skall drendet inom

21 dagar f6rel~ggas den blandade kommitt6 som behandlas

i artikel 13 och som skall sammantr~da inom 14 dagar

frAn den dag dA drendet f6relagts den.
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KAPITEL 4

Artikel 12

1. Detta avtal inskr~nker inte n~gon avtalsslutande

parts r~tt att ensidigt dndra sin interna lagstiftning

pA en punkt som regleras av detta avtal, under

f6ruts~ttning att principen om icke-diskriminering samt

bestdmmelserna i denna artikel och artikel 13 punkt 2

foljs.

2. SA snart som en avtalsslutande part har antagit en

8ndring av sin interna lagstiftning, skall den genom

den blandade kommittd som behandlas i artikel 13

underr~tta de andra avtalsslutande parterna senast

Atta dagar efter att andringen antagits. Den blandade

kommitt~n skall inom 14 dagar d~refter sammantr~da f6r

att utbyta Asikter om vilka konsekvenser en sAdan

Andring har pA det ratta fullg6randet av detta avtal.

3. Den blandade kommitt~n skall antingen

-- anta ett beslut som reviderar bestimmelserna i

detta avtal sA att de 6ndringar som gjorts i

lagstiftningen i frAga integreras i avtalet, om

nbdvgndigt pA grundval av bmsesidighet, eller

-- anta ett beslut med den inneb6rden att Kndringarna

i lagstiftningen i frAga skall anses vara i

6verensstmmelse med detta avtal, eller

-- besluta sig f6r nAgon annan Atg8rd fbr att s9kra

det r~tta fullg6randet av detta avtal.
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Artikel 13

1. En blandad kommitt6 uppr~ttas harmed, vilken skall

ha det administrativa ansvaret fbr detta avtal och se

till att det tilldmpas pA ett riktigt satt. Fdr detta

Andam&1 skall den utf9rda rekommendationer och fatta

beslut i enh~llighet. Den blandade kommittfns beslut

skall verksthllas av de avtalsslutande parterna i

enlighet med deras egna best~mmelser.

2. Fbr att detta avtal skall tillmpas p& ett riktigt

satt skall de avtalsslutande parterna utbyta

information och, p& begaran av n&gondera parten, h&lla

konsultationer inom den blandade kommitt~n.

3. Den blandade kommitt~n skall anta sina egna

procedurregler senast 21 dagar efter detta avtals

ikrafttradande.

4. Den blandade kommitt~n skall best& av en

representant vardera fdr Norge, Sverige och EG.

5. Norge eller Sverige och EG skall i tur och ordning

inneha ordf6randeskapet i den blandade kommitt~n enligt

den ordning som skall faststallas i kommitt~ns

procedurregler.

6. Ordf6randen i den blandade kommitt~n skall samman-

kalla sammantraden med den blandade kommitt~n minst en

g&ng om &ret fdr en allm~n genomg&ng av hur detta avtal

fungerar samt, pA beg~ran av nfgon av de avtalsslutande

parterna, n~rhelst s~rskilda omstndigheter f6ranleder

att den sammankallas.
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7. Den blandade kommitt~n skall dessutom sammantr~da i

enlighet med artiklarna 1, 7, 9, 11 och 12. I hAndelse

av meningsskiljaktigheter skall beslutet hAnskjutas

till ett senare sammantrAde med den blandade kommitt6n,

vilket skall hfllas inom tvA mnader fr~n den dag dA

beslutet h~nskbts enligt villkor som skall faststdllas

i kommitt~ns procedurregler.

8. Den blandade kommittdn kan besluta om att tills8tta

n6dv~ndiga arbetsgrupper f6r att bitr~da den i dess

arbete.

Artikel 14

1. Den blandade kommitt~ns beslut dr bindande f6r de

avtalsslutande parterna.

2. Om ett beslut som meddelats av den blandade

kommitt~n enligt en av de avtalsslutande parternas

uppfattning inte Ar r~tt genomf6rt av en annan ber6rd

avtalsslutande part, kan den fdrra begdra att frAgan

skall diskuteras av den blandade kommitt~n. Om den

blandade kommitt~n inte kan 1dsa frAgan inom tvA

mAnader efter det att den hSnskjutits till kommitt~n,

upph6r detta avtal att galla.

3. Den blandade kommitt~ns beslut skall offentligg6ras

i Europeiska gemenskapernas officiella tidning. I varje

beslut skall dagen f6r dess genomf6rande av de tre

avtalsslutande parterna anges och all annan information

l~mnas som kan antas ber6ra ekonomiska operatbrer/nd-

ringsidkare. Besluten skall om s& &r n6dvgndigt fram-
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lggas f6r ratifikation eller godk~nnande av de avtals-

slutande parterna i enlighet med deras egna procedurer.

4. De avtalsslutande parterna skall underr~tta

varandra ndr denna formalitet fullgjorts. Om en sAdan

anmdlan inte gjorts vid utgfngen av en period p& tolv

m~nader efter det att den blandade kommitt~n antagit

ett beslut, skall punkt 5 galla.

5. Om den blandade kommitt6n inte fattar beslut enligt

artiklarna 1.2, 7.5, 9.2, 11.2 och 12.3 inom sex

m~nader fr~n den dag ett grende hanskjutits till den,

upph6r detta avtal att galla.

6. I frAga om lagstiftning som avses i artikel 12 och

som gger rum mellan undertecknandet av detta avtal och

dess ikrafttr~dande och om vilken de andra

avtalsslutande parterna har informerats, skall dagen

f6r h~nskjutande enligt punkt 4 anses som den dag d&

informationen mottogs. Den dag dA den blandade kom-
mittdn skall ha fattat ett beslut kan inte vara tidi-

gare an tvA mAnader efter detta avtals ikrafttr~dande.

KAPITEL 5

Artikel 15

De avtalsslutande parterna skall p& begaran av nAgon av

parterna konsultera varandra i enlighet med de

procedurer som faststlls i artiklarna 16, 17 och 18

a) om lufttransportfrAgor som behandlas i

internationella organisationer, och
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b) om olika aspekter pA den utveckling som har 8gt rum

i fdrbindelserna mellan de avtalsslutande parterna

och tredje land pS lufttransportomr&det och om hur

de pA detta omrAde ing&ngna bilaterala eller

multilaterala 6verenskommelserna fungerar pS de

viktigaste punkterna.

Konsultationerna skall hAllas inom en mAnad efter det

att framstgllning h~rom gjorts och sA snart som m6jligt

i br~dskande fall.

Artikel 16

1. Huvudsyftena med de konsultationerna som foreskrivs

i artikel 15 a) gr

a) att gemensamt avgora om fr~gorna inneb~r problem av

gemensamt intresse, och

b) beroende pA dessa problems karaktar:

-- att gemensamt 6verv~ga om de avtalsslutande

parternas aktioner inom de berdrda

internationella organisationerna b6r samordnas,

eller

-- att gemensamt overvaga varje annan lamplig

h&llning.

2. De avtalsslutande parterna skall s& snart som

mdjligt utvgxla all information av betydelse f6r de

syften som anges i punkt 1.
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Artikel 17

1. Huvudsyftena med de konsultationer som f6reskrivs i

artikel 15 b) Ar att unders6ka relevanta fr~gor och att

overvaga varje lmpligt stllningstagande till dem.

2. Fbr att uppnA syftena med konsultationerna som

omn~mns i punkt 1 skall varje avtalsslutande part

informera de andra parterna om den utveckling som har

Agt rum ph lufttransportomrAdet och om hur de

bilaterala eller multilaterala 6verenskommelser som

ingftts ph detta omr&de fungerar, om den anser det

troligt att det kan bidra till att identifiera problem

av gemensamt intresse.

Artikel 18

1. De konsultationer som foreskrivs i artiklarna 15,

16 och 17 skall ske inom ramen fdr den blandade

kommitt~ns verksamhet.

2. Tystnadsplikt galler f6r den information och de

konsultationer som f6reskrivs i artiklarna 15, 16 och

17.

KAPITEL 6

Artikel 19

1. Detta avtal skall forts~tta att g~lla om det inte

sags upp av en av de avtalsslutande parterna.
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2. Varje avtalsslutande part kan saga upp detta avtal

genom anm~lan till de andra avtalsslutande parterna.

Avtalet skall upph6ra att g~lla 1 Ar efter dagen f6r

anmalan.

3. Detta avtal skall upphbra att gdlla frAn den dag d&

en 6verenskommelse mellan EG- och EFTA-landerna om den

Europeiska ekonomiska samarbetsomrAdet trader i kraft.

Artikel 20

Detta avtal skall ses bver pA beggran av en

avtalsslutande part och i alla h~ndelser n~r ett Ar

f6rflutit efter dess ikrafttradande.

Artikel 21

Norge och Sverige skall bringa sin lagstiftning och

sina administrativa bestammelser i 6verensstAmmelse med

detta avtal fore dess ikrafttradande.

Artikel 22

Detta avtal ers~tter till~mpliga bestammelser i

g~llande bilaterala avtal mellan Norge och/eller

Sverige A ena sidan och medlemsstater i gemenskapen
den andra.
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Artikel 23

1. Detta avtal skall godk~nnas eller ratificeras i

enlighet med de avtalsslutande parternas egna

procedurer, och parterna skall underr~tta varandra om

fullg6randet av de procedurer som ar nbdvdndiga f~r

detta andam~l.

2. Detta avtal trAder i kraft den dag dh det sista

ratifikationsinstrumentet har deponerats.

3. Detta avtal och ratifikationsinstrumenten skall

deponeras i arkiven pA Ministerr~dets sekretariat,

vilket skall dverl~mna en bestyrkt kopia till var och

en av de avtalsslutande parterna.

Artikel 24

Detta avtal ar uppr~ttat pA alla gemenskapens

officiella sprAk (danska, engelska, franska, grekiska,

nederlandska, italienska, portugisiska, spanska, tyska)

samt pA de norska och svenska sprAken. Alla dessa

texter ager lika giltighet.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 236 du prosent volume.]
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Hecho en Bruselas, el treinta de junto de mil novecientos
noventa y dos.

Udfairdiget i Bruxelles, den tredvte juni nitten hundrede og
tooghalvfems.

Geschehen zu Brussel am dreissigsten Juni
neunzehnhundertzweiundneunzig.

"EytvE o~tc BputtXXc¢, o'tL TpLdvta IouvLou XLXLQ CVVLOK6ota
CvvCvjvta 500.

Done at Brussels on the thirtieth day of June in the year one
thousand nine hundred and ninety-two.

Fait A Bruxelles, le trente juin mil neuf cent
quatre-vingt-douze.

Fatto a Bruxelles, addi' trenta giugno millenovecentonovantadue.

Gedaan te Brussel, de dertigste juni negentienhonderd
twee-en-negentig.

Feito em Bruxelas, em trinta de Junho de mil novecentos e
noventa e dois.

Utfoert i Brussel den trevte Juni millenhundreognittito.

Som skedde i Bryssel den trettionde juni nittonhundranittiotvh.
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Por el Consejo de las Comunidades Europeas:
For Ridet for De Europeiske Fellesskaber:
Fur den Rat der Europaischen Gemeinschaften:
F tc XO EtpObkto Tornomij KotvoTtjtow:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes:
Per il Consiglio delle ComunitA europee:
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:
Pelo Conselho das Comunidades Europeias:

[VAsco VALENTE]'

[ROBERT COLEMAN]

For Kongeriket Norges Regjering:
[For the Government of the Kingdom of Norway:] 2

[Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge :]
[EIVINN BERG]

F6r Konungariket Sveriges regering:
[For the Government of the Kingdom of Sweden:]
[Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:]

[CHRISTEN Asp]

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-
General of the Council of the European Communities - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient
illisibles et ont 6 fournis par le Secr6taire g6ndral du Conseil des Communautds europ6ennes.

2 The text within brackets was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre crochets a dt6
traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

A efectos del presente Acuerdo, se entender& que los t6rminos

"Estados miembros" y "Comunidad" incluyen asimismo a Noruega y

Suecia en las Directivas y los Reglamentos CEE siguientes

1. 90/2343/CEE

Reglamento del Consejo, de 24 de julio de 1990, relativo al

acceso de las compahlas adreas a las rutas de servicios adreos

regulares intracomunitarios y a la distribuci6n de la capacidad

de pasajeros entre compaftlas agreas en servicios a~reos regulares

entre Estados miembros

Articulos 1, 2, 3 apart. 1, 4-10 y 11 con excepci6n de los

apartados 2, 12-14 y 17

2. 90/2342/CEE

Reglamento del Consejo, de 24 de julio de 1990, sobre las tarifas

de los servicios a~reos regulares

Articulos 1-11, 14

3. 91/294/CEE

Reglamento del Consejo, de 4 de febrero de 1991, relativo al

funcionamiento de los servicios adreos de carga entre los Estados

miembros

Articulos 1, 2, 3 apart. 1, y 4-11

4. 62/17/CEE

Reglamento del Consejo, de 6 de febrero de 1962, de aplicaci6n de

los articulos 85 y 86 del Tratado, modificado por el

Reglamento 59, el Reglamento 118/63/CEE y el

Reglamento 2822/71/CEE
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Artlculos 1-9, 10 apart. 1 y 2, 11-14, 15 con excepci6n del

apart. 3, 16 apart. 1 y 2, y 17-24

Toda referencia en dicho Reglamento a los articulos 85 u 86, se

entenderA hecha a los articulos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

5. 87/3975/CEE

Reglamento del Consejo, de 14 de diciembre de 1987, por el que se

establecen las normas de desarrollo de las reglas de competencia

para empresas del sector del transporte a~reo

Articulos 1-7, 8 apart. 1 y 2, 9, 10, 11, 12 con excepci6n del

apartado 3, 13 con excepci6n del apartado 3, y 14-20

Toda referencia en dicho Reglamento a los articulos 85 u 86, se

entenderA hecha a los artIculos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

6. 87/3976/CEE

Reglamento del Consejo, de 14 de diciembre de 1987, relativo a la

aplicaci6n del apartado 3 del artIculo 85 del Tratado a

determinadas categorlas de acuerdos y pricticas concertadas en el

sector del transporte a~reo

Articulos 1-5, 7 y 9

Toda referencia en dicho Reglamento a los articulos 85 u 86, se

entenderA hecha a los articulos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

7. 90/2344/CEE

Reglamento del Consejo, de 24 de julio de 1990, por el que se
modifica el Reglamento (CEE) ng 3976/87 relativo a la aplicaci6n

del apartado 3 del articulo 85 del Tratado a determinadas

categorlas de acuerdos y prActicas concertadas en el sector del

transporte afreo.
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Articulos 1 y 2

Toda referencia en dicho Reglamento a los artlculos 85 u 86, se

entenderA hecha a los articulos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

8. 91/82/CEE

Reglamento de la Comisi6n, de 5 de diciembre de 1990, relativo a

la aplicaci6n del apartado 3 del articulo 85 del Tratado a

determinadas categorlas de acuerdos entre empresas, decisiones de

asociaciones de empresas y prhcticas concertadas relativos a los

servicios de asistencia en las escalas

Articulos 1-5

Toda referencia en dicho Reglamento a los articulos 85 u 86, se

entenderA hecha a los articulos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

9. 91/83/CEE

Reglamento de la Comisi6n, de 5 de diciembre de 1990, relativo a

la aplicaci6n del apartado 3 del articulo 85 del Tratado a

determinadas categorlas de acuerdos entre empresas sobre

sistemas informatizados de reserva para servicios de transporte

a6reo

Articulos 1-13

Toda referencia en dicho Reglamento a los articulos 85 u 86, se

entender& hecha a los articulos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

10. 91/84/CEE

Reglamento de la Comisi6n, de 5 de diciembre de 1990, relativo a

la aplicaci6n del apartado 3 del articulo 85 del Tratado (CEE) a

determinadas categorias de acuerdos, decisiones y pr~cticas

concertadas que tengan por objeto la planificaci6n conjunta y la

coordinaci6n de las capacidades, las consultas relativas a las
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tarifas de transporte de pasajeros y mercancias en los servicios

a~reos regulares y la asignaci6n de periodos horarios en los

aeropuertos

Articulos 1-6

Toda referencia en dicho Reglamento a los articulos 85 u 86, se

entenderS hecha a los artIculos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

11. 91/295/CEE

Reglamento del Consejo, de 4 de febrero de 1991, por el que se

establecen normas comunes relativas a un sistema de compensaci6n

por denegaci6n de embarque en el transporte a6reo regular

Articulos 1-10

12. 89/2299/CEE

Reglamento del Consejo, de 24 de julio de 1989, por el que se

establece un c6digo de conducta para los sistemas informatizados

de reserva

Articulos 1-22

13. 80/1266/CEE

Directiva del Consejo, de 18 de diciembre de 1980, relativa a la

futura cooperaci6n y a la ayuda mutua de los Estados miembros en

las investigaciones sobre accidentes de aeronaves

Articulos 1-2

14. 80/51/CEE

Directiva del Consejo, de 20 de diciembre de 1979, relativa a la

limitaci6n de las emisiones sonoras de las aeronaves subs6nicas,

modificada por la Directiva 83/206/CEE del Consejo de

21 de abril de 1983

Articulos 1-8
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15. 89/629/CEE

Directiva del Consejo, de 4 de diciembre de 1989, relativa a la

limitaci6n de emisiones sonoras de los aviones de reacci6n

subs6nicos civiles

Articulos 1-7

16. 90/314/CEE

Directiva del Consejo, de 13 de junio de 1990, relativa a los

viajes combinados, las vacaciones combinadas y los circuitos

combinados

Articulos 1-9

17. 89/4064/CEE

Reglamento del Consejo, de 21 de diciembre de 1989, sobre el

control de las operaciones de concentraci6n entre empresas

Articulos 1-8, 9 apart. 1-8, 10-18, 19 apart. 1 y 2, 20-23 y 25

Toda referencia en dicho Reglamento a los articulos 85 u 86, se

entenderA hecho a los articulos 4 6 5 respectivamente del

presente Acuerdo.

18. 80/723/CEE

Directiva de la Comisi6n, de 25 de junio de 1980, relativa a la

transparencia de las relaciones financieras entre los Estados

miembros y las empresas p~blicas, modificado por la

Directiva 85/413/CEE de la Comisi6n, de 24 de julio de 1985

Articulos 1-8
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19. 90/2367/CEE

Reglamento de la Comisi6n, de 25 de julio de 1990, relativo a

las notificaciones, plazos y audiencias contempladas en el

Reglamento (CEE) nQ 4064/89 del Consejo

Artlculos 1-20

20. 88/4261/CEE

Reglamento del Consejo, de 16 de septiembre de 1988, relativo a

las denuncias, las solicitudes y las audiencias previstas en el

Reglamento (CEE) ng 3975/87 del Consejo por el que se establecen

las normas de desarrollo de las reglas de competencia para

empresas del sector del transporte a~reo.

Articulos 1-15
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PROTOCOLO NQ 1

LAS PARTES CONTRATANTES,

CONSIDERANDO que el Acuerdo establece la incorporaci6n de la futura

legislaci6n sobre aviaci6n civil;

CONSIDERANDO que la CEE ha anunciado ya una acci6n legislativa en

ciertos Ambitos;

CONSIDERANDO que dicha acci6n no debe plantear futuras dificultades,

CONVIENEN en que la acci6n en los siguientes Ambitos, entre otros:

- consultas entre aeropuertos y usuarios

- aceptaci6n mutua de licencias y armonizaci6n

- asignaci6n de periodos horarios

- licencias a empresas de aviaci6n y asignaci6n de derechos de ruta

- especificaciones comunes del equipo ATC

- cabotaje

- impuesto sobre el valor ahadido

- supresi6n de las ventas libres de impuestos entre las Partes

Contratantes

- relaciones con terceros paises

- pr~cticas predatorias

se considerarAn conforme al articulo 12 para su inclusi6n en el

Acuerdo.
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PROTOCOLO NQ 2

LAS PARTES CONTRATANTES

CONSIDERANDO que el Acuerdo deberl aplicarse en la misma forma por

todas las Partes Contratantes;

CONSIDERANDO que tanto el Consejo como la Comisi6n de las CE han ya

dado importantes indicaciones sobre la aplicaci6n de determinados

articulos,

CONVIENEN en que

1) Al aplicar las disposiciones del apartado 5 del articulo 3 del

Reglamento (CEE) ng 2342/90, mencionado en el punto 2 del anexo

en relaci6n con las tarifas a~reas no regulares, el producto que

est4 en el mercado es el que debe ser equivalente en tbrminos de

calidad y condiciones. Ser~n elementos de importancia para la

valoraci6n, la inclusi6n o no de servicios adicionales, tales

como la acomodaci6n y tambi~n si el producto no regular estA

legalmente en el mercado de forma normal regular de acuerdo con

el punto 2 (iii) de la letra b) del articulo 2 del mencionado

Reglamento sin perjuicio del derecho de la Comisi6n de evaluar la

combinaci6n de tarifas en relaci6n con las normas relativas al

comportamiento abusivo.

2) Los Estados miembros que se beneficien de las condiciones

especiales segin el apartado 3 del articulo 10 del

Reglamento (CEE) ng 2343/90, mencionado en el punto 1 del anexo,

no concedertn nuevos derechos respecto a los aeropuertos

correspondientes, so pena de perder las condiciones especiales de

que disfrutan, en t~rminos que colocaran a sus socios

comunitarios en desventaja respecto a compafias de

terceros palses,

y que

3. cuando se invoque el apartado 2 del articulo 12 del

Reglamento (CEE) nQ 2343/90, mencionado en el punto 1 del anexo,

la Comisi6n examinarh, ademhs de la utilizaci6n de la capacidad,
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los esfuerzos de comercializaci6n y los productos de compafilas

afreas del Estado miembro con la cuota del mercado mAs baja y

considerarl si serla normal esperar una mayor cuota de mercado.

Si este fuere el caso, la Comisi6n seguirA considerando si las

posibilidades de las compafilas a~reas que compiten en ese mercado

son reducidas debido, especialmente, a las dificultades

experimentadas por la congesti6n de los aeropuertos, la

estructura del mercado y/o el efecto directo de la presencia

continuada de trAfico no regular.

Para legar a la decisi6n de reducir el porcentaje de 7,5, la

Comisi6n se guiarA por la siguiente relaci6n:

Cuota de mercado Tasa de crecimiento reducida

entre 30 y 25% 5

inferior a 25% 4
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PROTOCOLO NO 3

LAS PARTES CONTRATANTES

- AFIRMAN la necesidad de continuar e intensificar el trabajo en el

seno de Eurocontrol para abordar y resolver los problemas de

congesti6n del trAfico adreo en Europa;

- SENALAN que se debe considerar seriamente la adhesi6n de todos los

Estados miembros al Convenio de Eurocontrol;

- INVITAN a los Estados miembros a cooperar para asegurar que el

trAfico civil disponga de mAs espacio adreo y que se use de forma

mds flexible y racional;

- SE COMPLACEN por los esfuerzos realizados en los foros pertinentes

para avanzar hacia la creaci6n de unas especificaciones t~cnicas y

de funcionamiento compatibles para los sistemas y equipos de

control del trAfico a~reo.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

For sA vidt angAr denne aftale, betragtes Norge og Sverige som varende omfat-

tet af udtrykkene "medlemsstaterne" og "Fallesskabet" I felgende EOF-direkti-

ver og -forordninger:

1. 90/2343/EOF

R&dets forordning af 24. jull 1990 om luftfartsselskabers adgang til at

deltage i ruteflyvning inden for Fzllesskabet samt om deling af passager-

kapaciteten mellem luftfartsselskaber ved ruteflyvning mellem medlemssta-

terne

Artikel I og 2. arttikel 3. stk. 1. artikel 4-10. artikel 11 med undtagelse

af stk. 2. artikel 12-14. artikel 17

2. 90/2342/EOF

RHdets forordning af 24. juli 1990 om billetpriser for ruteflyvning

Artikel 1-11. artikel 14

3. 91/294/EOF

RAdets forordning af 4. februar 1991 om fragtflyvning mellem medlemssta-

terne

Artikel 1 og 2. artikel 3. stk. 1. artikel 4-11

4. 62/17/EOF

RAdets forordnlng af 6. februar 1962 om anvendelse af bestemmelserne 1

Traktatens artikel 85 og 86. som wndret ved forordning 59, forord-

nling 118/63/EOF og forordning 2822/71/EOF

Artikel 1-9, artikel 10. stk. 1 og 2. artikel 11-14. artikel 15 med und-

tagelse af stk. 3, artikel 16, stk. 1 og 2, artikel 17-24
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Henvisninger i denne forordning tli artikel 85 eller 86 skal forstAs som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 i denne aftale.

5. 87/39751EOF

Rhdets forordning af 14. december 1987 om fastsattelse af fremgangsmAden

ved anvendelse af konkurrencereglerne pA virksomheder i luftfartssektoren

Artikel 1-7. artikel 8. stk. 1 og 2. artikel 9-11. artikel 12 med undta-

gelse af stk. 3. artikel 13 med undtagelse af stk. 3, artikel 14-20

Henvlsninger i denne forordnlng ill artikel 85 eller 86 skal forstas som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 i denne aftale.

6. 87/3976/EOF

RAdets forordnlng af 14. december 1987 om anvendelse af Traktatens arti-

kel 85, stk. 3. pA visse kategorier af aftaler og samordnet praksis inden

for luftfartssektoren

Artikel 1-5, artikel 7 og 9

Henvlsninger i denne forordning til artikel 85 eller 86 skal forstAs som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 i denne aftale.

7. 90/2344/EOF

RAdets forordning af 24. juli 1990 om andring af forordning (EOF)

nr. 3976/87 om anvendelse af Traktatens artikel 85, stk. 3, pA visse kate-

gorier af aftaler o8 samordnet praksis inden for luftfartssektoren

Artikel 1 og 2

Henvisninger t denne forordning til artikel 85 eller 86 skal forstis som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 i denne aftale.
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8. 91/82/EOF

Kommissionens forordning af 5. december 1990 om anvendelse af Traktatens

artikel 85. stk. 3. pS visse kategorier af aftaler, vedtagelser og samord-

net praksis vedrerende servtceydelser under mellemlandinger

Artikel 1-5

Henvisninger i denne forordning til artikel 85 eller 86 skal forstAs som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 i denne aftale.

9. 91/83/EOF

Kommissionens forordning af 5. december 1990 om anvendelse af Traktatens

artikel 85. stk. 3. pA visse kategorier af aftaler mellem virksomheder om

edb-reservationssystemer for lufttransportydelser

Artikel 1-13

Henvisninger i denne forordning til artikel 85 eller 86 skal forstAs som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 i denne aftale.

10. 91/84/EOF

Kommissionens forordning af 5. december 1990 om anvendelse af Traktatens

artikel 85. stk. 3, pA visse kategorler af aftaler. vedtagelser og samord-

net praksis vedrorende falles planlagning og samordning af kapacitet.

konsultationer om passager- og fragttakster inden for ruteflyvning samt

fordeling af ankomst- og afgangstider i lufthavne ("slots")

Artikel 1-6

Henvisninger i denne forordning til artikel 85 eller 86 skal forstAs som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 1 denne aftale.

11. 91/295/EOF

R~dets forordning af 4. februar 1991 om en ordning for kompensation til

ruteflypassagerer, der afvises pA grund af overbookning

Artikel 1-10
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12. 89/2229/EOF

R~dets forordning af 24. juli 1989 om en adfardskodeks for edb-reserva-

tionssystemer

Artikel 1-22

13. 80/1266/EOF

Rgdets direktiv af 16. december 1980 om fremtidigt samarbejde og gensidig

bistand mellem medlemsstaterne med hensyn til undersogelse af flyulykker

Artikel 1 og 2

14. 80/51/EOF

RWdets direktiv af 20. december 1979 om begr.nsning af stej fra subsoniske

luftfartejer, som wndret ved R~dets direktiv 83/206/EOF af 21. april 1983

Artikel 1-8

15. 89/629/EOF

R~dets direktiv af 4. december 1989 om begransning af stojemissionen fra

civile subsoniske jetfly

Artikel 1-7

16. 90/314/EOF

R~dets direktiv af 13. juni 1990 om pakkerejser, herunder pakkeferier og

pakketure

Artikel 1-9
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17. 89/4064/EOF

R~dets forordning af 21. december 1989 om kontrol med virksomhedssammen-

slutninger

Artikel 1-8. artikel 9. stk. 1-8. artikel 10-18. artikel 19, stk. 1 og 2.

artikel 20-23, artikel 25

Henvisninger 1 denne forordning t1i artikel 85 elier 86 skal forst&s som

henvisninger til henholdsvis artikel 4 eller 5 i denne aftale.

18. 80/723/EOF

Kommissionens direktiv af 25. juni 1980 om gennemskueligheden af de ekono-

miske forbindelser mellem medlemsstaterne og de offentlige virksomheder,

som &ndret ved Kommissionens direktiv 85/413/EOF af 24. juli 1985

Artikel 1-8

19. 90/2367/EOF

Kommissionens forordning af 25. juli 1990 om anmeldelser, frister og udta-

lelser i henhold til R~dets forordning 4064189

Artlkel 1-20

20. 88/4261/EOF

Kommissionens forordning af 16. december 1988 om klager, ansegninger og

horinger i henhold til Rdets forordnlng 3975/87

Artikel 1-15
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PROTOKOL I

DE KONTRAHERENDE PARTER.

SOM TAGER I BETRAGTNING, at fremtidig lovglvning om civil luftfart ifelge

aftalen skal integreres i den,

SOM TAGER I BETRAGTNING, at Fmllesskabet allerede hat bebudet lovgivning PA en

rzekke omr~der,

SOM ONSKER, at dette tkke skal medfere fremtidige vanskeligheder,

ER ENIGE OM, at lovgivning pA bl.a. felgende omr~der:

- konsultationer mellem lufthavne og brugere

- gensidig anerkendelse af certifikater og harmonisering

- fordeling af slots

- godkendelse af luftfartsselskaber og tildeling af ruterettigheder

- falles specifikationer for ATC-udstyr

- cabotage

- moms

- afskaffelse af afglftsfrit salg mellem de kontraherende parter

- forbindelser med tredjelande

- edelaggende handelspraksis

i henhold til artikel 12 skal overvejes medtaget i aftalen.
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PROTOKOL 2

DE KONTRAHERENDE PARTER.

SOM TAGER I BETRAGTNING. at aftalen skal gennemfores ph samme mAde for alle

kontraherende parter.

SOM TAGER I BETRAGTNING, at RAdet og Kommissionen for De Europmlske Fzlles-

skaber allerede har fremsat vigtige udtalelser om gennemforelsen af bestemte

artikler.

ER ENIGE OM. at

1) det ved anvendelsen af matching-bestemmelserne i artikel 3. stk. 5. i

Rgdets forordning (EOF) nr. 2342/90, nxvnt i punkt 2 i bilaget, for billet-

priser for ikke-planmmssig trafik er det produkt, der er pA markedet, som

skal vare javnbyrdigt med hensyn til kvalitet og betingelser. Faktorer af

betydning for vurderingen vil vwre inkludering eller ikke-inkludering af

tillwgsydelser. s9som overnatning, og ogs&, om charterproduktet juridisk

set er pA markedet ph regeimmssig vis efter definitionen i artikel 2.

litra b). nr. iii), 2). i nwvnte forordning, mens Kommissionen muligvis mA

vurdere matching af billetpriser pA baggrund af reglerne vedrerende aggres-

siv adfmrd;

2) medlemsstater, der nyder godt af de sarlige betingelser i henhold til arti-

kel 10. stk. 3, i forordning (EOF) nr. 2343/90. navnt i punkt I i bilaget.

ikke uden at risikere at miste deres eksisterende sarlige betingelser kan

indromme nye rettigheder med hensyn til de pAgmldende lufthavne pA vilkAr.

der vil stille deres fallesskabspartnere ringere i forhold til selskaber

fra tredjelande uden for Fablesskabet.

ag. at

3) Kommissionen, sAfremt artikel 12, stk. 2. i forordning (EOF) nr. 2343/90,

nzvnt i punkt I i bilaget. pAberAbes, ud over kapacitetsudnyttelsen skal

undersoge markedsforingsindsatsen og produkterne fra luftfartsselskaber fra

medlemsstaten med den laveste markedsandel og overveje, om der normalt

kunne forventes en hojere markedsandel. Er det tilf&ldet, skal Kommssionen
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ogsA overveje, om de phga1dende luftfartsselskabers konkurrencemuligheder

pA markedet formindskes specielt pA grund af vanskeligheder som felge af

trafiktmtheden i lufthavnene, markedsstrukturen og/eller de direkte virk-

ninger af den omfattende ikke-planrnassige trafik.

Ved afgorelsen om nedsattelse af de 7.5 procentpoint tager Kommissionen

folgende forhold i betragtning:

Markedsandel Nedsat vmkstrate

mellem 30 og 25% 5

under 25% 4
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PROTOKOL 3

DE KONTRAHERENDE PARTER

- BEKRAFTER behovet for at viderefore 08 intensivere Eurocontrols arbejde med

at behandle o lese problemerne i forbindelse med overbelastningen af det

europaiske luftrum;

- NOTERER SIG, at det alvorligt bor overvejes, at samtlige medlemsstater

tiltrader Eurocontrol-konventionen;

- OPFORDRER medlemsstaterne til at samarbejde for at sikre, at der stilles et

storre luftrum til rAdighed for civil flyvning, og at det udnyttes mere

fleksibelt og rationelt;

- HILSER den indsats velkommen, der i de relevante fora gores for at fremme

fastlaggelsen af kompatible tekniske og praktiske normer for flyvekontrol-

systemer og -udstyr.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ANHANG

Fur die Zwecke dieses Abkommens gelten Norwegen und Schweden als unter die

Begriffe "Mitgliedstaaten" und "Gemeinschaft" fatlend, wie sLe in den fol-

genden EWG-Richtlinien und -Verordnungen verwendet werden.

1. (EWG) Nr. 2343/90

Verordnung des Rates vom 24. Juli 1990 uber den Zugang von Luftverkehrs-

unternehmen zu Strecken des innergemeinschaftlichen Linienflugverkehrs und

uber die Aufteilung der Kapazitaten fur die Personenbefdrderung zwischen

Luftverkehrsunternehmen im Linienflugverkehr zwischen Mitgliedstaaten

Artikel I. 2, Artikel 3 Absatz 1o Artikel 4 bis 10. Artikel 11 mit Ausnahme

von Absatz 2. Artikel 12 bis 14 und 17

2. (EWG) Nr. 2342/90

Verordnung des Rates vom 24. Juli 1990 uber Tarife im Linienflugverkehr

Artikel I bis 11 und 14

3. (EWG) Nr. 294/91

Verordnung des Rates vom 4. Februar 1991 uber den Betrieb von Luftfracht-

diensten zwischen Mitgliedstaaten

Artikel 1. 2. Artikel 3 Absatz I und Artikel 4 bis 11

4. (EWG) Nr. 17/62

Verordnung des Rates vom 6. Februar 1962 zur Durchfuhrung der Artikel 85

und 86 des Vertrages. geandert durch die Verordnungen 59, (EWG) Nr. 118/63

und (EWG) Nr. 2822/71

Artikel 1 bis 9, Artikel 10 Absatze 1 und 2. Artikel 11 bis 14, Artikel 15

mit Ausnahme von Absatz 3, Artikel 16 Absatze 1 und 2 sowie Artikel 17

bis 24
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Jede Bezugnahme auf Artikel 85 oder 86 in der Verordnung ist als Bezugnahme

auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.

5. (EWG) Nr. 3975/87

Verordnung des Rates vom 14. Dezember 1987 uiber die Einzelheiten der Anwen-

dung der Wettbewerbsregeln auf Luftverkehrsunternehmen

Artikel 1 bis 7. Artikel 8 Absitze 1 und 2, Artikel 9, 10, 11. Artikel 12

mit Ausnahme von Absatz 3. Artikel 13 mit Ausnahme von Absatz 3 sowie

Artikel 14 bis 20

Jede Bezugnahme auf Artikel 85 oder 86 in der Verordnung ist als Bezugnahme

auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.

6. (EWG) Nr. 3976/87

Verordnung des Rates vom 14. Dezember 1987 zur Anwendung von Artikel 85

Absatz 3 des Vertrags auf bestimmte Gruppen von Vereinbarungen und aufein-

ander abgestimmten Verhaltensweisen im Luftverkehr

Artiket 1 bis 5. 7 und 9

Jede Bezugnahme auf Artikel 85 oder 86 in der Verordnung ist als Bezugnahme

auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.

7. (EWG) Nr. 2344/90

Verordnung des Rates vom 24. Juli 1990 zur Anderung der Verordnung (EWG)

Nr. 3976/87 zur Anwendung von Artikel 85 Absatz 3 des Vertrags auf be-

stimmte Gruppen von Vereinbarungen und aufeinander abgestlmmten Verhaltens-

weisen im Luftverkehr

Artikel I und 2

Jede Bezugnahme auf Artikel 85 oder 86 in der Verordnung ist als Bezugnahme

auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.
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8. (EWG) Nr. 82/91

Verordnung der Kommission vom 5. Dezember 1990 zur Anwendung von Artikel 85

Absatz 3 des Vertrages auf bestimmte Gruppen von Vereinbarungen zwischen

Unternehmen, BesehlUssen von Unternehmensvereinigungen und aufeinander ab-

gestimmten Verhaltensweisen in bezug auf Versorgungsleistungen auf FIug-

hafen

Artikel 1 bis 5

Jede Bezugnahme auf Artikel 85 oder 86 in der Verordnung 1st als Bezugnahme

auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.

9. (EWG) Nr. 83/91

Verordnung der Kommssion vom 5. Dezember 1990 zur Anwendung von Arti-

kel 85 Absatz 3 des Vertrages auf Vereinbarungen zwischen den Unternehmen

uber computergesteuerte Buchungssysteme fur den Luftverkehr

Artikel 1 bis 13

Jede Bezugnahme auf Artikel 85 oder 86 in der Verordnung ist als Bezug-

nahme auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.

10. (EWG) Nr. 84/91

Verordnung der Kommission vom 5. Dezember 1990 uber die Anwendung von

Artilkel 85 Absatz 3 des Vertrages auf Gruppen von Vereinbarungen zwischen

Unternehmen, Beschlussen von Unternehmensvereinigungen oder aufeinander

abgestimmten Verhaltensweisen zur gemeinsamen Planung und Koordinierung

der Kapazitat. der Aufteilung der Einnahmen. der Tarifkonsultationen im

Fluglinienverkehr sowle der Zuweisung von Zeitnischen auf Flughafen

Artikel I bis 6

Jede Bezugnahme auf Artikel 85 oder 86 in der Verordnung ist als Bezug-

nahme auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.
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11. (EWG) Nr 295/91

Verordnung des Rates vom 4. Februar 1991 uber eine gemeinsame Regelung fur

ein System von Ausgleichsleistungen bei Nichtbeforderung im Linienflug-

verkehr

Artikel 1 bis 10

12. (EWG) Nr. 2229/89

Verordnung des Rates vom 24. Juli 1989 uber einen Verhaltenskodex im Zu-

sammenhang mit computergesteuerten Buchungssystemen

Artikel 1 bis 22

13. (EWG) Nr. 1266/80

Richtlinie des Rates vom 16. Dezember 1980 Uber die kunftige Zusammen-

arbeit und die gegenseitige Unterstiitzung der Mitgliedstaaten auf dem

Gebiet der Flugunfalluntersuchung

Artikel 1 und 2

14. (EWG) Nr. 51/80

Richtlinie des Rates vom 20. Dezember 1979 zur Verringerung der Schall-

emisslonen von Unterschall-Luftfahrzeugen. geindert durch die Richtlinie

83/206/EWG des Rates vom 21. April 1983

Artikel I bts 8

15. (EWG) Nr. 629/89

Richtlinie des Rates vom 4. Dezember 1989 zur Begrenzung der Schallemis-

sion von zivilen Unterschall-Strahlflugzeugen

Artikel I bis 7
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16. (EWG) Nr. 314/90

Richtlinie des Rates vom 13. Juni 1990 iiber Pauschalrelsen

Artikel I bis 9

17. (EWG) Nr. 4064/89

Verordnung des Rates vom

nehmenszusammenschlussen

21. Dezember 1989 uber die Kontrolle von Unter-

Artikel I bis 8, Artikel 9 Absatze I bis 8. Artikel 10 bis 18, Artikel 19

Absatze I und 2, Artikel 20 bis 23 sowie 25

Jede Bezugnahme auf die Artikel 85 oder 86 in der Verordnung ist als

Bezugnahme auf Artikel 4 bzw. 5 dieses Abkommens zu verstehen.

18. (EWG) Nr. 723/80

Richtlinie der Kommission vom 25. Juni 1980 uber die Transparenz der

finanziellen Beziehungen zwischen den Mitgliedstaaten und den offentlichen

Unternehmen, geandert durch die Richtlinie 85/413/EWG der Kommission vom

24. Juli 1985

Artikel 1 bis 8

19. (EWG) Nr. 2367/90

Verordnung der Kommission vom 25. Juli 1990 iiber die Anmeldungen. uber die

Fristen sowie uber die Anhorung nach der Verordnung (EWG) Nr. 4064/89 des

Rates

Artikel 1 bis 20

20. (EWG) Nr. 4261/88

Verordnung der Kommission vom 16. Dezember 1988 uber die Beschwerden. An-

trige sowie uber die Anhorung gemiB der Verordnung (EWG) Nr. 3975/87 des

Rates

Artikel I bis 15
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PROTOKOLL 1

DIE VERTRAGSPARTEIEN -

in der Erwagung nachstehender Grunde:

Das Abkommen sieht die Einbeziehung kunftiger Rechtsvorschriften 6ber die

Zivilluftfahrt vor.

Die EWG hat bereits den ErlaB von Rechtsvorschriften in verschiedenen

Bereichen angekundigt.

Diese Rechtsvorschriften durfen in der Zukunft keine Probleme aufwerfen -

SIND OBEREINGEKOMMEN, daB Rechtsvorschriften unter anderem in folgenden

Bereichen gemaB Artikel 12 fur eine Einbeziehung in das Abkommen in Betracht

gezogen werden:

- Konsultationen zwischen Flughafen und Flughafenbenutzern

- Gegenseitige Anerkennung von Befihigungsnachweisen und Harmonisierung

- Zeitnischenzuweisung

- Zulassung von Luftverkehrsunternehmen und Zuteilung von Streckenrechten

- Gemeinsame Anforderungen fur Flugsicherungsausrstungen

- Kabotage

- Mehrwertsteuer

- Abschaffung des abgabenfreien Verkaufs im Verkehr zwischen den

Vertragspartelen

- Beziehungen zu Drittlandern

- Verdringungspraktiken.
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PROTOKOLL 2

DIE VERTRAGSPARTEIEN -

in Erwagung nachstehender Grunde:

Das Abkommen muB in allen Vertragsparteien einheitlich durchgefuhrt werden.

Der Rat und die Kommission der EG haben fur die Durchfuhrung bestimmter

Artikel bereits wichtige Hinweise gegeben -

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

1. Bei Anwendung der einschligigen Bestimmungen des Artikels 3 Absatz 5 der

Verordnung (EWG) Nr. 2342/90 (Nummer 2 des Anhangs) auf Tarife im Bedarfs-

flugverkehr muB das auf dem Markt angebotene Produkt der Qualitat und den

Bedingungen nach gleichwertig sein. Wichtig fur die Bewertung ist, ob

zusatzliche Leistungen wie Unterkunft inbegriffen sind und ob der Tarif im

Bedarfsflugverkehr regular und in Obereinstimmung mit der Definition nach

Artikel 2. Buchstabe b Ziffer iii Nummer 2 der Verordnung (EWG) Nr. 2342/90

angeboten wird. wobei die Kommission erforderlichenfalls die Tarife unter

BerUcksichtigung der Bestimnungen uber Kampfpreise zu beurteilen hat.

2. Mitgliedstaaten. die die Verginstigungen nach Artikel 10 Absatz 3 der

Verordnung (EWG) Nr. 2343/90 (Nummer 1 des Anhangs) in Anspruch nehmen,

gewahren fur die betreffenden Flughafen keine neuen Rechte zu Bedingungen,

die ihre EG-Partner gegenuber Luftverkehrsunternehmen aus Drittlandern

benachteilxgen wurden: andernfalls laufen sie Gefahr. diese VergUnstigungen

einzubu6en.

3. Wird Artikel 12 Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 2343/90 (Nummer 1 des

Anhangs) herangezogen, so priift die Komnission neben der Kapazititsaus-

lastung auch die Marketinganstrengungen und die Produkte von Luftverkehrs-

unternehmen aus dem Mitgliedstaat mit dem geringeren Marktanteil und

untersucht, ob normalerweise ein hbherer Marktanteil zu erwarten wire. Ist

dies der Fall. so pruft die Kommission weiter, ob die Moglichkeiten der

betreffenden Luftverkehrsunternehmen. sich auf dem Markt zu behaupten,

nicht durch Probleme eingeschrinkt sind, die insbesondere mit einer
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Uberlastung der Flughafen, mit der Marktstruktur und/oder mit den direkten

Auswirkungen eines hohen Anteils des Bedarfsflugverkehrs zusammenhangen.

Bei der Entscheidung. die 7,5 Prozentpunkte zu senken, geht die Kommission von

folgenden Relationen aus:

Marktanteil Verringerte Zuwachsrate

zwischen 30 und 25 %

weniger als 25 %
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PROTOKOLL 3

DIE VERTRAGSPARTEIEN

- UNTERSTREICHEN die Notwendigkeit der Fortsetzung und Intensivierung der

Arbeit im Rahmen von Eurocontrol, um die Probleme der lberlastung im euro-

pilschen Flugverkehr anzugehen und zu 16sen;

- WEISEN darauf HIN, dab der Beitritt aller Mitgliedstaaten zum Eurocontrol-

Obereinkommen ernstlich in Erwigung gezogen werden sollte;

- FORDERN die Mitgliedstaaten AUF zusammenzuarbeiten, um dafur zu sorgen. daB

der Zivilluftfahrt mehr Luftraum zugewiesen und dieser flexibler und

rationeller genutzt wird;

- BEGROSSEN die Bemhungen der einschlagigen Gremien um Fortschritte bei der

Erarbeitung kompatibler technischer Spezifikationen und Leistungsanforde-

rungen fur Flugsicherungssysteme und -ausrustungen.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

nAPAPTHMA

rLo Iouq O(OnOI5 nq nopo&oa oupqvioq n Nopnyia xat n Eour6io OEWPEtIQL oEL

)(ATuov~aL ot6 Touq opouq "xpaIr JcAk" KOL "KoLvonrcira nou avaipOVTaL oTLq

cTq3 o6nyicq xot xavovtouoq Inc EOK

I. 90/2343/EOK

Kavovtop6g (EOK) optO. 2343/90 iou EupouAiou nql 24nq IouAiou 1990. yto

Tv nTpooIooq rwv acpopcTU(opiwv oc 6pooAoyto jaottx6v cV6OOvotxWv

OQEOOpLXUV ypOPPv at YLO tIV MO10VOInr PET TOPL96q1 tOVOr)KO4

ETt16V PatCv pta EPOPEIQOPipCV 01t. TaKItKEC aEPOIPtKEq YQoppic W.ETO&6

xparuWv PEA6V

IApOpa 1. 2. 3 napoypaoq 1. 4-10. 11 cxitO ano Inv napoypo(po 2, 12-14, 17

2. 90/2342/EOK

Kovovtop6q (EOK) aptO. 2342/90 rou EuptoUAiou inq 249q IouAou 1990 OXETtlK

PC lour va0Aou Iuv TaxItxuv oQpOnO LKwV ypoaPuv

Ap3pu 1-11. 14

3. 91/294/EOK

Kovovtop6r (EOK) optO. 294/91 Tou EuppouALou Tnq 4ri 4'clpouopiou 1991 yta

In ACttoupyia Tuv oCponopK 6V P~CTopp6v op(OPTOU .JIGolu XpoT(V pCA6v

"ApOpo 1. 2. 3 nopoypocoq 1. 4-11

4. 62/17/EOK

KovovLOpOq iou EupouXiou Inc 6nq * cOpouopiou 1962 ncpi Ij Ccpoppoyq iuv

6p~puv 85 xot 86 nq Euvfiqx . nuwc Tpo71OOLOnXE ono Oy XavOVLOP6 59. TOV

XoVOVLOPo 118/63/EOK KoL iov xovovLopo 2822/71/EOK

"Ap~po 1-9. 10 11OPaypopoL 1 xot 2. 11-14, 15 cxcr ano Inv Tiop/ypaoo 3,

16 rOpoYPOVOL 1 xot 2. 17-24
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OL napanopntIl , 01a 
6
p8po 85 fi 86 IOU xavovtopou OUTO6 VoCItaL oil opPouv Ia

6papa 4 fi 5 In napo60q EupPcvia OVtioIotxO.

5. 87/3975/EOK

Kavovtow6r (EOK) apLO. 3975/87 tou Eup lo tiou nqr 14nq AcKEp1Poiu 1987

OXCIKo PE toy Xaoptop6 Truv AC tTopEPCL4V ETapPoyiq Twv xav6vwv

aVIy UVLOPOU OO LOXUOUV YLV TLC ETLXC POCLq OTOV TO iO TWV OGpOnOPLX6V

Ii c tapopLPJ

"Ap8po 1-7. 8 1oPoyPOPOL 1 Kat 2. 9. 10. 11. 12 cX16 ono Tnv nop6ypacpo 3.

13 EKTo ob Inv tapbypopo 3. 14-20

Ot nopanopniq 010 6p0po 85 fi 86 IoU XOvOvtoWu VO iIOL 6O1t GPOPOCv 10

ap8po 4 fi 5 Inc, Topouoaq ouUDwVaL avlotLX0.

6. 87/3976/EOK

Kovovtoaop (EOK) aptf. 3976/87 Iou luJ ouXtou Inq 14c ftcxcplpiou 1987 NLo

TIrv EDOpiOyh IOU 6p8pou 85 ropayptopo 3 TnC OUVOXnr, OE opLoPVCq

MotaIyopi£q OUP(PUVlUV Kot EVappOVlopivwv npolp~ttv ooV lopiC IOiv

OEPOTIOPtLXV pEtCoppcv

Ap~pa 1-5. 7, 9

Ot 7apaioprtnq oto ap8pa 85 f 86 OU XGvOVLCPO1u UT06u VOEiTOL OIL apopofv to

6p3po 4 fi 5 inq napouoa ouppviaq av'[ioto1.xa.

7. 90/2344/EOK

Kovovtcpr (EOK) aptS. 2344/90 ou Eupooukiou Vq) 24qn IoUAiou 1990 nou

1pO7o0oLEi tOV KQVOVLOpO (EOK) op0O. 3976/87 yta Inv cnpappoyh ou 6p~pou 85

iopoypa(poq 3 inq ouvefixfq oc OpLopiVCr XQTayOpiCq 0oup(pVLV 10L

EV0PPOVL0WJVU)V IpoXTLX6V oiov Topia iWv aEpOTIOPLX6V PETQ POPV

Ap8po 1. 2

Ot apaiopni 01a 6pepa 85 6 86 IOU KOVOVLOIIo aOUTO VOCitaL 6IL OopouV TO

ap~pa 4 r1 5 tflc Tt02oU00q ouppmi)Vaq oviLaoixo.
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8. 91/82/EOK

KavovLap6r (EOK) apL8. 82/91 inq ETlL~pOf)q r)r, 5nq cKcEpPiou 1990 oXETLX6

PC IfV E(PopP04io Iou 6pOpou 85, napiypaooq 3. rrC EUv"Xnr, oc OPLOPiVCq

KO nyOPaiC OU aVt6V. a1OnOfOEV XOL EVOPPOVLOEVL)V pOXTLXuV IOU aOpOPuV

Triv ELunpiETrldO pC Eniyco OeOa oTour acpoApLveq

Ap~po 1-5

Ot iapaiopon oto apOpo 85 f 86 Iou KOvovLoPou OuTou vOCitOL o6L Ovopouv -t

op8pa 4 fi 5 Tnq napooaq Eup vioq avLoot~Xa.

9. 91/83/EOK

Kovovtopoc (EOK) opLO. 83/91 inq EILTpoTIq TT)C 5t ACXcpOpiou 1990 OXCTLXa

PC TIv Epoppoyf IOU &pOpou 85, ra pypoapo 3. tt 1uvOhXiC OE OPLOPiVE(

KOTnyOpiq OUUP(PUVL6V PCta&u cnLXEcLpfiOcuV Iou apopouv to AEXTpovxa

ouorupoao Kp61nr)Or OOEWV Olt1UlnupEOL OCpOnOpLX6V PCIO(POP6V

Ap~po 1-13

OL naponopnirc oto 6p8pa 85 f 86 Iou Xavovtopo6 auTou VOEiTaL OLt oropouv

to 6pOpa 4 fi 5 trq nopoGooC oupqxav[ac ovTtOotoxo.

10. 91/84/EOK

KoVOVLOPbq (EOK) optO. 84/91 trq Entiponfl Tnq 5nq Acxcplpiou 1990 oXvLX6

pc Irv E(POppoyf) Iou opOpou 85. Ttopaypaopoq 3. tq Euv~fpqr OC OpLOPiVC4

MatryOpLt OUP.(PUVLiJV. OnOqAPOOCJV XOL CVOPPOVLO i4VUV nplPX1KUV ROU C(POPouV

tOy oo )OLVOu npOYpOPPOtLOPO XOt OUVtOVtOpo tq pCIOCpOPLXfiq tKoVottOqO.

tLq 6LOSOUACUOCLq yLa tOUq V0XOU pCtOp5O&q CnltOtuV MOL EPTIEoUp1o UV

OttC tORtLKiq O~pOnOpLXiC ypOppiq KOL tflv xa-tovopf tou 6LoOiotpou XPOVOu

OtOUq ocpoALpivcq

ApOpo 1-6

Ot nOpOnOpiiq OO opOpa 85 fi 86 IOU XOVOVLOp06 OUtou VOitOL Ot oOpOOUV

to &p8po 4 fi 5 tInr Ttopouo0a OUpVCLViOq aVtiOIOLXO.
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11. 91/295/EOK

Kavovtopbe [EOK) op8. 295/91 Iou EupouXiou Tr)C 41) OClpouapiou 1991 yta

'in Oionin XOLV6V XaVOVuV OXCILX6V PC iVO a6o0nPa OVLCTaOOLOtLX6V TKOPOX6V

OC "Eiluonf6PV Op C Eo cttPOonq XotO Tt TOX~tKi OCpOnOptxjq pelo(aopiC

ApOpo 1-10

12. 81/2299/EOK

Kovovtop64 (EOK) aopt. 2299/89 iou EupouAiou inq 24nq lOUXioU 1989 yto it)

3CoILon XL26L0o OowilCpt-POPQ& yLO TO nXtpovLXo Ouootfi a Kptr)orqo 8i0ocv

Ap8po 1-22

13. 80/1266/E0K

0b6yia tou Eupouiou iTq 16nq EXcpIPpLoU 1980 nIpL nq) UeXAov~tx

OuvCpyOOroc XOL tn4 OPOLlOqLO Ouv6popfi tWV xOaTV MCAxV Otlt ipcuvc y'LO

TO oEpOlOpt( ouxfipoTo

Ap8pa 1-2

14. 80/51/EOK

06nyio tou ZupDouKiou irq 20fc &c ochIplou 1979 ncpi ncptopLOMou tOU

3OPui0oo IOU fpOxaACiTOL OO6 oTOrXrlTLX6 OCPOOX&TTp), 6MJO TpOnIOLfliflXE OTtO

tflv o6nyio 83/206/EOK tou EupouAiou Trl 21m AnptAiou 1983

Ap~pa 1-8

15. 89/6291EOK

09¥ya tou Zuplouhiou intt 4nq AEXEPMpOUo 1989 yta tOV IEPLOPLOW6 tOU

5OpUlou nOU Tpoxa4ELiOL anto to uoTonxnx-6 aCx(pLCJOuPEVG tOXL-ttXO ocpoT%,Ova

ApOpa 1-7
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16. 90/314/EOK

06nyia Iou EuplouXiou nqN 13r~q ouviou 1990 yta xa opyavwpiva Tai6Lo xat

TLq opyov lzct 6Loxoni xaL Tptnyoct

Ap~pa 1-9

17. 89/4064/EOK

KovovLoJO IoU 1upIouAou. nqr 21nc A ccpIpiou 1989 yto Tov LACyXO ruv

OUVXCVI0p6Ecuv pCToa6 £XCtLph0CUV

"Ap~po 1-8. 9 '1ap
6
ypavoo 1-8. 10-18. 19 nap6ypoqoq 1 aL 2. 20-23. 25

Ot napanopniq ota 6ppa 85 fi 86 Iou KavovtLo06 auTo VOEiOr rt 61 opov

To ap~pa 4 t 5 I napouaaq oupouvia avqtiootxa.

18. 80/723/EOK

O6tyia Inc. EntLpoTtfiq t)q 25nq Iouviou 1980 ncpi Inq 6tapavCkoq Iuv

OtKOVOLxUv OXioEUV PIctoEu Twv XPO16V PE46V XOL iuv 
6

npOOLuV cntLXELpfi0CWV.

ouc 7po1o1oLfti9X ao Inv o6ryia iq EnLtponhc 85/413/EOK Tqq

24qq louXiou 1985.

ApOpo 1-8

1c
' 

90/2367/EOK

Kovovtopoq (EOK) opt. 2367/90 rq EiLipon6q inq 25nq IouAtou 1990,

OXCILXO PC Itq XOLVOnOtfi0CLq, TLq TPOaC Optr, XaL Ttq aXpoooctq 7ou

1poIA~novIOL OIOV XaVovLopo (EOK) opLO. 4064/89 Iou ZupflouAiou

Ap8pa 1-20

20. 88/4261/EOK

KGvovtopo (EOK) aptS. 4261/88 irq EntLIpoTiq Tr 16nq DACxpSpiou 1988

oxETrI6 pE rtq xatoyyEhAiE. Tr atioito Kat TtL aOxpo6ootq nou ovaO(PpovTot

oaov xovovtopo (EOK) aptO. 3975/87 Tou EuplouAtou

Ap~pa 1-15
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flPOTOKOAAO NO I

TA EYMBAAAOMENA MEPH.

EKTIMONTAE :

6ot rn ouptpuvLa ,poRAilct iriv Evawpa oruor irr pkXOVitKhq vopoaCoiaq OTOV Topio

TrrO IOXLTLKfl acportopiaq.

6Tt n EOK f6rl avryyVLXE VOPOODTLxj rp(toouAit Oc 6L&Vopou9 TOpELq.

6t Ot IpUtolouA[Eq auiit 6cv "pinEL va o6ryaouv EXAovitxa at 6UOKOA[Eq.

EYMOQNHEAN 67L. OL XGI(TiPJ. PEOaEu 6AAav. ToPC6:

- 6LOOUACUOCL w caOU GCpOXLPiVL)V )OL XPnOV

- ajotloaia aTro6oxh xwv o6ctuv xOL CVOPPoVLOnI.

- xaiavopfi rou 6LaaioapOU xp6vou.

- E)6oan a6LE)v yLa Touq aEpopCTO(popEiq KOL xaTavopr 6LKOLWPI6tUV OTLq

OEPOItOPLXir YOOJPir..

- xOtvic, ipo6Laypoap( YLO toV E&onAtoP6 tou EEK.

- cv6OPcTOqppc,

- (poo, npoaltapEvlc oliaq.

- Koitpylol tov apopoAbyrTuv ixwAfiocuv PctoEuEa tv ouuPaAAopivov pcplcv,

- ax~octc P pE pircq x~rCq.

- p'IpO tXE "EET OAlGpOtO".

ao E[Etoo~Ouv ota nAoota tou 6p8pou 12 TpoXcipiVou ya oup~eptAq oy6V Ott

oupvuva.
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flPOTOKOAAO NO 2

TA EYMBAAAOMENA MEPH.

EKTIMONTAE :

6TL n ovUePVia npliT t Va VOEXTEXCOOL pC Tov i6to ipono on; 6Aa To aupBaAA6pcva

wEpT).

otL TO Eupo6Ato XoL Entiponf) mv EupwntaxKv KotvoTiVuv i)ouv i6r napaoxet

OrflOVTLXi CV6CL&LC YLO T?)V C(POpWoyh OUyXCKpLPiVWV 6pOpuv.

!VYM-V9HEAN To &6q1 :

1) )OT6 TnV E(9OPPO~f) TCJV tE0li LOiT)TOq 6Ltoi6&Ev IOU 6p~pou 3 nap~zypocpoq 5 TOU

XOVOVLOPo [EOK) aptO. 2342/90. nou OvOpcTat oo onPcio 2 TOu

1ofppTp loTo(. £ET TCJV EXTXa(uv aCponoptXv va6uAv. TO nPO*oV TO OntOO

61LTiOCTaL oTrV oyopa nPpnCt va Civat too6uvapo q nTpoq TrV TIOLO6TTO KOL

TOuq OpOuq. ETOLXCt OnPaQVTLX va y TV )XTioJlr) auiT) EiVOL n nOPoXa ) oxt

oup-TApuuPOTtX6v UnnpCOL6V. bnq X 6aUVaupiaa. XaOq CTTiO) XaL To xaT tooov

TO ixTOXTO npoc0v 6Latiiftat oTnV OyOP6 nTnP6VTO TO KPLT1PLO TOU &p~pou 2

oTotXcio (13) (iii) (2) IOu xavovtoo6 ouo o. EE6AAou. n Enrtponfi cv6iXeTat

va XpELaOOCL Va EKTtPrCt TY)V Lotoorya IUv VCu1AV XOL WiE XPtPTTPLO TouC

MovOvEq nOU O(POpOuV TO TPOaTLXE4 &ETaUofllz oTq".

2) TO XPO6n PkXn rOU ETWCEAOUVIOL OO TLq Et6txic npounoOotc Tq) Topoyp6(POu

3 IOU apOpou 10 TOU KOVOVLOPOO optO. 2343/90. ntou ovoappcol oTo onpcio I

TOU nopapTflo To. X6VOUV OUTiC TI. EL 6 t npoijno8iO tc cov xopnyfoouv via

6titPoOa oooV oaopa Touq cv Abyu acpoAtpivc4 Un 6pOUC nou ailouv Touq

XOLVOTLCOUc TOU4; TOiPOUC OE CtOVEKTLX6 Oiov E oxiori WE aEpOPCIOpOPELC

IpiTuv X(jPUV cxToq nq) KotvoTToq.

xOt 6TL

3) oTVv ncpinwuo) nou yivVCat cninxAno TOu 6p8pou 12 nopoypopoq (2) TOU

Kovovtopo6 UptO. 2343/90 nou ovo(pcPlot oTo ortlpco 1 IOU nopopllp.ao. 17

EntTponh 0o E&EIaoEL. ExTbro onb TV XPqotpLOnotino) T ETO(OPL)qC

LxovoTrlTOr. TLq npooato8EtEr EpnoptiCV npoWrorn1 XOL TO 1npOY6VTO TWV
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OEPOPTO(POPi(JV OT6 o Kp6o, PiAoq Wc To pLXp6Epo pEpi6to aYop&C XOt 6o

EXTLfOCI C6V KOVOVLXa1 80 TipnCL va OTtOLCi!OL .cyaurcpo WpL6LO aYopaq.

Eav vat. r EILTpoi1 0o ccT6Oct TIEPatrTiPL xaa I6oo6V OU-6 TIEPtOPirEL IL

6uvorlrC avrayuvTLOpO6 IWv CV Ayu oEpoPCrap'OTuv O TfV Opa. CL6LX6oCpa

Abyu) 6uoXOAt6V TIOU OtpEiAOVTGL Cc o)uP9pbpr) arOUC GEPOAqPEVEC. air) 6opfi itfl

oyopOq Xat/) Oifv 6peor) E1niTITUOrlOU iXCt 0 PCy6Aoq 6YXoyIo q i(aPtOTr

CVOiPLO4 XUMXO(DOpLa,.

H E-tt.Tpo-,i. o1ov OTIOPOOiCCL va Tcptopiact To oooo6 7.5 %. XCa06vcL uqboql TLq

Mcpi6to ayopaq Mcluvivo nOOOOT6 o6&noq

uctaE6 30 at 25 % 5

'tybTEpo oT16 25 % 4
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nPQTOKOAAO NO 3

TA XN'qBAAAOMENA MEPH.

- EnIBEBAIQNOYN inv ov6yr) ouvxLoan IaOL EVTaTLxOnoinOr)r, Twv pyaOL6V OTO

IaLiOLO Trpj Eurocontrol ytO T)v aV1LP CItLof XaL Mbc'AUno U tV IIpor3A6p(v

ou~toprron rq cvocpoLa HoAOcopijq oTrpv Euprnn,

- DIMEIQNOYN 61L nptn&L va E&£TOOriC ooap6 T) Tpoox6PnOn 6Aav ruv xpajv PcA6v

orfl E6pj~aor) -rrjr Eurocontrol,

- KAAOYN Ta XP6rr PiA va OuvEPyao016v yta va 6tarecEt pEyaAoArCpoC Evacpeo

XuPOq OrTV IOALTL aCponopia at va 6LaoCPaALoO£i n TtCpLooorCpo cGkoarix

KOL OpOOAOyLth Xp LWOTtOi 0) tOU.

- KAAQEOPIZOYN TLq npOOTI6aELC nou xaia0AXAOVTOL oia xaAlX a aXOLoa

Ipo rrv KOTEUVO ?7q xoOtipu0on oupfav npo6taypa0(pev 6oov aqpopa

trv TCXVOAOyia XaL Ttq ETL6oCLq TUV OuOnt6TfWUV Xat onTALop6V EAiyxou

In1, EvOLpt~a XUKAO(POpiO .
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ANNEX

For the purposes of this Agreement Norway and Sweden shall be considered as

falling within the terms "Member States" and "Community" referred to in the

following EEC Directives and Regulations.

1. 90/2343/EEC

Council Regulation of 24 July 1990 on access for air carriers to scheduled

intra-Community air service routes and on the sharing of passenger capacity

between air carriers on scheduled air services between Member States.

Articles 1, 2, 3 paragraph 1, 4-10, 11 with the exception of paragraph 2,

12-14. 17.

2. 90/2342/EEC

Council Regulation of 24 July 1990 on fares for scheduled air services

Articles 1-11, 14.

3. 91/294/EEC

Council Regulation of 4 February 1991 on the operation of air cargo

services between Member States

Articles 1, 2, 3 paragraph 1, 4-11.

4. 62/17/EEC

Council Regulation of 6 February 1962 implementing Articles 85 and 86 of

the Treaty, as amended by Regulation 59. by Regulation 118/63/EEC and by

Regulation 2822/71/EEC

Articles 1-9, 10 paragraphs 1 and 2, 11-14, 15 with the exception of

paragraph 3. 16 paragraphs 1 and 2. 17-24

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.
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5. 87/3975/EEC

Council Regulation of 14 December 1987 laying down the procedures for the

application of the rules on competition to undertakings in the air

transport sector

Articles 1-7, 8 paragraphs 1 and 2. 9. 10, 11. 12 with the exception of

paragraph 3, 13 with the exception of paragraph 3. 14-20

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.

6. 87/3976/EEC

Council Regulation of 14 December 1987 on the application of Article 85(3)

of the Treaty to certain categories of agreements and concerted practices

in the air transport sector

Articles 1-5. 7, 9

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.

7. 90/2344/EEC

Council Regulation of 24 July 1990 amending Regulation (EEC) No 3976/87 on

the application of Article 85(3) of the Treaty to certain categories of

agreements and concerted practices in the air transport sector

Articles 1. 2

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.

8. 91/82/EEC

Commission Regulation of 5 December 1990 on the application of

Article 85(3) of the Treaty to certain categories of agreements, decisions

and concerted practices concerning ground handling services
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Articles 1-5

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.

9. 91/83/EEC

Commission Regulation of 5 December 1990 on the application of

Article 85(3) of the Treaty to certain categories of agreements between

undertakings relating to computer reservation systems for air transport

services

Articles 1-13

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.

10. 91/84/EEC

Commission Regulation of 5 December 1990 on the application of

Article 85(3) of the Treaty to certain categories of agreements, decisions

and concerted practices concerning joint planning and co-ordination of

capacity, consultations on passenger and cargo tariff rates on scheduled

air services and slot allocation at airports

Articles 1-6

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.

11. 91/295/EEC

Council Regulation of 4 February 1991 establishing common rules for a

denied-boarding compensation system in scheduled air transport

Articles 1-10
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12. 89/2299/EEC

Council Regulation of 24 July 1989 introducing a code of conduct for

computer reservation systems.

Articles 1-22

13. 80/1266/EEC

Council Directive of 16 December 1980 on future co-operation and mutual

assistance between the Member States in the field of air accident

investigation

Articles 1-2

14. 80/51/EEC

Council Directive of 20 December 1979 on the limitation of noise emissions

from subsonic aircraft, as amended by Council Directive 83/206/EEC of

21 April 1983

Articles 1-8

15. 89/629/EEC

Council Directive of 4 December 1989 on the limitation of noise emission

from civil subsonic jet aeroplanes

Articles 1-7

16. 90/314/EEC

Council Directive of 13 June 1990 on package travel, package holidays and

package tours

Articles 1-9
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17. 89/4064/EEC

Council Regulation of 21 December 1989 on the control of concentrations

between undertakings

Articles 1-8, 9 paragraphs 1-8. 10-18, 19 paragraphs 1 and 2, 20-23, 25

Any reference to Articles 85 or 86 in this Regulation shall be understood

to mean Articles 4 or 5 of this Agreement respectively.

18. 80/723/EEC

Commission Directive of 25 June

relations between Member States

Commission Directive 85/413/EEC

1980 on the transparency of financial

and public undertakings, as amended by

of 24 July 1985

Articles 1-8

19. 90/2367/EEC

Commission Regulation of 25 July 1990 on the notifications, time limits

and hearings provided for in Council Regulation 4064/89

Articles 1-20

20. 88/4261/EEC

Commission Regulation of 16 December 1988 on the complaints, applications

and hearings provided for in Council Regulation 3975/87

Articles 1-15
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PROTOCOL I

THE CONTRACTING PARTIES,

CONSIDERING that whereas the Agreement envisages the incorporation of future

legislation in civil aviation,

WHEREAS the EEC has already announced legislative action in a number of areas;

WHEREAS such action should not lead to future difficulties.

ARE AGREED THAT action inter alia in the following areas:

- consultation between airports and users

- mutual acceptance of licences and harmonization

- slot allocation

- licensing of air carrier and allocation of route rights

- common specifications for ATC equipment

- cabotage

- value added tax

- abolition of tax free sales between the Contracting Parties

- relations with third countries

- predatory practices,

shall be considered under Article 12 for inclusion in the Agreement.
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PROTOCOL 2

THE CONTRACTING PARTIES.

CONSIDERING that the Agreement must be implemented in the same way for all the

Contracting Parties,

WHEREAS the Council and the Commission of the EC have already given important

indications for the implementation of specific articles,

ARE AGREED THAT:

1. In applying the matching provisions of Article 3(5) of Regulation (EEC)

No 2342/90 mentioned in point 2 of the Annex in respect of non-scheduled

air fares it is the product which is in the market which must be equivalent

in terms of quality and conditions. Elements of importance for the

assessment would be the inclusion or not of additional services such as

accommodation and also whether the non-scheduled product is legally on the

market in a regular way according to the definition in Article 2(b)(iii)(2)

of that Regulation while the Commission may need to assess matching of

fares with respect to the rules concerning predatory behaviour.

2. Member States which benefit from the special conditions under paragraph 3

of Article 10 of Regulation (EEC) No 2343/90 mentioned in point I of the

Annex will not, on pain of losing such special conditions which they have,

grant new rights regarding the airports concerned, on terms which would put

their Community partners at a disadvantage by comparison with carriers from

third countries outside the Community.

and that

3. In a situation where Article 12(2) of Regulation (EEC) No 2343/90 mentioned

in point I of the Annex is invoked, the Commission will examine, in

addition to capacity utilization, the marketing efforts and the products of

air carriers from the Member State with the lower market share and will

consider whether a higher market share should normally be expected. If

this is the case, the Commission will further consider whether the

possibilities of the air carriers concerned of competing in the market are
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reduced by virtue, in particular of difficulties experienced by congestion

at airports, market structure and/or the direct impact of the large

presence of non-scheduled traffic.

In arriving at a decision to reduce the 7.5 percentage points, the Commission

will be guided by the following relationships:

Market share Reduced growth rate

between 30 and 25% 5

less than 25% 4
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PROTOCOL 3

THE CONTRACTING PARTIES,

- AFFIRM the need for continuation and intensification of the work in

Eurocontrol to tackle and resolve the problems of air traffic congestion in

Europe.

- NOTE that accession to the Eurocontrol Convention of all Member States

should be seriously considered.

- INVITE Member States to co-operate to ensure that more airspace is made

available for civil traffic and that it is used more flexibly and

rationally.

- WELCOME the efforts made in the relevant fora to make progress in

establishing compatible technical and performance specifications for air

traffic control systems and equipment.
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ANNEXE

Aux fins du present accord, Les termes "Etats membres" et

"Communaut6" figurant dans Les directives et reglements CEE

mentionnes ci-apres couvrent 6gaLement La Norvege et La Suede

1. 90/2343/CEE

RegLement du Conseil, du 24 juilLet 1990, concernant l'acces

des transporteurs aeriens aux Liaisons des services aeriens

reguliers intracommunautaires et La repartition de La capacit6

en sieges entre les transporteurs aeriens sur Les services

aeriens reguLiers entre Etats membres

Articles 1, 2, 3 paragraphes 1, 4-10, 11 a L'exception du

paragraphe 2, 12-14, 17

2. 90/2342/CEE

Reglement du ConseiL, du 24 juilLet 1990, sur Les tarifs des

services adriens reguLiers

Articles 1-11, 14

3. 91/294/CEE

Reglement du Conseil, du 4 fdvrier 1991, reLatif au

fonctionnement des services de fret aerien entre Etats membres

Articles 1, 2, 3 paragraphe 1, 4-11

4. 62/17/CEE

RegLement du ConseiL, du 6 fevrier 1962, reLatif a

L'application des articles 85 et 86 du traite, modifie par Les

reglements 59, 118/63/CEE et 2822/71/CEE

Articles 1-9, 10 paragraphes l et 2, 11-14, 15 b L'exception

du paragraphe 3, 16 paragraphes 1 et 2, 17-24
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Les articles 85 ou 86 vists dans ce reglement sont assimiles

respectivement aux articles 4 ou 5 du pr6sent accord.

5. 87/3975/CEE

Reglement du Conseil, du 14 decembre 1987, determinant les

modaLitts d'application des regLes de concurrence appLicables

aux entreprises de transport adrien

Articles 1-7, 8 paragraphes 1 et 2, 9, 10, 11, 12 a

l'exception du paragraphe 3, 13 a L'exception du paragraphe 3,

14-20

Les articles 85 et 86 vises dans ce reglement sont assimiLes

respectivement aux articles 4 ou 5 du present accord.

6. 87/3976/CEE

Reglement du Conseil, du 14 decembre 1987, concernant

L'application de L'article 85 paragraphe 3 du trait6 a des

categories d'accords et de pratiques concertees dans les

domaines des transports aeriens

Articles 1-5, 7, 9

Les articles 85 ou 86 vises dans ce reglement sont assimiLes

respectivement aux articles 4 ou 5 du present accord.

7. 90/2344/CEE

RegLement du Conseit, du 24 juilLet 1990, modifiant Le

reglement (CEE) nO 3976/87 concernant l'application de

L'article 85 paragraphe 3 du traite A des categories d'accords

et de pratiques concerties dans Le domaine des transports

aeriens
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Articles 1, 2

Les articles 85 ou 86 vises dans ce reglement sont

assimiLables respectivement aux articles 4 ou 5 du present

accord.

8. 91/82/CEE

Reglement de La Commission, du 5 decembre 1990, concernant

l'application de l'article 85 paragraphe 3 du traite CEE a des

categories d'accords entre entreprises, de decisions

d'associations d'entreprises et de pratiques concertees ayant

pour objet les services d'assistance en escale

Articles 1-5

Les articles 85 ou 86 vises dans ce reglement sont

assimilables respectivement aux articles 4 ou 5 du present

accord.

9. 91/83/CEE

Reglement de La Commission, du 5 decembre 1990, concernant

l'application de l'article 85 paragraphe 3 du traite A des

categories d'accords entre entreprises portant sur des

systemes de reservation informatises pour les services de

transport aerien

Articles 1-13

Les articles 85 ou 86 vises dans ce reglement sont assimi-

lables respectivement aux articles 4 ou 5 du present accord.

10. 91/84/CEE

Reglement de La Commission, du 5 decembre 1990, concernant

L'application de l'article 85 paragraphe 3 du traite b des

categories d'accords, de decisions ou de pratiques concertees

ayant pour objet La planification conjointe et La coordi-
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nation des capacites, les consultations tarifaires sur les

services aeriens rtguliers et La repartition des craneaux

horaires dans Les aeroports

Articles 1-6

Les articles 85 ou 86 vises dans ce regLement sont assimi-

tables respectivement aux articles 4 et 5 du present accord.

11. 91/295/CEE

Reglement du Conseil, du 4 fevrier 1991, 6tablissant des

regles communes relatives b un systeme de compensation pour

refus d'embarquement dans Les transports a6riens reguliers

Articles 1-10

12. 89/2299/CEE

Reglement du Conseil, du 24 juillet 1989, instaurant un code

de conduite pour l'utilisation des syst6mes informatises de

reservation

Articles 1-22

13. 80/1266/CEE

Directive du Conseil, du 16 decembre 1980, relative a La

future cooperation et a l'assistance mutuelLe des Etats

membres dans les enquetes sur les accidents d'aeronefs

Articles 1-2

14. 80/51/CEE

Directive du Conseil, du 20 decembre 1979, relative a La

limitation des emissions sonores des adronefs subsoniques,
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modifiee par La directive 83/206/CEE du ConseilL, du

21 avriL 1983

Articles 1-8

15. 89/629/CEE

Directive du Conseil, du 4 decembre 1989, relative a La

Limitation des emissions sonores des avions a reaction

subsoniques civils

Articles 1-7

16. 90/314/CEE

Directive du Conseil, du 13 juin 1990, concernant Les

voyages, vacances et circuits a forfait

Articles 1-9

17. 89/4064/CEE

RagLement du Conseil, du 21 decembre 1989, reLatif au

contrOle des operations de concentration entre entreprises

Articles 1-8, 9 paragraphes 1-8, 10-18, 19 paragraphes 1 et

2, 20-23, 25

Les articles 85 ou 86 vises dans ce regLement sont

assimiLables respectivement aux articles 4 ou 5 du present

accord.

18. 80/723/CEE

Directive de La Commission, du 25 juin 1980, relative a La

transparence des relations financieres entre tes Etats

membres et les entreprises publiques, modifiee par La

directive 85/413/CEE de La Commission, du 24 juilLet 1985.

Articles 1-8
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19. 90/2367/CEE

RtgLement de La Commission, du 25 juiLLet 1990, reLatif aux

notifications, aux d6Lais et aux auditions conformement au

reglement 4064/89 du Conseil

Articles 1-20

20. 88/4261/CEE

RegLement de La Commission, du 16 decembre 1988, reLatif aux

pLaintes, aux demandes et aux auditions visees au r~gLement

3975/87 du Conseil

ArticLes 1-15
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PROTOCOLE NO 1

LES PARTIES CONTRACTANTES,

CONSIDERANT que L'accord prevoit L'incorporation des dispositions

LdgisLatives qui seront prises dans Le domaine de L 'aviation

civiLe ;

CONSIDERANT que La CEE a dejA annonc que des mesures

L6gisLatives seraient prises dans un certain nombre de domaines

CONSIDERANT qu'iL faut eviter que ces mesures n'entralnent des

probLomes A L'avenir ;

CONVIENNENT que L'int~gration a L'accord des mesures concernant

notamment :

- La consultation entre a~roports et usagers

- L'acceptation mutuelLe et L'harmonisation des licences

- L'aLLocation des crLneaux horaires ;

- La d&Livrance de La Licence de transporteur aerien et L'octroi

de droits de route ;

- L'harmonisation des 6quipements pour Le contr6te de la

circuLation a6rienne

- Le cabotage ;

- La taxe sur La vateur ajoutde

- L'aboLition des ventes hors taxes entre Les parties

contractantes ;
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- Les relations avec Les pays tiers

- Les pratiques de bradage,

doit etre envisag~e en vertu de L'article 12.
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PROTOCOLE NO 2

LES PARTIES CONTRACTANTES,

CONSIDERANT que L'accord doit etre mis en oeuvre de maniere

uniforme par toutes Les parties contractantes ;

CONSIDERANT que Le Conseil et La Commission de La Communaute ont

dejb donne des indications importantes sur La mise en oeuvre de

certains articLes

CONVIENNENT que :

1) aux fins de L'appLication des dispositions relatives a

L'equivaLence des tarifs des services a~riens non

reguLiers, visees a L'articLe 3 paragraphe 5 du rtgLement

(CEE) n°  2342/90 mentionne au point 2 de L'annexe, c'est Le

produit disponibLe sur Le marchd qui dolt 4tre equivaLent en

termes de quatite et de conditions dont it est assorti.

L'OvaLuation se fondera notamment sur L'ttendue du service

offert (formuLe Logement compris, conformitt du service non

reguLier sur Le marcht aux criteres definis a L'article 2

paragraphe B point (iii) (2) dudit r~gLement), sans prejudice

du droit de La Commission d'hvaLuer L'6quivaLence des tarifs a

La Lumiere des regLes relatives aux pratiques commerciates de

bradage ;

2) Les Etats membres qui beneficient de conditions particuLleres

en vertu L'article 10 paragraphe 3 du regLement

(CEE) n°  2343/90 mentionn6 au point 1 de L'annexe n'accordent

pas de nouveaux droits reLatifs aux adroports concernes qui

auraient pour effet de desavantager Leurs partenaires de La

Communaute par rapport aux transporteurs de pays tiers, sous

peine de perdre Le benefice de ces conditions particutieres,
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et que

3) lorsqu'est invoqud L'articLe 12 paragraphe 2 du reglement

(CEE) no 2343/90 mentionne au point 1 de L'annexe, la

Commission examine, outre L'utilisation de La capacite, Les

efforts de commerciaLisation et Les produits des transporteurs

aeriens de t'Etat membre detenant La part de march6 La plus

faibLe et La mesure dans Laquelte ceLa devrait normalement

correspondre a une part de march6 superieure. Si tel est le

cas, La Commission examine en outre si La capacite des

transporteurs aariens concernes a operer sur Le marche n'est

pas entravee par des difficultas liees notamment a

L'engorgement des aeroports, A La structure du march4 et/ou a

L'importance du trafic non reguLier, avec toutes les conse-

quences directes que cela peut avoir sur teur competitivite.

Pour determiner L'ampLeur de La reduction des 7,5 points de

pourcentage, La Commission se fonde sur Les regLes de proportion-

nalit6 suivantes

Part de march6 Taux de croissance raduit

entre 25 et 30 % 5

moins de 25 % 4
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PROTOCOLE NO 3

LES PARTIES CONTRACTANTES,

- AFFIRMENT La necessite de poursuivre et d'intensifier les

travaux au sein d'EurocontroL afin de s'attaquer aux probltmes

de congestion du trafic aerien en Europe et de les resoudre ;

- NOTENT que L'adhesion de tous Les Etats membres A La convention

Eurocontrot devrait etre serieusement envisagbe ;

- INVITENT Les Etats membres a cooptrer afin d'accroltre L'espace

aerien mis a La disposition du trafic civil et d'util iser cet

espace de maniere pLus souple et plus rationneLle ;

- SE FELICITENT des efforts depLoyes au sein des organismes et

institutions concernts afin de progresser dans L'6tablissement

de specifications techniques et de performance compatibles en

ce qui concerne les systemes et Les 6quipements de contr6le de

ta circulation aerienne.

Vol. 1745. 1-30379



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

Ax fint del presente accordo, la Norvegia e la Svezia si considerano rientrare

nei termini "Stati membri" e "Comunita' fLguranti nelle direttive CEE e net

regolamenti CEE sotto elencati.

1. 90/2343/CEE

Regolamento (CEE) no 2343/90 del Consiglio. del 24 luglio 1990, sull'accesso

dei vettori aerel alle rotte intracomunitarie di servizio aereo di linea e

sulla ripartizione della capacita passeggeri fra vettort aerel nei servizi

aerei di linea tra Stati membri

Articoli I e 2. articolo 3. paragrafo I, articoli da 4 a 10, articolo 11 ad

eccezione del paragrafo 2. articoli da 12 a 14 e articolo 17

2. 90/2342/CEE

Regolamento (CEE) no 2342/90 del Consiglio. del 24 luglo 1990. sulle tariffe

del servizi aerei di linea

Articoll da I a 11 e articolo 14

3. 91/294/CEE

Regolamento (CEE) n' 294/91 del Consiglio. del 4 febbraio 1991, relativo

all'esercizio dei servizi aerel per il trasporto dL merci tra Stati membri

Articoli 1 e 2, articolo 3 paragrafo I, articoli da 4 a II

4. 62/17/CEE

Regolamento (CEE) n* 17/62 del Consiglio. del 6 febbraxo 1962. relativo

all'applicazione degli articoli 85 e 86 del trattato, modificato dal

regolamento n* 59, dal regolamento no 118/63/CEE e dal regolamento (CEE)

n* 2822/71
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Articoli da I a 9, articolo 10 paragrafi I e 2, articoli da 11 a 14.

articolo 15 ad eccezione del paragrafo 3, articolo 16 paragrafi I e 2.

articoli da 17 a 24

I riferimenti agli articoli 85 o 86 contenuti nel regolamento in questione si

intendono relativi rispettivamente agli articoli 4 o 5 del presente accordo.

5. 87/3975/CEE

Regolamento (CEE) no 3975/87 del Consiglio. del 14 dicembre 1987. relativo

alle modalita di applicazione delle regole di concorrenza alle imprese di

trasporti aerel

Articoli da 1 a 7. articolo 8 paragrafi 1 e 2. articoli 9. 10, 11, articolo 12

ad eccezione del paragrafo 3. articolo 13 ad eccezione del paragrafo 3,

articoli da 14 a 20

I riferimenti agli articoli 85 o 86 contenuti nel regolamento in questione si

intendono relativi rispettivamente agli articoll 4 o 5 del presente accordo.

6. 87/3976/CEE

Regolamento (CEE) n* 3976/87 del Consiglio. del 14 dicembre 1987, relativo

all'applicazione dell'articolo 85, paragrafo 3 del trattato a talune categorie

di accordi e pratiche concordate nel settore dei trasporti aerei

Articoli da I a 5. articoli 7 e 9

1 riferimenti agli articoli 85 o 86 contenuti nel regolamento in questlone st

intendono relativi rispettivamente agli articolt 4 o 5 del presente accordo.

7. 90/2344/CEE

Regolamento (CEE) no 2344/90 del Consiglio, del 24 luglio 1990, che modifica

il regolamento (CEE) n* 3976/87 relativo all'applicazione dell'articolo 85.

paragrafo 3 del trattato a talune categorie di accordi e pratiche concordate

nel settore dei trasporti aerel
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Articoli I e 2

I riferimenti agli articoli 85 o 86 contenuti nel regoiamento in questione si

intendono relativi rispettLvamente agli articoli 4 o 5 del presente accordo.

8. 91/82/CEE

Regolamento (CEE) no 82/91 della Commissione. del 5 dicembre 1990, relativo

all'applicazione del'articolo 85. paragrafo 3 del trattato CEE a talune

categorie di accordi. di decisioni e pratiche concordate aventi per oggetto i

servizi di assistenza a terra

Articoll da 1 a 5

I riferimenti agli articoli 85 o 86 contenuti nel regolamento in questione si

intendono relativi rispettivamente agli articoli 4 o 5 del presente accordo.

9. 91/83/CEE

Regolamento (CEE) n* 83/91 della Commissione, del 5 dicembre 1990. relativo

all'applicazione dell'articolo 85. paragrafo 3 del trattato CEE ad alcune

categorie di accordi fra imprese sui sistemi telematici di prenotazlone per i

servizi di trasporto aereo

Articoli da 1 a 13

I riferimenti agli articoll 85 o 86 contenuti nel regolamento in questione si

intendono relativi rispettivamente agli articoli 4 o 5 del presente accordo.

10. 91/84/CEE

Regolamento (CEE) no 84/91 della Commissione. del 5 dicembre 1990. relativo

all'applicazione dell'articolo 85. paragrafo 3 del trattato CEE ad alcune

categorie di accordi, decisioni o pratiche concordate aventi per oggetto. sul

servizi aerel di linea, la programmazione in comune e il coordinamento della

capacitY. le consultazioni sulle tariffe per i passeggeri e le merci e

l'assegnazione di bande orarie negli aeroporti
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Articoli da 1 a 6

I riferimenti agli articoli 85 o 86 contenuti nel regolamento in questione si

intendono relativi rispettivamente agli articoli 4 o 5 del presente accordo.

11. 91/295/CEE

Regolamento (CEE) no 295/91 del Consiglijo. del 4 febbralo 1991, che

stabilisce norme comuni relative ad un sistema di compensazione per negato

imbarco nel trasporti aerei di linea

Articoli da 1 a 10

12. 89/2299/CEE

Regolamento (CEE) no 2299/89 del Consiglio. del 24 luglio 1989. relativo ad

un codice di comportamento in materia di sistemi telematici di prenotazione

Articoli da 1 a 22

13. 80/1266/CEE

Direttiva 80/1266/CEE del Consiglio, del 16 dicembre 1980, sulla cooperazione

futura e sulla reciproca assistenza tra Stati membri in materia di indagini

in caso di incidenti aerei.

Articoli 1 e 2

14. 80/51/CEE

Direttiva 80/51/CEE del Consiglio. del 20 dicembre 1979, per la limitazione

delle emissioni sonore degli aeromobili subsonici modificata dalla direttiva

83/206/CEE del Consiglio del 21 aprile 1983

Articoli da 1 a 8
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15. 8916291CEE

Direttiva 89/629/CEE del Consiglio. del 4 dicembre 1989. sulla limitazione

delle emissioni sonore degli aerei subsonici civili a reazione

Articoli da I a 7

16. 90/314/CEE

Direttiva 90/314/CEE del Consiglio, del 13 giugno 1990. concernente i viaggi.

le vacanze ed i circuiti "tutto compreso"

Articoli da I a 9

17. 89/4064/CEE

Regolamento (CEE) no 4064/89 del Consiglio. del 21 dicembre 1989. relativo at

controllo delle operazioni di concentrazione tra imprese

Articoll da 1 a 8, articolo 9 paragrafi da I a 8. articoli da 10 a 18,

articolo 19 paragrafi 1 e 2, articoli da 20 a 23 e articolo 25

I riferimenti agli articoll 85 o 86 contenuti net regolamento in questione si

intendono relativi rispettivamente agli articoli 4 o 5 del presente accordo.

18. 80/723/CEE

Direttiva 80/723/CEE della Commissione, del 25 giugno 1980. relativa alla

trasparenza delle relazioni finanzxarie fra gli Stati membri e le loro

imprese pubbliche, modificata dalla direttiva 85/413/CEE della Commissione,

del 24 luglio 1985.

Articoli da 1 a 8

19. 90/2367/CEE

Regolamento (CEE) no 2367/90 delta Commissione, del 25 luglio 1990, relativo

alle notificazioni, ai termini e alle audizioni di cui at regolamento (CEE)

n* 4064/89 del Consiglio

Articoli da 1 a 20
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20. 88/4261/CEE

Regolamento (CEE) n* 4261/88 della Commissione. del 16 dicembre 1988,

relativo alle denunce, domande e audizioni previste dal regolamento (CEE)

ne 3975/87 del Consiglio

Articoli da 1 a 15
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PROTOCOLLO NO I

LE PARTI CONTRAENTI.

CONSIDERANDO che:

- Paccordo prevede I'incorporazione della futura legislazione in materia di

aviazione civile ;

- la CEE ha gii annunciato la regolamentazione di diversi settori

- detta regolamentazione non dovrebbe determinare future difficolta

HANNO CONVENUTO che si dovrebbe contemplare ai sensi dell'articolo 12

l'inserimento nell'accordo della regolamentazione. tra le altre, delle seguenti

materie :

- consultazione tra aeroporti e utenti

- reciproca accettazione delle licenze e armonizzazione

- assegnazione delle bande orarie

- rilascio di licenze ai vettorl aerel e assegnazione dei diritti di rotta

- specIfiche comuni per le attrezzature ATC

- cabotaggio

- imposta sul valore aggiunto

- abolizione delle vendite in franchigia tra le parti contraenti

- relazioni con i paesi terzi

- pratiche predatorie.
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PROTOCOLLO N
° 
2

LE PARTI CONTRAENTI.

CONSIDERANDO che l'esecuzione dell'accordo deve essere uguale per tutte le parti

contraenti ;

CONSIDERANDO che il Consiglio e la Commissione delle Comunita europee hanno gia

formulato indicazioni importanti per l'attuazione di singoll articoli,

HANNO CONVENUTO quanto segue :

1) nell'applicazione delle disposizioni in materia di adeguamento figurantl

nell'articolo 3, paragrafo 5 del regolamento (CEE) no 2342/90 citato al

punto 2 dell'allegato riguardo alle tariffe di servizi aerei non di linea, il

prodotto che deve essere equivalente quanto a qualit e condizioni e quello

sul mercato. Elementi importanti per la valutazione sarebbero linclusione o

meno di servizi supplementari. quail la sistemazione in albergo, e iI fatto

che il prodotto non di linea si trovi o meno sul mercato legalmente su base

regolare al sensi dell'articolo 2. lettera b), punto iii) del regolamento

precitato, mentre la Commissione potrebbe aver bisogno di valutare

l'adeguamento delle tariffe con riferimento alle norme in materia di

comportamento predatorio :

2) gli Stati membri che beneficiano detle condizioni speciali ai sensi

dell'articolo 10. paragrafo 3 del regolamento (CEE) nO 2343/90 citato al

punto 1 dell'allegato non concedono, pena la perdita delle condizioni speciali

di cui beneficiano, nuovi diritti riguardo agli aeroporti interessati a

condizioni che metterebbero £ loro partner comunitari in una posizione di

svantaggio rispetto ai vettorl di paesi terzi fuori dalla Comunit' ;

3) in una situazione in cui si invochi l'articolo 12, paragrafo 2 del regolamento

(CEE) n* 2343/90 citato al punto I dell'allegato. la Commissone esamina.

oltre all'utilizzazione della capacit&, le azioni di marketing e i prodotti

dei vettori aerel dello Stato membro con la quota di mercato pi6 bassa e

considera se non si debba normalmente prevedere una quota di mercato piu

elevata. In tal caso. la Commissione esamina se le possibilita dei vettori

aerei interessati ad essere concorrenti sul mercato siano ridotte a causa di

difficolta dovute alla congestione degli aeroporti. a causa della struttura
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del mercato e/o per 'impatto diretto della forte presenza di traffico non di

linea.

Nel pervenire alla decisione di ridurre 1 7.5 punti percentuall. la Commissione

si basa sui rapportl seguenti

Quota di mercato Tasso di incremento ridotto

tra il 25 e 11 30 % 5

meno del 25 % 4
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PROTOCOLLO N* 3

LE PARTI CONTRAENTI.

- SOTTOLINEANO la necessita di proseguire e intensificare i1 lavoro nell'ambito

di Eurocontrol per esaminare e risolvere i problemi di congestione del traffico

aereo in Europa ;

- OSSERVANO che si dovrebbe prendere seriamente in considerazione Padesione alla

convenzione Eurocontrol di tutti gli Stati membri ;

- INVITANO gli Stati membrl a cooperare per garantire che piu spazio aereo sla

reso disponibile per iI traffico civile e venga utilizzato in modo pick

flessibile e razionale ;

- ACCOLGONO favorevolmente le inhziatlve prese nelle competenti sedi per

progredire nella definizione dl specifiche tecniche e di prestazione

compatibili per i sistemi e le attrezzature di controllo del traffico aereo.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

BIJLAGE

Voor de uttvoering van deze overeenkomst worden Noorwegen en Zweden beschouwd

als vallende onder de termen "Lid-Staten" en "Gemeenschap" in de voigende

EEG-rLchtlijnen en -verordeningen

I. 90/2343/EEG

Verordening van de Raad van 24 juli 1990 betreffende de toegang van

luchtvaartmaatschapptjen tot geregelde intracommunautaire luchtdiensten en

de verdeling van de passagierscapaciteit tussen luchtvaartmaatschappijen op

geregelde luchtdiensten tussen Lid-Staten

Artikelen 1. 2. 3. lid I. 4 tot en met 10. I1 met uitzondering van lid 2.

12 tot en met 14. 17

2. 90/2342/EEG

Verordening van de Raad van 24 juli 1990 betreffende de tarieven voor

geregelde luchtdiensten

Artikelen 1 tot en met i, 14

3. 91/294/EEG

Verordening van de Raad van 4 februari

luchtvrachtdiensten tussen Lid-Staten

1991 inzake het onderhouden van

Artikelen I. 2, 3, lid 1. 4 tot en met 11

4. 62/17/EEG

Verordening van de Raad van 6 februari 1962 over de toepassing van de

artikelen 85 en 86 van het Verdrag, als gewijzigd bij Verordening nr. 59.

Verordening nr. 118/63/EEG en Verordening (EEG) nr. 2822/71

Artikelen I tot en met 9. 10. leden I en 2, 11 tot en met 14, 15 met

uitzondering van lid 3. 16, leden 1 en 2, 17 tot en met 24
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Alle verwijzingen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijzingen naar respectievelijk de artikelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

5. 87/3975/EEG

Verordening van de Raad van 14 december 1987 tot vaststelling van de wijze

van toepassing van de mededingingsregels op ondernemingen in de sector

luchtvervoer

Artikelen 1 tot en met 7, 8. leden 1 en 2. 9, 10. 11. 12 met ultzondering

van lid 3. 13 met uitzondering van lid 3. 14 tot en met 20

Alle verwijzirgen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijzingen naar respectievelijk de artikelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

6. 87/3976/EEG

Verordening van de Raad van 14 december 1987 betreffende de toepassing van

artikel 85, lid 3, van het Verdrag op bepaalde groepen overeenkomsten en

onderling afgestemde feitelijke gedragingen in de sector van het

luchtvervoer

Artikelen I tot en met 5. 7. 9

Alle verwijzingen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijzingen naar respectievetijk de artikelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

7. 90/2344/EEG

Verordening van de Raad van 24 juli 1990 tot wijziging van Verordening

(EEG) nr. 3976/87 betreffende de toepassing van artikel 85, lid 3. van het

Verdrag op bepaalde groepen overeenkomsten en onderling afgestemde

feitelijke gedragingen in de sector van het luchtvervoer
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Artikelen 1. 2

Alle verwijzingen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijztngen naar respectievelijk de artLkelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

8. 91/82/EEG

Verordening van de Commissie van 5 december 1990 betreffende de toepassing

van artikel 85. lid 3. van het Verdrag op bepaalde groepen overeenkomsten.

besluiten en underling afgestemde feitelijke gedragingen. met betrekking

tot gronddiensten op luchthavens

Artikelen I tot en met 5

Alle verwijzingen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijzingen naar respectievelijk de artikelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

9. 91/83/EEG

Verordening van de Commissie van 5 december 1990 betreffende de toepassing

van artikel 85, lid 3, van het Verdrag op bepaalde groepen overeenkomsten

tussen ondernemingen met betrekking tot geautomatiseerde boekingssystemen

voor luchtvervoerdiensten

Artikelen I tot en met 13

Alle verwijzingen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijzingen naar respectievelijk de artikelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

10. 91/84/EEG

Verordening van de Commissie van 5 december 1990 betreffende de toepassing

van artikel 85, lid 3. van het Verdrag op bepaalde groepen overeenkomsten,

besluiten en onderling afgestemde feitelijke gedragingen die betrekking

hebben op de gezamenlijke planning en coordinatie van de capaciteit. op
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het overleg over passaglers- en vrachtvervoertarieven bij geregelde lucht-

diensten en op de toekenning van landings- en starttljden op luchthavens

Artikelen 1 tot en met 6

Alle verwijzingen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijzingen naar respectievelijk de artikelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

11. 91/2951EEG

Verordening van de Raad van 4 februari 1991 tot vaststelling van

gemeenschappelijke regels voor compensatie bij instapweigering in het

geregeld luchtvervoer

Artikelen 1 tot en met 10

12. 89/2299/EEG

Verordening van de Raad van 24 juli 1989 betreffende gedragsregels voor

geautomatiseerde boekingssystemen

Artikejen 1 tot en met 22

13. 80/1266/EEG

Richtlijn van de Raad van 16 december 1980 inzake de toekomstige

samenwerking en onderlinge bijstand van de Lid-Staten op het gebied van

het onderzoek naar de oorzaken van luchtvaartongevallen

Artikelen 1 en 2

14. 80/51/EEG

Richtlijn van de Raad van 20 december 1979 inzake de beperking van

geluidshinder door subsonische luchtvaartuigen. als gewijzigd bij

Richtlijn 83/206/EEG van de Raad van 21 april 1983

Artiketen I tot en met 8
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15. 89/629/EEG

Richtlijn van de Raad van 4 december 1989 betreffende de beperking van de

geluidsemissie van civiele subsonische straalvliegtuigen

Artikelen 1 tot en met 7

16. 90/314/EEG

Richtlijn van de Raad van 13 juni 1990 betreffende pakketreizen. met

inbegrip van vakantiepakketten en rondreispakketten

Artikelen I tot en met 9

17. 89/4064/EEG

Verordening van de Raad van 21 december 1989 betreffende de controle op

concentratles van ondernemingen

Artikelen 1 tot en met 8. 9, leden 1 tot en met 8. 10 tot en met 18, 19.

leden 1 en 2. 20 tot en met 23, 25

Alle verwijzingen naar de artikelen 85 of 86 in deze verordening dienen te

worden verstaan als verwijzingen naar respectievelijk de artikelen 4 of 5

van deze overeenkomst.

18. 80/723/EEG

Richtlijn van de Commissie van 25 junk 1980 betreffende de doorzichtigheid

in de financiele betrekkingen tussen Lid-Staten en openbare bedrijven, als

gewijzigd bij Richtlijn 85/413/EEG van de Commissie van 24 juli 1985

Artikelen 1 tot en met 8
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19. 90/2367/EEG

Verordening van de Commissie van 25 jull 1990 betreffende de aanmeldingen.

de termljnen en het horen van betrokkenen en derden, overeenkomstig

Verordening (EEG) nr. 4064/89 van de Raad

Artikelen I tot en met 20

20. 88/4261/EEG

Verordening van de Commissie van 16 december 1988 betreffende de klachten

en verzoeken en het horen van belanghebbenden en derden, zoals bedoeld in

Verordening (EEG) nr. 3975/87 van de Raad

Artikelen 1 tot en met 15
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PROTOCOL Nr. I

DE OVEREENKOMSTSI.UITENDE PARTIJEN,

OVERWEGENDE dat deze overeenkomst voorziet in de opneming van toekomstige

wetgeving op het gebied van de burgerluchtvaart ;

OVERWEGENDE dat de EEG reeds nieuwe wetgeving op een aantal gebieden heeft

aangekondigd ;

OVERWEGENDE dat die nieuwe voorschriften in de toekomst niet tot moeilijkheden

mogen teiden.

ZIJN OVEREENGEKOMEN dat onder meer maatregelen op het gebied van

- het overleg tussen luchthavens en gebruikers

- de wederzljdse erkenning van bewijzen van bevoegdheid en harmonisatie

- het toekennen van slots

- het vertenen van vergunningen aan luchtvaartmaatschappijen en de toewijzing

van routerechten

- de gemeenschappelijke specificattes voor ATC-uitrusting

- cabotage

- de belasting over de toegevoegde waarde

- de afschaffing van belastingvrije verkoop tussen de Overeenkomstsluitende

Partijen

- de betrekkingen met derde landen

- ongeoorloofde handelspraktijken

op grond van artikel 12 voor opneming in deze Overeenkomst in aanmerking

moeten worden genomen.
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PROTOCOL Nr. 2

DE OVEREENKOMSTSLU[TENDE PARTIJEN,

OVERWEGENDE dat deze overeenkomst voor alle overeenkomstsluitende partijen op

dezelfde wijze ten ultvoer moet worden gelegd ;

OVERWEGENDE dat de Raad en de Commissie van de Europese Gemeenschap reeds

aanwijzingen hebben geformuleerd die van belang zijn voor de tenuitvoerlegging

van bepaalde artikelen,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BERE[KT omtrent het volgende

I) Voor de toepassing van de aanpassingsbepalingen van artikel 3, lid 5, van

de sub 2 van de bijlage genoemde Verordening (EEG) nr. 2342/90 met

betrekking tot de tarieven voor ongeregelde luchtdiensten geldt dat het op

de markt aanwezige produkt qua kwaliteit en voorwaarden gelijkwaardig moet

zijn. Belangrijk voor de beoordeling daarvan is de vraag of het produkt

bijkomende diensten zoals logies omvat of niet, en of de ongeregelde dienst

als wettelijk produkt op de markt is met een regelmaat in overeenstemming

met de definitie van artikel 2. sub b). iii). 2) van bovengenoemde

verordening : voorts dient de Commissie de aanpassing van de tarieven

misschien te beoordelen met lnachtneming van de voorschriften inzake

oneerlijke handelspraktijken.

2) De Lid-Staten welke op grond van lid 3 van artikel 10 van de sub I van de

bijlage genoemde Verordening (EEG) nr. 2343/90 speciale voorwaarden

genieten. staan op straffe van verlies van die speciale voorwaarden ten

aanzien van de betrokken luchthavens geen nieuwe rechten toe onder

voorwaarden welke tot gevog hebben dat hun communautaire partners ten

opzichte van maatschappijen van derde landen worden benadeeld.

3) Wanneer artikel 12. lid 2. van de sub 1 van de bijlage genoemde Verordening

(EEG) nr. 2343/90 wordt ingeroepen, onderzoekt de Commissie naast de

bezettingsgraad ook de op het gebied van de verkoop geleverde inspanningen

en de produkten van de luchtvaartmaatschappijen van de Lid-Staat met het

kleinere marktaandeel en gaat zxj na of normaliter een groter marktaandeel

mag worden verwacht. Indien dat het geval is, onderzoekt de Commissie
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verder of een vermindering van de mogelijkheden van de betrokken

luchtvaartmaatschappijen om op de markt te coDcurreren vooral moet worden

toegeschreven aan moeiliJkheden in verband met congestie op de luchthavens,

aan de structuur van de markt en/of aan de directe invloed van de grote

omvang van het niet-geregeld luchtverkeer.

De Commissle gaat voor het nemen van een beslult tot verlaging van de

7,5 percentpunten uit van de volgende verhoudingen :

Marktaandeel Verminderd groeipercentage

tussen 30 en 25 % 5

minder dan 25 % 4
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PROTOCOL Nr. 3

DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN

- BEVESTIGEN de noodzaak van een voortzetting en intensivering van de

werkzaamheden in het kader van Eurocontrol om tot een oplossing te komen

voor de problemen in verband met de congestie van het luchtverkeer in

Europa ;

- NEMEN ER AKTE VAN dat toetreding van alle Lid-Staten tot het Verdrag inzake

Eurocontrol ernstig dient te worden onderzocht ;

- NODIGEN de Lid-Staten UIT samen te werken om te bewerkstelligen dat een

groter deel van het luchtruim voor de burgerluchtvaart wordt gereserveerd en

om dit luchtruim soepeler en rationeler te gebruiken ;

- STELLEN HET OP PRIJS dat in de daarvoor geschlkte fora inspanningen worden

geleverd om vooruitgang te boeken bij het vaststellen van compatibele.

technische en functionele specificaties voor luchtvaartcontrolesystemen en

-apparatuur.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO

Para efeitos do presente Acordo. a Noruega e a Suicia sao consideradas

abrangidas pelas denominac6es "Estados-membros" e "Comunidade" constantes

das directivas e regulamentos CEE seguintes:

1. 90/2343/CEE

Regulamento do Conselho de 24 de Julho de 1990, relativo ao acesso das

transportadoras aireas is rotas dos servicos aireos regulares

intracomunitirios e i partilha da capacidade de transporte de passageiros

entre transportadoras aireas nos servicos aireos regulares entre

Estados-membros

Artigos 10. 20, ng 1 do artigo 30. 40 a 100 e 110. a excepcio do nQ 2. do

artigo 11o, 129 a 140, 170.

2. 90/2342/CEE

Regulamento (CEE) ng 2342/90 do Conseiho, de 24 de Julho de 1990.

relativo is tarifas dos servicos aereos regulates

Artlgos 10 a 110. 14Q.

3. 91/294/CEE

Regulamento do Conselho, de 4 de Fevereiro de 1991. relativo a exploracao

de serviQos aireos de carga entre Estados-membros

Artigos 10, 2Q
. 

no I do artigo 30 e 40 a 110.

4. 62/17/CEE

Regulamento do Conselho, de 6 de Fevereiro de 1962, que estabelece os

artigos 850 e 869 do Tratado, tal como alterados pelo Regulamento 59,

atraves do Regulamento nO 118/63/CEE e do Regulamento nO 2822/71/CEE
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Artlgos 1 a 9, ngs 1 e 2 do artigo 100. 150. A excepCao do n9 3. n~s 1 e

2 do artigo 169. 170 a 249.

Todas as referencias aos artigos 850 ou 869 neste regulamento sAo

consideradas, respectivamente, como referincias aos artigos 49 ou 52 do

presente Acordo.

5. 87/3975/CEE

Regulamento do Conselho, de 14 de Dezembro de 1987. que estabelece o

procedimento relativo As regras de concorr~ncia aplichveis As empresas do

sector dos transportes aireos

Art2gos 1Q a 70 ngs 1 e 2 do artigo 8Q, 90. 100, 110 e 12, A excepcAo

do no 3. 130 . A excepCAo do nQ 3, 149 a 200.

Todas as referincias aos artigos 859 e 860 neste regulamento sao

consideradas, respectivamente, como refer~ncias aos artigos 40 ou 50 do

presente Acordo.

6. 87/3976/CEE

Regulamento (CEE) nQ 3976/87 do Conselho, de 14 de Dezembro de 1987.

relativo A aplicacio do n0 3 do artigo 859 do Tratado a certas categorias

de acordos e de prAticas concertadas no sector dos transportes aereos

Artigos 10 a 50, 70,90

Todas as referincias aos artigos 850 ou 860 neste regulamento sAo

consideradas, respectivamente, como referincias aos artigos 40 ou 50 do

presente Acordo.

7. 90/2344/CEE

Regulamento (CEE) no 2344/90 do Conselho, de 24 de Julho de 1990. que

altera o Regulamento (CEE) ng 3976/87, relativo A aplicacAo do no 3 do

artigo 850 do Tratado a certas categorias de acordos e priticas

concertadas no sector dos transportes aereos
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Artlgos 10, 29

Todas as refer~neias aos artigos 859 ou 869 neste regulamento sao

consideradas, respectivamente, como referincias aos artigos 40 ou 50 do

presente Acordo.

8. 91/82/CEE

Regulamento da Comissio, de 5 de Dezembro de 1990, relativo i aplicacio

do nQ 3 do artigo 850 do Tratado a certas categorias de acordos, decis6es

e priticas concertadas respeitantes aos serviCos de assist~ncla em escala

Artigos 1Q a 50

Todas as referincias aos artigos 850 ou 860 neste regulamento sao

consideradas, respectivamente, como referencias aos arttgos 49 ou 59 do

presente Acordo.

9. 91/83/CEE

Regulamento da Comiss5o. de 5 de Dezembro de 1990. relativo i aplica¢io

do n
0 

3 do artigo 850 do Tratado a certas categorias de acordos entre

empresas respeitantes aos sistemas informatizados de reserva para

servivos de transportes aereos

Artigos 10 a 139

Todas as referincias aos artigos 850 ou 860 neste regulamento sao

consideradas, respectivamente, como referincias aos artigos 40 ou 50 do

presente Acordo.

10. 91/84/CEE

Regulamento da Comissio, de 5 de Dezembro de 1990, relativo a aplicacao

do nQ 3 do artigo 859 do Tratado a certas categorias de acordos,

decis6es e praticas concertadas que tim por objecto o planeamento e

coordenacio conjuntos da capacidade, as consultas sobre as tarifas de
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passageiros e de frete dos servicos aereos regulares e a atribuiqco das

faixas hor-rias nos aeroportos

Artigos 1 a 62

Todas as referincias aos artigos 850 ou 869 neste regulamento sio

consideradas, respectivamente, como referinclas aos artigos 49 e 59 do

presente Acordo.

11. 91/295/CEE

Regulamento do Conselho, de 4 de Fevereiro de 1991, que estabelece

regras comuns relativas a um sistema de compensacio por recusa de

embarque de passageiros nos transportes aereos regulares

Artigos 19 a 109.

12. 89/2229/CEE

Regulamento do Consetho, de 24 de Julho de 1989, relativo a um c6digo de

conduta para os sistemas informatizados de reserva

Artigos 10 a 229.

13. 80/1266/CEE

Directiva do

coopera¢io e

acidentes de

Conselho, de 16 de Dezembro de 1980. relativa a futura

assistincia mrtua dos Estados-membros nos inquiritos sobre

aeronaves

Artigos I a 29.

14. 80/51/CEE

Directiva do Conselho. de 20 de Dezembro de 1979. relativa a limitacao

de emissoes sonoras de aeronaves subs6nicas, com a redacvio que ihe fpi

dada pela Directiva 83/206/CEE

Artigos 12 a 82.
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15. 89/629/CEE

Directiva do Conselho. de 4 de Dezembro de 1989, relativa A limitac&o

das emissoes sonoras dos avioes cLvis subsbnicos a reacvio

Artigos 10 a 70.

16. 90/314/CEE

Directiva do Conselho. de 13 de Junho de 1990, relativa is viagens

organizadas. firias organizadas e circuitos organizados

Artigos 10 a 90
.

17. 89/4064/CEE

Regulamento do Conselho. de 21 de Dezembro de 1989. relativo ao controlo

das operaC6es de concentracio de empresas

Artigos 12 a 89, ngs 1 e 8 do artigo 90. 100 a 180, n~s 1 e 2 do

artgo 19Q, 209 a 230. 259

Todas as referincas aos artlgos 850 ou 86Q neste regulamento sao

consideradas, respectivamente. como referincias aos artigos 40 ou 50 do

presente Acordo.

18. 80/723/CEE

Directiva da Comissio. de 25 de Junho de 1980 relativa i transparincia

das relaC6es financeiras entre Estados-membros e empresas publicas, com

a redaccao que lhe foi dada pela Directiva 851413/CEE

Artigos 10 a 80.

19. 90/2367/CEE

Regulamento da Comissio, de 25 de Julho de 1990, relativo is

notificaC6es, prazos e audiC6es previstos no Regulamento no 4064/89

Artigos IQ a 200.
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20. 88/4261/CEE

Regulamento da Comissio, de 16 de Dezembro de 1988. relativo is

denuncias. aos pedidos e is audic6es previstos no Regulamento n0 3975/87

Artigos 10 a 159 .
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PROTOCOLO NQ 1

AS PARTES CONTRATANTES,

CONSIDERANDO que o Acordo prev4 a incorpora¢io da futura legislaCao relativa

A aviacao civil;

CONSIDERANDO que a Comunidade Econ6mica Europeia ja anunciou que seriam

tomadas medidas legislativas em determinados dominios:

CONSIDERANDO que. de tuturo, tais ac~es nio deverio ocasionar dificuldades;

ACORDARAM em que as acc6es. norneadamente nos seguintes dominios:

- consulta entre aeroportos e utentes.

- reconhecimento m6tuo de licenCas e harmonizaqio,

- atribuicio de faixas horirias,

- emissio de licencas de transportador aireo e atribuiCao de direitos de

rota,

- especificav6es comuns do equxpamento CTA.

- cabotagem.

- imposto sobre o valor acrescentado.

- supressao de vendas com isenCao de impostos entre as Partes Contratantes,

- relac6es com paises terceiros.

- praticas predatbrias.

devem ser consideradas no imbito do artigo 129 para xnclusio no Acordo.
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PROTOCOLO No 2

AS PARTES CONTRATANTES.

CONSIDERANDO que o Acordo deve ser aplicado do mesmo modo para todas as

Partes Contratantes;

CONSIDERANDO que o Conselho e a Comissio das Comunidades Europeias se

pronunclaram ja sobre a importincia da aplicaCio de artigos especificos,

ACORDARAM no seguinte:

1) Na aplicacio das disposiC6es de alinhamento constantes do no 5 do

artigo 30 do Regulamento (CEE) no 2342/90 a que se refere o ponto 2 do

Anexo no que diz respeito as tarifas aereas de servioos nio regulares, e

o produto que se encontra no mercado que deve ser equivalente em termos

de qualidade e condiQ6es. Os elementos importantes a ter em conta na

avaliacio serio a inclusao ou nio de serviCos adicionais, tais como o

alojamento e o facto de saber se o produto nio regular se encontra

legalmente no mercado de modo regular segundo a definltio da alinea b)

i1). ponto 2. do no 2 do artigo 2Q do mesmo regulamento; por outro lado,

a Comissio poder& avaliar o alinhamento das tarifas em relac~o As regras

relativas As praticas comereiais agressivas;

2) Os Estados-membros que beneficiam das condiC6es especiais constantes do

no 3 do artigo 100 do Regulamento (CEE) no 2342/90 a que se refere o

ponto I do Anexo nao concederio novos direitos relativos aos aeroportos

abrangidos. sob pena de perderem essas condiC6es especiais de que

beneficiam, em termos que poderiam colocar os seus parceiros comunitirios

numa posicio de desvantagem comparada com a posicio das transportadoras

aireas de paises terceiros;

3) Nas situacoes em que i invocado o no 2 do artigo 12Q do

Regulamento (CEE) no 2342/90 a que se refere o ponto 1 do Anexo. a

Comxssao examinara, alem da xtilizacio da capacidade, as iniciativas em

matiria de comercializaCio e os produtos das transportadoras aereas do

Estado-membro com a parte de mercado mais baixa, analisando se isso
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deveria em geral corresponder a uma parte mais elevada. Se tal for o

caso, a Comissio investigari ainda o facto de saber de as possibilidades

das transportadoras aereas participarem na concorrincia se encontram

reduzidas devido, em especial, a dificuldades ocasionadas pela congestio

dos aeroportos, pela estrutura do mercado e/ou pelo impacto directo da

presenca notbria de tr fego nio regular.

Para tomar a decis~o de reduzir de 7,5 pontos percentuals. a Comissio

guiar-se-i pelas seguintes relaC6es:

Parte de mercado Taxa de crescimento reduzida

entre 25 e 30% 5

inferior a 25% 4
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PROTOCOLO NQ 3

AS PARTES CONTRATANTES,

AFIRMAM a necessidade de continuar e intensificar

do Eurocontrol com vista a enfrentar e a resolver

congestao do trafego aereo na Europa;

OBSERVAM que deveria ser seriamente considerada a

Estados-membros a Convenqao Eurocontrol;

os trabalhos no imbito

os problemas de

adesao de todos os

- CONVIDAM os Estados-membros a cooperar no sentido de garantir uma malor

disponibilidade de espaco aireo para o trafego civil e a utilizaqio desse

espaco de modo mals flexivel e racional:

- ACOLHEM COM SATISFACAO os esforCos envidados no seio das instituicoes

competentes para progredir no estabelecimento de especifica¢6es ticnicas e

de execuco compativels relativas a sistemas e equipamentos de controlo do

tr~fego aireo.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

%E DLEGG

For denne avmales formil skal Norge og Sverige anses A falle inn under uttrykkene
aMedlemsstaterD og 'cFeIlesskapp som det er vist til i folgende EOF-direktiver og
-forordninger:

1. 90/2343/EOF

Ridsforordning av 24. juli 1990 om luftfartsselskapers adgang til ruteflyging
innenfor Fellesskapet og om deling av setekapasiteten meUom luftfartsselskaper
pi ruteflyging mellom medlemsstatene.

Artikkel 1-2, artikkel 3 hr. 1, artkkel 4-10, artikkel 11 med unntak av ar. 2,

artikkel 12-14, artikkel 17

2. 90/2342/E0F

Ridsforordning av 24. juli 1990 oam takster for ruteflyging.

Artikkel 1-11, artikkel 14

3. 91/294/EOF

Ridsforordning av 4. februar 1991 om fraktflyging mellom medlemsstatene.

Artikkel 1-2, artikkel 3 Dr. 1, artikkel 4-11

4. 62/17/EOF

RAdsforordning av 6. februar 1962. Forste forordning om anvendelse av
traktatens artikkel 85 og 86, endret ved forordning 59, forordning 118/63/EOF
og forordning 2822/71/EOF.

Artikkel 1-9, artikkel 10 nr. I og 2, artikkel 11-14, artikkel 15 med unntak av
nr. 3, artikkel 16 nr. I og 2, artikkel 17-24

Henvisninger i denne forordning til artikkel 85 og 86 skal forstis som
henvisninger til henholdsvis artikkel 4 og artikkel 5 i denne avtale.

5. 87/3975/EOF

Ridsforordning av 14. desember 1987 om fastsettelse av fremgangsmAten ved
anvendelse av konkurransereglene pi foretak innen lufttransport.

Artikkel 1-7, artikkel 8 nr. 1 og 2, artikkel 9-11, artikkel 12 med unntak av nr.
3, artikkel 13 med urntak av nr. 3, artikkel 14-20

Henvisninger i deane forordning til artikkel 85 og 86 skal forstis som
henvisninger til henholdsvis artikkel 4 og 5 i dene avtale.
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6. 87/3976/E0F

Rldsforordning av 14. desernber 1987 om anvendelse av traktatens artikkel 85
paragraf 3 pA grupper av avialer og samordnet opptreden innen lufttransport.

Artikkel 1-5, artikkel 7, artikkel 9

Henvisninger i denne forordning til artikkel 85 og 86 skal forstis som
henvisninger til benholdsvis artikkel 4 og 5 i denne avtale.

7. 90/2344/EOF

Ridsforordning av 24. juli 1990 om endring av forordning (EOF) nr. 3976/87
om anvendelse av traktatens artikkel 85 paragraf 3 pi visse grupper av avtaler
og samordnet opptreden innen lufttransport.

Artikkel 1-2

Henvisninger i denne forordning til artikkel 85 og 86 skal forstis som
henvisninger til henholdsvis artikkel 4 og 5 i denne avtale.

8. 91/82 E0F

Kornmisjonsforordning av 5. desember 1990 om anvendelse av traktatens
artikkel 85 paragraf 3 pA visse grupper av avtaler, beslutninger og samordnet
opptreden vedrorende bakketjenester pA lufthavnomrAdet.

Artikkel 1-5

Henvisninger i derne forordning til artikkel 85 og 86 skal forstAs som
henvisninger til henholdsvis artikkel 4 og 5 i denne avtale.

9. 91/83 EOF

Kommisjonsforordning av 5. desember om anvendelse av traktatens artikkel 85
paragraf 3 pA visse grupper av avtaler mellom foretak om edb-baserte
reservasjonssystemer for lufttransporttjenester.

A.rtikkel 1-13

Henvisninger i denne forordning til artikkel 85 og 86 skal forstAs som
henvisninger til henholdsvis artikkel 4 og 5 i denne avtale.

10. 91/84/E0F

Kommisjonsforordning av 5. desember 1990 om anvendelse av traktatens
artikkel 85 paragraf 3 pA visse grupper av avtaler, beslutninger og samordnet
opptreden som gjelder felles planlegging og kapasitetskoordinering,
konsultasjoner om tariffer for transport av passasjerer og gods ved ruteflyging
saint fordeling av tidsluker i lufthavnene.
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Artikkel 1-6

Henvisninger i denne forordning til artikkel 85 og 86 skal forstis som
henvisninger til henholdsvis artikkel 4 og 5 i dene avtale.

11. 91/295/EOF

Rldsfarordrng av 4. februar 1991 om fastsettelse av felles regler for en

erstatningsordning ved nektet ombordstigning i regelbundet luftfart.

Artikkel 1-10

12. 89/2299/E0F

Rldsforordning av 24. juli 1989 om regler for bruk av edb-baserte
reservasjonssystemer.

Artikkel 1-22

13. 80/1266/EOF

R.dsdirektiv av 18. desember 1980 om fremtidig samarbeid og gjensidig bistand
mellom medlemsstatene ved undersokelse av luftfartsulykker.

Artikkel 1-2

14. 80/51/E0F

Rldsdirektiv av 20. desember 1979 am begrensning av stoyemisjon fra
subsoniske luftfartoyer, endret ved rldsdirektiv 83/206/EOF av 21. april 1983.

Artikkel 1-8

15. 89/629/EOF

Ridsdirektiv av 4. desember 1989 om begrensning av stoyemisjon fra sivile
subsoniske jetfly.

Artikkel 1-7

16. 90/314/E0F

Ridsdirektiv av 13. juni 1990 om pakkereiser, herunder pakkeferier og
pakketurer.

Artikkel 1-9

17. 89/4064/EOF

Ridsforordning av 21. desember 1989 om tilsyn med foretakssammenslumninger.
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Artikkel 1-8, artikkel 9 nr. 1-8, artikkel 10-18, artikkel 19 nr. I og 2, artikkel
20-23, artikkel 25

Henvisninger i denne forordning til artikkel 85 og 86 skal forstAs som
henvisninger til henholdsvis artikkel 4 og 5 i denne avtale.

18. 80/723/E0F

Kommisjonsdirektiv av 25. juni 1980 om innsyn i medlemsstatenes okonomiske
forbindelser med offentlige foretak, endret ved Kommisjonsdirektiv
85/413/EOF av 24. juli 1985.

Axtikkel 1-8

19. 90/2367/EOF

Kommisjonsforordning av 25. juni 1990 om meldinger, frister og uttalelser i
henhold til rldsforordning 4064/89.

Artikkel 1-20

20. 88/4261/EOF

Kommisjonsforordning av 16. desember 1988 om form, innhold og andre
enkeltheter i forbindelse med kager, anmodninger og uttalelser i
ridsforordning (E0F) nr. 3975/87 om fastsettelse av fremgangsmten ved
anvendelse av konkurransereglene pi foretak innen lufttransport.

Artikkel 1-15
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PROTOKOLL I

AVTALEPARTENE -

som tar i betraktning at avialen forutsetter at fremtidig lovgivning om sivil luftfart
innarbeides i den;

at EOF allerede bar bebudet lovgivningstiltak pi en rekke omrAder;

at slike tiltak ikke burde medfore vanskeligheter i fremtiden -

er enige om at tiltak, bl.a. pi folgende omrider:

- Samrard mellom lufthavner og brukere

- Gjensidig godkjennelse av sertifikater og harmonisering

- Fordeling av tidsluker i lufthavner

- Utstedelse av driftstillatelse til luftfartsselskaper og tildeling av rettigheter til
ruter

- Felles spesifikasjoner for ATC-utstyr

- Retten til A fly innenriksruter i andre stater (kabotasje)

- Merverdiavgift

- Avskaffelse av avgiftsfritt saIg mellom avtalepartene

- Forholdet til tredjeland

- Illojal praksis

skal overveies innarbeidet i avtalen i henhold til artikkel 12.
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PROTOKOLL 2

AVTALEPARTENE

som mener at avtalen mA gjennomfores pi samme mite for alle avtaleparter, og

ettersom Ridet og Kommisjonen i EOF allerede har gitt viktige signaler om
gjennomforingen av enkelte artikler,

er enige om folgende:

1. Ved anvendelse av bestemmelsene om A tillate priser pA samnme nivA i artikkel
3 nr. 5 i forordning 90/2342/EOF i vedleggets post 2 om takster for ikke-regelbundet
lufttrafikk, er det produktet som er pi markedet som mA vare likeverdig med hensyn
til kvalitet og vilkAr. Viktige momenter ved denne vurdering er om ekstra tjenester er
inkludert, som f.eks. innkvartering, og dessuten om det ikke-regelbundne produktet er
pi markedet pi loviig og regulaer mite i sarnsvar med definisjonen i artikkel 2 bokstav
b) (iii)(2) i denne forordning; Kommnisjonen kan dessuten ha behov for A vurdere
prissetting pA samme nivi i forhold til bestemmelsene om misbruk av dominerende
stilling i markedet.

2. Medlemsstater som kommer inn under sxrvilkArene i artikkel 10 nr. 3 i den
nevnte forordning 90/2342/EOF i vedleggets post 1, vii ikke, uten A bli fratatt sine
szervilkAr, innvilge nye rettigheter i forbindelse med de aktuelle lufthavner pA vilkAr
som vil sette deres fellesskapspartnere i en ufordelaktig situasjon i forhold til
luftfartsselskaper fra tredjeland utenfor Fellesskapet.

3. Oppstr en situasjon der artikkel 12 nr. 2 i den nevnte forordning
90/2342/EOF i vedleggets post 1 blir ptberopt, vil Kommisjonen, i tilegg til
kapasitetsutnyttelsen, ogsA gjennomgA markedsforingsinnsatsen og produktene til
luftfartsselskaper fra den medlernsstat som bar den laveste markedsandel, og vil
overveie om en storre markedsandel normalt burde forventes. Er dette tilfellet, vil
Kommisjonen dessuten overveie om vedkommende luftfartsselskapers muligheter til A
konkurrere i markedet er redusert - scrlig som folge av vanskeligheter ved
trafikkopphoping i lufthavnene, markedsstrukturen og/eller direkte innvirkning av en
stor andel av ikke-regelbundet trafikk.

For A komme frem til et vedtak om A redusere de 7,5 prosentpoeng, vil
Kommisjonen som veiledning bruke folgende forholdstall:

Markedsandel Redusert vekstrate
mellom 30 og 25% 5
mindre enn 25% 4
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PROTOKOLL 3

AVTALEPARTENE

- bekrefter behovet for A foruette og intensivere arbeidet i Eurocontrol med A
finne en losning pA lufttrafikkproblemene i Europa;

- bemerker at alle medlemsstater alvorlig bor overveie A tiltre Eurocontrol-
konvensionen;

- innbyr medlemsstatene til samarbeid for & sikre at ytterligere luftrom blir port
tilgjengelig for sivil trafikk, og at det blir brukt pi en smidigere og mer
rasjoneU mAte;

- ser med tilfredshet pi den innsats som giores i aktuelle fora for A fremme
innforingen av kompatible tekrIske spesifikasjoner og spesifikasjoner for
yteevne for kontrollsystemer og utstyr for lufttrafikk.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

BILAGA

I detta avtal anses Norge och Sverige omfattas av

termerna "medlemsstater" och "gemenskapen", till vilka

hdnvisningar g6rs i fdljande EEG-direktiv och

forordningar.

1. 90/2343/EEG

RAdets fdrordning av den 24 juli 1990 om

lufttrafikfdretags tilltr~de till flyglinjer i

regelbunden lufttrafik inom gemenskapen och om delning

av passagerarkapaciteten mellan lufttrafikf6retag i

regelbunden lufttrafik mellan medlemsstaterna.

Artikel 1, 2, 3.1, 4--10, 11 med undantag av punkt 2,

12--14, 17

2. 90/2342/EEG

RAdets fdrordning av den 24 juli 1990 om biljettpriser

fdr regelbunden luftfart.

Artikel 1--11, 14
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3. 91/294/EEG

RAdets f6rordning av den 4 februari 1991 om bedrivande

av flygfrakttrafik mellan medlemsstater.

Artikel 1, 2, 3.1, 4--11

4. 62/107/EEG

R&dets f6rsta f6rordning av den 6 februari 1962 om

tillgmpning av f6rdragets artiklar 85 och 86 i deras

lydelse enligt f6rordning 59, f6rordning 118/63/EEG och

f6rordning 2822/71/EEG.

Artikel 1--9, 10.1 och 10.2, 11--14, 15 med undantag av

punkt 3, 16.1 och 16.2, 17--24

Alla hdnvisningar till artiklarna 85 eller 86 i denna

f6rordning anses hgnfbra sig till artikel 4 respektive

5 i detta avtal.

5. 87/3975/EEG

RAdets f6rordning av den 14 december 1987 som

fastst~ller proceduren f6r tillmpning av

konkurrensreglerna pA f6retag inom luftfartssektorn.

Artikel 1--7, 8.1 och 8.2, 9, 10, 11, 12 med undantag

av punkt 3, 13 med undantag av punkt 3, 14--20

Vol. 1745.1-30379



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Alla h~nvisningar till artikel 85 eller 86 i denna

f6rordning skall anses h~nf6ra sig till artikel 4

respektive 5 i detta avtal.

6. 87/3976/EEG

RAdets f6rordning av den 14 december 1987 om

tillgmpningen av artikel 85.3 i f6rdraget pA vissa

kategorier av bverenskommelser och samordnade

f6rfaranden inom luftfartssektorn.

Artikel 1--5, 7, 9

Alla h~nvisningar till artikel 85 eller 86 i denna

f6rordning skall anses h~nfbra sig till artikel 4

respektive 5 i detta avtal.

7. 90/2344/EEG

RAdets fdrordning av den 24 juli 1990 om dndring av

f6rordning (EEG) nr 3976/87 om tillmpningen av

artikel 85.3 i fdrdraget pA vissa kategorier av

6verenskommelser och samordnade f6rfaranden inom

luftfartssektorn.

Artikel 1,2

Alla hanvisningar till artikel 85 eller 86 i denna

f6rordning skall anses hgnf6ra sig till artikel 4

respektive 5 i detta avtal.
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8. 91/82/EEG

Kommissionens f6rordning av den 5 december 1990 om

tillmpningen av artikel 85.3 i f6rdraget pA vissa

kategorier av dverenskommelser, beslut och samordnade

f6rfaranden som r6r marktjanster.

Artikel 1--5

Alla hgnvisningar till artikel 85 eller 86 i denna

f6rordning skall anses h~nf6ra sig till artikel 4

respektive 5 i detta avtal.

9. 91/83/EEG

Kommissionens fdrordning av den 5 december 1990 om

tillmpningen av artikel 85.3 i f6rdraget pA vissa

kategorier av 6verenskommelser mellan f6retag med

avseende pA datoriserade bokningssystem f6r

lufttransporttj~nster.

Artikel 1--13

Alla h~nvisningar till artikel 85 eller 86 i denna

f6rordning skall anses hgnf6ra sig till artikel 4

respektive 5 i detta avtal.

10. 91/84/EEG

Kommissionens f6rordning av den 5 december 1990 om

tillgmpningen av artikel 85.3 i f6rdraget p& vissa
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kategorier av bverenskommelser, beslut och samordnade

f6rfaranden med avseende p& gemensam planering och

samordning av kapacitet, samrid om passagerar- och

frakttaxor i regelbunden luftfart samt f6rdelning av

avgfngs- och ankomsttider p& flygplatser.

Artikel 1--6

Alla h~nvisningar till artikel 85 eller 86 i denna

f6rordning skall anses hanf6ra sig till artikel 4

respektive 5 i detta avtal.

11. 91/295/EEG

R&dets f6rordning av den 4 februari 1991 om inf6rande

av gemensamma regler om kompensation till passagerare

som nekas ombordstigning p& flygplan i regelbunden

luftfart.

Artikel 1--0

12. 89/2299/EEG

R~dets f6rordning av den 24 juli 1989 om en

uppf6randekod f6r datoriserade bokningssystem.

Artikel 1--22
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13. 80/1266/EEG

R&dets direktiv av den 16 december 1980 om framtida

samarbete och omsesidig hjalp mellan medlemsstater vid

unders6kningar av luftfartsolyckor.

Artikel 1--2

14. 80/51/EEG

RAdets direktiv av den 20 december 1979 om begrgnsning

av buller fr&n underljudsluftfartyg i dess lydelse

enligt r~dets direktiv 83/206/EEG av den 21 april 1983.

Artikel 1--8

15. 89/629/EEG

RAdets direktiv av den 4 december 1989 om begrdnsning

av buller frAn civila jetmotordrivna

underljudsflygplan.

Artikel 1--7

16. 90/314/EEG

R~dets direktiv av den 13 juni 1990 om paketresor,

semesterpaket och andra paketarrangemang.

Artikel 1--9
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17. 89/4064/EEG

R~dets f6rordning av den 21 december 1989 om kontroll

av f6retagskoncentrationer.

Artikel 1--8, 9.1--8, 10--18, 19.1 och 19.2, 20--23, 25

Alla hgnvisningar till artikel 85 eller 86 i denna

f6rordning skall anses hgnf6ra sig till artikel 4

respektive 5 i detta avtal.

18. 80/723/EEG

Kommissionens direktiv av den 25 juni 1980 om insyn i

de finansiella fdrbindelserna mellan medlemsstater och

offentliga f6retag i dess lydelse enligt kommissionens

direktiv 85/413/EEG av den 24 juli 1985.

Artikel 1--8

19. 90/2367/EEG

Kommissionens f6rordning av den 25 juli 1990 om de

anm~iningar, tidsfrister och f6rh6r som avses i rAdets

f6rordning 4064/89.

Artikel 1--20
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20. 88/4261/EEG

Kommissionens fdrordning av den 16 december 1988 om de

klagomAl, ansokningar och f6rh6r som avses i r&dets

f6rordning 3975/87.

Artikel 1--15
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Protokoll 1

DE AVTALSSLUTANDE PARTERNA

som beaktar att

eftersom avtalet fdrutser att framtida lagstiftning

inom civil luftfart skall infbrlivas med avtalet,

eftersom EEG redan har tillkAnnagett

lagstiftnings&tg8rder inom en rad omrAden,

eftersom s&dana &tg~rder inte bdr leda till framtida

sv~righeter,

har kommit overens om att &tgarder inom bland annat

f6ljande omr~den:

-- konsultation mellan flygplatser och anv~ndare

-- 6msesidigt godtagande av tillstAndsbevis och

harmonisering

-- fdrdelning av avgAngs- och ankomsttider

-- utf~rdande av tillst~ndsbevis f6r lufttrafikf6retag

och tilldelning av r~ttigheter att trafikera

flyglinjer

-- gemensamma specifikationer fbr ATC-utrustning

-- cabotage

-- mervArdesskatt

-- avskaffande av skattefri fdrsgljning mellan de

avtalsslutande parterna

-- f6rhAllande till tredje land
-- piratbeteende

skall bli f6remAl f6r behandling enligt artikel 12 om

inf6rlivande med avtalet.
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Protokoll 2

DE AVTALSSLUTANDE PARTERNA

som beaktar att avtalet mAste till&mpas p& samma satt

for samtliga avtalsslutande parter,

Air,

eftersom EGs rd och kommission redan gjort uttalanden

i vissa riktningar som har betydelse fdr tilldmpningen

av speciella artiklar,

overens om foijande:

1. I frAga om tilldmpning av best~mmelserna om

anpassning i artikel 3.5 i rfdets f6rordning

90/2342/EEG som n~mns i bilagans punkt 2 p&

biljettpriser fdr charterflygning ar det den produkt

som befinner sig pA marknaden som m&ste vara likvdrdig

i fr~ga om kvalitet och villkor. Viktiga faktorer vid

beddmningen torde vara om ytterligare tjanster i form

av inkvartering inkluderas samt om charterprodukten

lagligen befinner sig pA marknaden i enlighet med

definitionen av regelbunden luftfart i artikel

2.b.iii.2 i n~mnda fbrordning, samtidigt som kommissio-

nen kan beh6va bedoma anpassning av biljettpriser med

hansyn till reglerna om piratbeteende.

2. Medlemsstater som utnyttjar f~rm~nen av de

s~rskilda villkoren enligt artikel 10.3 i rAdets f6r-

ordning 90/2343/EEG som n~mns i punkt 1 i bilagan f~r
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inte, med risk att frAntagas f6rmAnen av dessa sar-

skilda villkor, bevilja nya rdttigheter med avseende pA

de berdrda flygplatserna enligt bestammelser som skulle

fbrs~tta deras partners i gemenskapen i ett ofbrdelak-

tigt lge i jamfdrelse med lufttrafikfbretag frAn

tredje land utanf6r gemenskapen.

och att

3. kommissionen i en situation dA artikel 12.2 i

rAdets f6rordning 90/2343/EEG som ngmns i punkt 1 i

bilagan Aberopas skall, utdver kapacitetsutnyttjande,

unders6ka anstr~ngningarna i frAga om marknadsfbring

samt produkterna med avseende pA de lufttrafikfbretag

frAn medlemsstaterna som har den lagre marknadsandelen,

och overvaga om en hbgre marknadsandel normalt borde

forvantas. Om s& ar fallet, skall kommissionen ocksA ta

under dvervggande om det berorda lufttrafikfbretagets

m6jligheter att konkurrera p& marknaden har minskats

i huvudsak pA grund av svArigheter orsakade av dver-

belastning p& flygplatserna, marknadsstruktur och/eller

det direkta inflytandet av en stor f6rekomst av char-

tertrafik.

Nar kommissionen kommer fram till ett beslut om att

reducera de 7,5 procentenheterna, skall nedanstgende

f6rhAllande mellan marknadsandel och tillvgxttakt tjana

som v~gledning:

Marknadsandel Minskad tillvgxttakt

mellan 30 och 25 procent 5

mindre an 25 procent 4

Vol. 1745. 1-30379



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 343

Protokoll 3

DE AVTALSSLUTANDE PARTERNA

bekrAftar behovet av en fortsAttning och

intensifiering av arbetet inom Eurocontrol fdr att

ta itu med och l6sa problemen med

lufttrafikstockningar i Europa,

beaktar att anslutning till Eurocontrol-

konventionen allvarligt bdr dvervdgas f6r alla

medlemsstater,

uppmanar medlemsstaterna att samarbeta f6r att se

till att ytterligare luftrum g6rs tillgangligt f6r

civil trafik och att det utnyttjas p& ett

flexiblare och rationellare s~tt,

v~ikomnar de anstr~ngningar som g6rs vid relevanta

fora f6r att utveckla och inf6ra kompatibla

specifikationer f6r teknik och prestanda i frAga om

kontrollsystem och utrustning f6r lufttrafik.
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COOPERATION SERVICE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY

WHEREAS the United Nations Security Council in its resolution 780 (1992)2 has
requested the Secretary-General to establish an impartial Commission of Experts
(hereinafter referred to as "the Commission") to examine and analyze the information
submitted pursuant to its resolutions 7713 and 780 (1992) with a view to providing the
Secretary-General with its conclusions on the evidence of grave breaches of the Geneva
Conventions4 and other violations of international humanitarian law committed in the
territory of the former Yugoslavia;

WHEREAS the Commission has determined that an investigative team would be
useful to conduct on-site investigations and other special services as may be determined
by the Commission;

AND WHEREAS the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter
referred to as "the Government") has expressed its willingness to make available one legal
expert to assist the Commission in such on-site investigations or in any other of its
activities as the Commission selects;

NOW THEREFORE the United Nations and the Government of the Kingdom of
Norway (hereinafter referred to as "the Parties") agree as follows:

Article I
Entry into force; Duration

This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the Parties
and shall expire on 1 January 1994. This Agreement may be extended for a further
period as may be agreed upon between the Parties, but shall in any event terminate upon
the conclusion of the work of the Commission.

I Came into force on 15 October 1993 by signature, in accordance with article 1.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1992 (S/INF/48), p. 36.
3 Ibid., p. 25.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
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Article I1
Purpose of the Agreement

The Government hereby agrees to make available for the duration and purposes of
this Agreement one legal expert ("the Expert") who shall perform the functions specified
in the Annex hereto.

Article m
Obligations of the Expert

The Government agrees to the terms and obligations specified below, and shall
accordingly ensure that the Expert performing services under this Agreement comply with

these obligations:

(a) The Expert shall function under the general supervision and control of the

Commission.

(b) The Expert shall perform his or her duties in full compliance with the
mandate of the Commission.

(c) The Expert shall not seek nor accept instructions regarding the services
performed or to be performed under this Agreement from any Government
or from any authority external to the United Nations.

(d) The Expert shall refrain from any conduct which would adversely reflect
on the United Nations and shall not engage in any activity that is
incompatible with the aims and objectives of the United Nations or the
mandate of the Commission.

(e) The Expert shall exercise the utmost discretion in all matters relating to his
or her functions and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to him or her by reason of work with the Commission. The Expert shall

not use any such information, except for the purposes of the Commission,
without the authorization of the United Nations and in any event, such

information shall not be used for personal gain. These obligations do not

lapse upon termination of this Agreement.

(f) The Expert shall sign an undertaking in accordance with the Exhibit
attached to this Agreement.
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Article IV
Legal Status of Expert

1. The Expert shall not be considered in any respect as being an official or a staff
member of the United Nations, but he shall have the legal status of Expert on Mission in
accordance with Section 22 of Article VI of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations of 13 February 19461

2. The Expert may be issued a United Nations certificate in case of travel on the
business of the United Nations in accordance with Section 26 of Article VII of the
Convention.

3. The Secretary-General of the United Nations shall have the right and duty to waive
the immunity of the Expert in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice.

Article V
Obligations of the Government

The Government undertakes to finance all costs connected with making the
services of the Expert available at the headquarters of the Commission.

Article VI
Obligations of the United Nations

The United Nations shall provide, through the United Nations Protection Force
(UNPROFOR), such protection as is required by the Expert in the performance of his
functions.

Article VII
Copyright

The United Nations shall have the copyright in any findings contained in any
reports submitted by the Expert to the Commission and in any working papers and other

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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documents prepared by the Expert in connection with services provided under this
Agreement. Under no circumstances shall the contents of such reports and documents be
published or otherwise made known by the Expert to any institution, person, Government
or other authority external to the United Nations without the written consent of the
United Nations.

Article VIli
Financial Arrangements

1. The Government undertakes to finance all costs in connection with the services of
the Expert, including the cost of travel from and return to Norway upon completion of his
services under this Agreement and also the cost of any travel, while on official business
of the United Nations.

2. The Government shall ensure that the employer of the Expert has obtained for him
adequate medical and life insurance coverage, as well as insurance coverage for service-
incurred illness, disability or death.

3. The United Nations does not accept any liability for claims for compensation in
respect of illness, injury or death arising out of or related to the provision of services
under this Agreement unless such illness, injury or death resulted from negligence or
wilful conduct on the part of the United Nations.

Article IX
Settlement of disputes

Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement
which is not settled by negotiation or other mutually agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.
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Article X
Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a waiver, express or
implied, of any privileges or immunities of the United Nations.

Article XI
Termination

This Agreement may be terminated by one month's notice on the part of either
party, by letter addressed to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government and
of the United Nations have signed this Agreement.

DONE at Geneva this fifteenth day of October in the year 1993, in two
originals in the English language.

FOR THE UNITED NATIONS

Mr. Vladimir S. Kotliar

FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY

r. Jostein H. Bernhardsen
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EXHIBIT

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, undertake to avoid any action which may adversely reflect on
my status as an Expert performing services for the Commission of Experts established
pursuant to resolution 780 (1992) of the United Nations Security Council ("the
Commission") or on the integrity, independence and impartiality which are required by
that status.

2. 1 further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued
by the Commission for the performance of my services for the
Commission.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding the services performed for
the Commission from any Government or from any authority external to
the United Nations.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my
functions as an Expert performing services for the Commission.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities
of the Commission and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to me by reason of my performing services for the Commission. I shall
not use any such information without the authorization of the United
Nations and in any event, such information shall not be used for personal
gain. These obligations do not lapse upon termination of this Agreement.

(e) I shall follow specific regulations issued by the United Nations and take
measures to prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities
accorded to me.
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3. During the entire time of performance of services for the Commission, I shall
comply with all rules, regulations, instructions, procedures, orders or directives given by
the United Nations.

4. I understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of services for the Commission may result in my immediate
repatriation.

Date: 15 October 1993
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ANNEX

DESCRIPTION OF DUTIES OF MR. MORTEN BERGSMO,
A LEGAL EXPERT

Assists the Commission in such on-site investigations or in any other of its
activities as the Commission selects;

Provides general assistance to the Commission working under the supervision
of the Head of the mission or of the Commission Secretariat staff member
while on investigatory missions;

Assists the Commission Secretariat, as required, during investigatory missions:

Establishes contacts with potential information sources on behalf of the
Commission or Commission Secretariat for the purpose of obtaining documents
or necessary data; and

Provides assistance to the Commission or Commission Secretariat on issues
related to general international law and international humanitarian law.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION EN MATIP-RE DE SERVICES ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVEGE

Attendu que le Conseil de s6curitd de l'Organisation des Nations Unies a de-
mand6 au Secr6taire g6n6ral, par sa r6solution 780 (1992)2, de constituer une Com-
mission impartiale d'experts (ci-apris d6nommde la << Commission >>) qui exami-
nerait et analyserait les informations communiqu6es conformdment aux r6solutions
7713 et 780 (1992) du Conseil en vue de remettre au Secr6taire g6n6ral ses conclu-
sions sur les preuves de graves infractions aux Conventions de Gen~ve 4 et d'autres
violations du droit international humanitaire, commises sur le territoire de l'ex-
Yougoslavie;

Attendu que la Commission a d6cid6 qu'il serait utile d'envoyer une 6quipe
d'enquteurs proc6der A des enqu&es sur place et assurer d'autres services speciaux
dont la Commission pourrait d6cider;

Et attendu que le Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d6nommd
le << Gouvernement >>) s'est d6clar6 dispos6 A d6tacher un expert juridique pour aider
la Commission A la r6alisation de ces enqu~tes sur place ou de toute autre activit6
d6cid~e par la Commission;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume de Nor-
v~ge (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ENTR9E EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature par les Parties et
expirera le i er janvier 1994. L'Accord pourra etre reconduit pour un temps dont
pourront 6tre convenues les Parties, mais prendra en tout dtat de cause fin en m~me
temps que les travaux de la Commission.

Article II

BUT DE L'AcCORD

Le Gouvernement accepte par les pr6sentes de d6tacher pour ]a dur6e et aux
fins du pr6sent Accord, un expert juridique (1' < Expert >>) qui exercera les fonctions
6num6r6es dans l'Annexe ci-jointe.

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1993 par la signature, conform6ment A ]'article 1.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de s~curitM, quarante-septilme annie, Risolutions et dicisions du

Conseil de sicuriti 1992 (S/INF/48), p. 36.
3 Ibid., p. 25.
4 Nations Unies, Recuedldes Traitds, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.
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Article III

OBLIGATIONS DE L'EXPERT

Le Gouvernement accepte les conditions et obligations 6nonc~es ci-dessous et
veillera en consequence A ce que l'Expert qui prtera ses services en vertu du pre-
sent Accord se conforme A ces obligations :

a) L'Expert exercera son activit6 sous la supervision gdn6rale et le contr6le de
la Commission.

b) L'Expert s'acquittera de ses fonctions en se conformant int~gralement au
mandat de la Commission.

c) L'Expert ne devra ni solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouverne-
ment ni d'aucune autorit6 6trang~re A l'Organisation des Nations Unies en ce qui
concerne les services accomplis ou A accomplir en vertu du pr6sent Accord.

d) L'Expert devra s'abstenir de tout comportement de nature A discr~diter
l'Organisation des Nations Unies et ne devra se livrer A aucune activit6 incompatible
avec les buts et objectifs des Nations Unies ou avec le mandat de la Commission.

e) L'Expert devra observer la plus grande discretion pour tout ce qui touche A
ses fonctions et ne devra A aucun moment communiquer, sans l'autorisation de
l'Organisation des Nations Unies, A aucun m6dia ni A aucune institution, A aucune
personne, A aucun gouvernement ni A aucune autre autorit6 ext6rieure A l'Organisa-
tion des Nations Unies, d'informations qui n'ont pas 6t6 rendues publiques et dont
il aura eu connaissance du fait de son travail aupr~s de la Commission. L'Expert
n'utilisera aucune information de cette nature sans l'autorisation de l'Organisation,
sauf pour servir les fins de la Commission, et en tout 6tat de cause jamais pour en
tirer un profit personnel. Ces obligations ne prendront pas fin A l'expiration du
prdsent Accord.

f) L'Expert signera un engagement conformdment au spcimen joint au pr6-
sent Accord.

Article IV

STATUT JURIDIQUE DE L'EXPERT

1. L'Expert ne sera consid6r6 en aucune faron comme un repr~sentant officiel
ou un membre du personnel de l'Organisation des Nations Unies, mais il jouira du
statut juridique d'expert en mission conform6ment au paragraphe 22 de l'article VI
de la Convention du 13 f~vrier 1946 relative aux privileges et immunit~s des Nations
Unies i .

2. L'Expert pourra se voir d6livrer un laissez-passer de l'Organisation des
Nations Unies en cas de ddplacement pour le compte de l'Organisation, cela confor-
m~ment au paragraphe 26 de l'article VII de la Convention.

3. Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies aura le droit et le
devoir de lever l'immunit6 de l'Expert dans tout cas oii, h son avis, cette immunit6
entraverait le cours de la justice.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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Article V

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

Le Gouvernement s'engage A financer tous les frais lids A la mise des services
de l'Expert b la disposition du siege de la Commission.

Article VI

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies fournira A l'Expert, par l'intermddiaire de sa
Force de protection (FORPRONU), la protection dont il aura besoin pour exercer
ses fonctions.

Article VII

DROIT D'AUTEUR

L'Organisation des Nations Unies sera ddtentrice des droits d'auteur sur toute
conclusion figurant dans les rapports soumis par l'Expert A la Commission et sur
tous les documents de travail ou autres dtablis par l'Expert dans le cadre des ser-
vices fournis par lui en vertu du prdsent Accord. Le contenu de ces rapports ou
documents ne sera en aucun cas publid ni autrement divulgud par l'Expert A aucune
institution, aucune personne, aucun gouvernement ni aucune autoritd dtrangre A
l'Organisation des Nations Unies sans le consentement 6crit de l'Organisation.

Article VIII

DISPOSITIONS FINANCIhRES

1. Le Gouvernement s'engage A financer tous les frais lids A la prestation des
services de l'Expert, y compris le coOt de son voyage au ddpart de la Norv~ge et de
son retour en Norv~ge A l'ach~vement des services qu'il fournira en vertu du prdsent
Accord, ainsi que le coot de tout ddplacement officiel pour le compte de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

2. Le Gouvernement veillera bi ce que l'employeur de l'Expert se procure
pour lui une couverture d'assurance mddicale et d'assurance-vie addquate ainsi
qu'une couverture d'assurance en cas de maladie, d'invaliditd ou de ddc~s en ser-
vice.

3. L'Organisation des Nations Unies n'accepte aucune responsabilitd en cas
de demande d'indemnitd au titre d'une maladie, d'une blessure ou du ddc~s rdsultant
de la prestation de services en vertu du prdsent Accord ou lid A cette prestation, A
moins que cette maladie, cette blessure ou ce ddc~s ne rdsulte d'une ndgligence ou
de la volontd de l'Organisation des Nations Unies.
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Article IX

RiGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend, litige ou pr6tention r6sultant du pr6sent Accord ou i6 A son
application qui ne sera pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par tout autre mode de
r~glement convenu entre les deux Parties sera sournis A un arbitrage sur la demande
de l'une ou l'autre Partie. Chacune d'elles d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en choisiront un troisi~me qui sera leur pr6sident. Si, dans les trente
(30) jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre ou
si, dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux arbitres, le tiers arbitre
n'a pas td nomm6, chacune des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer l'arbitre d6faillant. La proc6dure d'arbitrage
sera arret6e par les arbitres eux-memes et les frais d'arbitrage seront support6s par
les Parties dans les proportions d6cid6es par les arbitres. La sentence arbitrale expo-
sera les motifs sur lesquels elle repose et sera accept6e par les Parties comme un
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Aucune disposition du prdsent Accord ou ite A son application ne sera rdputde
comporter la levde, expresse ou implicite, d'un privilege ou d'une immunitd quelcon-
que des Nations Unies.

Article XI

DtNONCIATION

Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 moyennant pr6avis d'un mois par
chaque Partie au moyen d'une lettre adress6e a l'autre Partie.

EN FO DE QUOI, les repr6sentants du Gouvernement et de l'Organisation des
Nations Unies ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Gen~ve le 15 octobre 1993, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Royaume de Norvge:

VLADIMIR S. KOTLIAR JOSTEIN H. BERNHARDSEN
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SPtCIMEN

ENGAGEMENT

1. Je, soussign6, m'engage A m'abstenir de tout acte de nature A nuire A mon statut
d'Expert au service de la Commission d'experts cr66e conform6ment h la r~solution 780
(1992) du Conseil de s6curit6 des Nations Unies (la ( Commission ) ou A l'int6gritd, l'ind6-
pendance et l'impartialit6 exigdes par ce statut.

2. Je m'engage 6galement :

a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donn6es par
la Commission pour la prestation de mes services A cette Commission.

b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre
autorit6 ext6rieure A l'Organisation des Nations Unies concernant les services A prater A la
Commission.

c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discr6diter l'Organisation des
Nations Unies et i ne me livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts et objectifs des
Nations Unies ou avec l'exercice de mes fonctions d'expert au service de la Commission.

d) A observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche aux activit6s de ]a Com-
mission et A ne communiquer A aucun moment, sans le consentement de l'Organisation des
Nations Unies, aux m6dias ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvernement ni
aucune autre autorit6 extdrieure A 'Organisation des Nations Unies, d'informations qui n'ont
pas 6t6 rendues publiques et dont j'aurais connaissance du fait de la prestation de mes ser-
vices A la Commission. Je n'utiliserai aucune information de cette nature sans l'autorisation
de 'Organisation des Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.
Ces obligations ne prennent pas fin A l'expiration du pr6sent Accord.

e) Je me conformerai A tous les r6glements particuliers pris par l'Organisation des
Nations Unies et je prendrai des dispositions pour emp&,her tout abus des privileges ou
facilit6s qui me sont accord6s.

3. Pendant toute la dur6e de mes services aupr~s de la Commission, je me conformerai
A toutes les r~gles, instructions, proc6dures ou directives de l'Organisation des Nations
Unies.

4. Je suis conscient que le non-respect, de ma part, de l'une quelconque des obligations
ci-dessus durant la prestation de mes services A la Commission peut entrainer mon rapatrie-
ment imm6diat.

MORTEN BERGSMO

Le 15 octobre 1993
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ANNEXE
DESCRIPTION DES FONCTIONS DE M. MORTEN BERGSMO

EXPERT JURIDIQUE

- Aider la Commission A l'ex6cution d'enqu~tes sur place ou pour toute autre activit6
d6cid6e par la Commission;

- Prater h la Commission une assistance g6n6rale, sous la direction du Chef de la mis-
sion ou du membre du secretariat de la Commission durant les missions d'enquete;

- Aider le secr6tariat de la Commission, selon les besoins, durant les missions d'en-
qute;

- Prendre contact avec les sources d'informations potentielles pour le compte de ia
Commission ou du secr6tariat de la Commission, aux fins d'obtenir les documents ou les
informations n6cessaires; enfin

- Preter assistance A la Commission ou au secr6tariat de la Commission pour tout ce qui
touche au droit international g~n6ral et au droit international humanitaire.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY REGARDING THE
PROVISION OF PERSONNEL FOR AN INVESTIGATIVE TEAM

WHEREAS the United Nations Security Council in its resolution 780 (1992)2 has
requested the Secretary-General to establish an impartial Commission of Experts
(hereinafter referred to as "the Commission") to examine and analyze the information
submitted pursuant to its resolutions 7713 and 780 (1992) with a view to providing the
Secretary-General with its conclusions on the evidence of grave breaches of the Geneva
Conventions 4 and other violations of international humanitarian law committed in the
territory of the former Yugoslavia;

WHEREAS the Commission has determined that an investigative team would be
useful to conduct on-site investigations and other special services as may be determined
by the Commission;

AND WHEREAS the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter
referred to as "the Government"), represented by Mr. Jostein H. Bernhardsen, Chargd
d'Affaires ad interim of the Permanent Mission of Norway to the United Nations Office
and other international organizations at Geneva, has expressed its willingness to make
available an investigative team to assist the Commission in such on-site investigations or
in any other of its activities as the Commission selects;

NOW THEREFORE the United Nations and the Government of the Kingdom of
Norway (hereinafter referred to as "the Parties") agree as follows:

Article I
Duration of the Agreement

The Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall expire
on 31 December 1993. The Agreement may be extended for a further period as may be
agreed upon between the Parties, but shall in any event terminate upon the conclusion of
the work of the Commission.

I Came into force on 15 October 1993 by signature, in accordance with article I.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1992 (S/INF/48), p. 36.
3 lbid., p. 25.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
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Article I
Obligations of the Government

1. The Government agrees to make available for the duration of this Agreement the
medical experts, lawyers and police investigators listed in the Annex thereto (hereinafter
referred to as "the Team"). Changes and modifications to the Annex may be made from
time to time by agreement between the Parties.

2. The Team shall carry out such on-site investigations as the Commission may
specify in its plans of actions, and any necessary supplemental investigations thereto.

3. The Government undertakes to finance all costs in connection with the services of
the Team, including travel costs.

4. The Government shall ensure that the employers of the Team members have
obtained for them adequate medical and life insurance coverage, as well as insurance
coverage for service-incurred illness, disability or death. These insurances should cover
war-risk and other extraordinary risks related to natural phenomena beyond human
control.

Article I
Terms and Obligations of the Team

The Government agrees to the terms and obligations specified below, and shall
accordingly ensure that the Team performing services under this Agreement comply with
these obligations:

(a) The Team shall function under the general supervision and control of the
Commission.

(b) The Team shall perform its functions in full compliance with the mandate
of the Commission.

(c) The Team shall not seek nor accept instructions regarding the services
performed or to be performed under this Agreement from any Government
or from any authority external to the United Nations.

(d) The Team shall refrain from any conduct which would adversely reflect on
the United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the mandate of the
Commission.
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(e) The Team shall exercise the utmost discretion in all matters relating to its
functions and shall not communicate, at any time, without the authorization
of the United Nations, to the media or to any institution, person,
Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to it by reason of work with the Commission. The Team shall not use any
such information, except for the purposes of the Commission, without the
authorization of the United Nations and in any event, such information
shall not be used for personal gain. These obligations do not lapse upon
termination of this Agreement.

(f) The Team shall submit to the Commission periodical reports on its
findings. It shall also provide a final report on the completion of an
investigation to the Commission, containing its findings and opinions along
with all evidence upon whioh such findings were based.

(g) The members of the Team shall sign an undertaking in accordance with the
Exhibit attached to this Agreement.

Article IV
Legal Status of the Members of the Team

1. The members of the Team shall have the legal status of Experts on Mission in
accordance with Article VI of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations of 13 February 1946.'

2. The members of the Team shall be issued United Nations certificates in
accordance with Section 26 of Article VII of the Convention.

Article V
Obligations of the United Nations

1. The United Nations shall provide, through the United Nations Protection Force
(UNPROFOR), such protection as is required by the Team for the performance of their
functions.

2. The United Nations shall provide suitable local transportation for the Team during
the conduct of the investigation.

I United Nations, TreatY Senes. vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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3. The United Nations shall provide the Team with such qualified translators as may
be necessary for the carrying out of the investigation.

4. The United Nations does not accept any liability for claims for compensation in
respect of illness, injury or death arising out of or related to the provision of services
under this Agreement, unless such illness, injury or death resulted from negligence or
wilful conduct on the part of the United Nations.

Article VI
Copyright

The United Nations shall have the-vopyright in any findings-contained irmany
reports submitted by the Team to the Commission and in any working papers and other
documents prepared by the Team in connection with services provided under this
Agreement. Under no circumstances shall the contents of such reports and documents be
published or otherwise made known by any member of the Team to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations without the written
consent of the United Nations.

Article V1I
Settlement of disputes

Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement
which is not settled by negotiation or other mutually agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.
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Article VIII

Termination

This Agreement may be terminated by one month's notice on the part of either
party, by letter addressed to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government and
(f the United Nations have signed this Agreement.

DONE at Geneva this fifteenth day of October in the year 1-993, in two
originals in the English language.

FOR THE UNITED NATIONS

V - 16t. a
Mr. Vladimir S. Kotliar

FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY

?r. Jostein ft. Bernhardsen
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ANNEX

MEMBERS OF THE NORWEGIAN INVESTIGATIVE TEAM

1. Military lawyers:

2. Police investigators:

3. Forensic experts:

Mr. Oyvind Hoel

Mr. Tere Lund

Ms. Berit Hilmarsen

Ms. Tove Lian Mathiesen

Dr. Johan Chr. Gjertsen

Dr. Bjdmar Olaisen
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EXHIBIT

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, undertake to avoid any action which may adversely reflect on
my status as an Expert performing services for the Commission of Experts established
pursuant to resolution 780 (1992) of the United Nations Security Council ("the
Cpmmission") or on the integrity, independence and impartiality which are required by
that'status.

2. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued
by the Commission for the performance of my services for the
Commission.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding the services performed for
the Commission from any Government or from any authority external to
the United Nations.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my
functions as an Expert performing services for the Commission.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities
of the Commission and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to me by reason of my performing services for the Commission. I shall
not use any such information without the authorization of the United
Nations and in any event, such information shall not be used for personal
gain. These obligations do not lapse upon termination of this Agreement.

(e) I shall follow specific regulations issued by the United Nations and take
measures to prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities
accorded to me.

Vol. 1745, 1-30381
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3. During the entire time of performance of services for the Commission, I shall
comply with all rules, regulations, instructions, procedures, orders or directives given by
the United Nations.

4. I understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of services for the Commission may result in my immediate
repatriation.

Date: 15 October 1993
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EXHIBIT

UNDERTAKING

1. 1, the undersigned, undertake to avoid any action which may adversely reflect on
my status as an Expert performing services for the Commission of Experts established
pursuant to resolution 780 (1992) of the United Nations Security Council ("the
Commission") or on the integrity, independence and impartiality which are required by
that status.

2. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued
by the Commission for the performance of my services for the
Commission.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding the services performed for
the Commission from any Government or from any authority external to
the United Nations.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my
functions as an Expert performing services for the Commission.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities
of the Commission and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to me by reason of my performing services for the Commission. I shall
not use any such information without the authorization of the United
Nations and in any event, such information shall not be used for personal
gain. These obligations do not lapse upon termination of this Agreement.

(e) I shall follow specific regulations issued by the United Nations and take
measures to prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities
accorded to me.

Vol. 1745. 1-30381
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3. During the entire time of performance of services for the Commission, I shall
comply with all rules, regulations, instructions, procedures, orders or directives given by
the United Nations.

4. 1 understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of services for the Commission may result in my immediate
repatriation.

r. Bj~rnar Olaisen

Date: 15 October 1993
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EXHIBIT

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, undertake to avoid any action which may adversely reflect on
my status as an Expert performing services for the Commission of Experts established
pursuant to resolution 780 (1992) of the United Nations Security Council ("the
Commission") or on the integrity, independence and impartiality which are required by
that %status.

2. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued
by the Commission for the performance of my services for the
Commission.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding the services performed for
the Commission from any Government or from any authority external to
the United Nations.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my
functions as an Expert performing services for the Commission.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities
of the Commission and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to me by reason of my performing services for the Commission. I shall
not use any such information without the authorization of the United
Nations and in any event, such information shall not be used for personal
gain. These obligations do not lapse upon termination of this Agreement.

(e) I shall follow specific regulations issued by the United Nations and take
measures to prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities
accorded to me.
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3. During the entire time of performance of services for the Commission, I shall
comply with all rules, regulations, instructions, procedures, orders or directives given by
the United Nations.

4. 1 understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of services for the Commission may result in my immediate
repatriation.
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EXHIBIT

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, undertake to avoid any action which may adversely reflect on
my status as an Expert performing services for the Commission of Experts established
pursuant to resolution 780 (1992) of the United Nations Security Council ("the
Commission") or on the integrity, independence and impartiality which are required by
that status.

2. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued
by the Commission for the performance of my services for the
Commission.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding the services performed for
the Commission from any Government or from any authority external to
the United Nations.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my
functions as an Expert performing services for the Commission.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities
of the Commission and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to me by reason of my performing services for the Commission. I shall
not use any such information without the authorization of the United
Nations and in any event, such information shall not be used for personal
gain. These obligations do not lapse upon termination of this Agreement.

(e) I shall follow specific regulations issued by the United Nations and take
measures to prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities
accorded to me.
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3. During the entire time of performance of services for the Commission, I shall
comply with all rules, regulations, instructions, procedures, orders or directives given by
the United Nations.

4. I understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of services for the Commission may result in my immediate
repatriation.

Ms. Tove Lian Mathiesen

Date: 15 October 1993
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EXHIBIT

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, undertake to avoid any action which may adversely reflect on
my status as an Expert performing services for the Commission of Experts established
pursuant to resolution 780 (1992) of the United Nations Security Council ("the
Commission") or on the integrity, independence and impartiality which are required by
that status.

2. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued
by the Commission for the performance of my services for the
Commission.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding the services performed for
the Commission from any Government or from any authority external to
the United Nations.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my
functions as an Expert performing services for the Commission.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities
of the Commission and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to me by reason of my performing services for the Commission. I shall
not use any such information without the authorization of the United
Nations and in any event, such information shall not be used for personal
gain. These obligations do not lapse upon termination of this Agreement.

(e) I shall follow specific regulations issued by the United Nations and take
measures to prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities
accorded to me.
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3. During the entire time of performance of services for the Commission, I shall
comply with all rules, regulations, instructions, procedures, orders or directives given by
the United Nations.

4. I understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of services for the Commission may result in my immediate
repatriation.

Date: 15 October 1993
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EXHIBIT

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, undertake to avoid any action which may adversely reflect on
my status as an Expert performing services for the Commission of Experts established
pursuant to resolution 780 (1992) of the United Nations Security Council ("the
Commission") or on the integrity, independence and impartiality which are required by
that status.

2. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance with the instructions issued
by the Commission for the performance of my services for the
Commission.

(b) I shall not seek nor accept instructions regarding the services performed for
the Commission from any Government or from any authority external to
the United Nations.

(c) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
United Nations and shall not engage in any activity that is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my
functions as an Expert performing services for the Commission.

(d) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to the activities
of the Commission and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the United Nations, any
information that has not been made public, and which has become known
to me by reason of my performing services for the Commission. I shall
not use any such information without the authorization of the United
Nations and in any event, such information shall not be used for personal
gain. These obligations do not lapse upon termination of this Agreement.

(e) I shall follow specific regulations issued by the United Nations and take
measures to prevent the occurrence of any abuse of privileges or facilities
accorded to me.
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3. During the entire time of performance of services for the Commission, I shall
comply with all rules, regulations, instructions, procedures, orders or directives given by
the United Nations.

4. I understand that non-compliance on my part with any of the above obligations
during the performance of services for the Commission may result in my immediate
repatriation.

October 1993
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtGE CONCER-
NANT LE D1tTACHEMENT DE PERSONNEL POUR CONSTI-
TUER UNE MISSION D'ENQUITE

Attendu que le Conseil de s curit6 de l'Organisation des Nations Unies a
demand6 au Secr6taire g6niral, par sa r6solution 780 (1992)2, de constituer une Com-
mission impartiale d'experts (ci-apr~s d6nomm6e la « Commission ) qui exami-
nerait et analyserait les informations communiqudes conform6ment aux r6solu-
tions 7713 et 780 (1992) du Conseil en vue de remettre au Secr6taire g6nral ses
conclusions sur les preuves de graves infractions aux Conventions de Gen~ve4 et
d'autres violations du droit international humanitaire, commises sur le territoire de
l'ex-Yougoslavie;

Attendu que la Commission a d6cid6 qu'il serait utile d'envoyer une 6quipe
d'enquteurs proc6der A des enqu&es sur place et assurer d'autres services sp&ciaux
dont la Commission pourrait decider;

Et attendu que le Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apris d~nomm6
le < Gouvernement >), repr6sent par M. Jostein H. Bernhardsen, Charg6 d'affaires
a.i. de la Mission permanente de Norv~ge aupr~s de l'Office des Nations Unies et
d'autres organisations internationales A Gen~ve, s'est d6clar6 dispose A mettre A la
disposition de la Commission une mission d'enqute qui l'aidera A procdter aux
enquetes sur place ou A toute autre activit6 d~cid&e par la Commission;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume de Nor-
v~ge (ci-aprs d6nomm6s les < Parties ) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DURAE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et prendra fin le
31 d6cembre 1993. I1 pourra 8tre reconduit pour un temps dont pourront 8tre con-
venues les Parties, mais prendra en tout 6tat de cause fin en mpme temps que les
travaux de la Commission.

Article H

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement accepte de mettre A disposition, pour la dur.e du pr6sent
Accord, les experts en m6decine, juristes et enqu~teurs de police mentionnAs dans

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1993 par la signature, conformbment ht rarticle I.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sicurit, quarante-septi.me annie, RWsolutions et ddcisions du

Conseil de sdcuntd 1992 (S/INF/48), p. 36.
3 Ibid., p. 25.
4 Nations Unies,'Recued des Traites, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.
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l'Annexe jointe (ci-apris ddnommds la < Mission >). Les Parties pourront d6cider
d'un commun accord de modifier le contenu de l'Annexe.

2. La Mission proc&lera aux enqutes sur place que la Commission pourra
prescrire dans ses plans d'action, ainsi qu'A toute enquAte suppl6mentaire n6ces-
saire.

3. Le Gouvernement s'engage A financer tous les frais lis A la prestation des
services de la Mission, y compris les frais de voyage.

4. Le Gouvernement veillera A ce que les employeurs des membres de la Mis-
sion se soient procur6 pour eux une couverture ad6quate d'assurance m6dicale et
d'assurance-vie ainsi qu'une couverture d'assurance en cas de maladie, d'invalidit6
ou de d6c s en service. Ces assurances doivent couvrir les risques de guerre et tous
les autres risques extraordinaires lis A des ph6nom~nes naturels ind6pendants de la
volont6 de l'homme.

Article III

CONDITIONS ET OBLIGATIONS DE LA MISSION

Le Gouvernement accepte les conditions et obligations 6nonc6es ci-dessous et
veillera en cons6quence A ce que les membres de la Mission qui preteront leurs
services en vertu du pr6sent Accord se conforment A ces obligations :

a) La Mission exercera son activit6 sous la supervision g6n6rale et le contr6le
de la Commission.

b) La Mission s'acquittera de ses fonctions en se conformant intdgralement au
mandat de la Commission.

c) La Mission ne devra ni solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gou-
vernement ni d'aucune autorit6 6trang~re A l'Organisation des Nations Unies en ce
qui concerne les services fournis ou A fournir en vertu du prdsent Accord.

d) La Mission devra s'abstenir de tout comportement de nature A discr6diter
l'Organisation des Nations Unies et ne devra se livrer A aucune activit6 incompatible
avec les buts et objectifs des Nations Unies ou avec le mandat de la Commission.

e) La Mission devra observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche
ses fonctions et ne devra b aucun moment communiquer, sans l'autorisation de

l'Organisation des Nations Unies, A aucun m~dia ni A aucune institution, aucune
personne, aucun gouvernement ni aucune autre autorit6 ext6rieure A rOrganisation
des Nations Unies, d'informations qui n'ont pas t6 rendues publiques et dont elle
aura eu connaissance du fait de son travail aupr~s de la Commission. La Mission
n'utilisera aucune information de cette nature sans l'autorisation de l'Organisation,
sauf pour servir les fins de la Commission, et en tout 6tat de cause jamais pour en
tirer un profit personnel. Ces obligations ne prendront pas fin h l'expiration du
pr6sent Accord.

f) La Mission remettra A la Commission des rapports p6riodiques de ses con-
clusions. A la fin d'une enqu~te, elle lui remettra 6galement un rapport final exposant
ses conclusions et opinions et contenant tous les 616ments de preuve sur lesquels
s'appuient ces conclusions.

g) Les membres de la Mission signeront un engagement conformdment au sp6-
cimen joint au pr6sent Accord.
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Article IV

STATUT JURIDIQUE DES MEMBRES DE LA MISSION

1. Les membres de ]a Mission auront le statutjuridique d'experts en mission
conform6ment h l'article VI de la Convention du 13 f6vrier 1946 relative aux pri-
vilges et immunit6s des Nations Unies 1.

2. Les membres de la Mission se verront d6livrer des laissez-passer des
Nations Unies conform6ment au paragraphe 26 de l'article VII de la Convention.

Article V

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira A la Mission, par l'interm6diaire
de sa Force de protection (FORPRONU), la protection dont elle aura besoin pour
exercer ses fonctions.

2. L'Organisation des Nations Unies fournira la Mission les moyens de
transport locaux qui conviendront durant l'ex6cution de l'enqu~te.

3. L'Organisation des Nations Unies fournira A la Mission les traducteurs et
interpr~tes qualifi6s dont elle aura besoin pour 1'ex6cution de l'enqupte.

4. L'Organisation des Nations Unies n'accepte aucune responsabilit6 en cas
de demande d'indemnit6 au titre d'une maladie, d'une blessure ou du d6c~s r6sultant
de la prestation de services en vertu du pr6sent Accord ou li6 cette prestation, A
moins que cette maladie, cette blessure ou ce d6c~s ne r6sulte d'une n6gligence ou
de la volont6 de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

DROITS D'AUTEUR

L'Organisation des Nations Unies sera d6tentrice des droits d'auteur sur toute
conclusion figurant dans les rapports soumis par la Mission A la Commission et sur
tous les documents de travail ou autres 6tablis par un membre quelconque de la
Mission dans le cadre des services fournis par lui en vertu du pr6sent Accord. Le
contenu de ces rapports ou documents ne sera en aucun cas publi6 ni autrement
divulgu6 par aucun membre de la Mission A aucune institution ni A aucune personne,
aucun gouvernement ni aucune autorit6 6trangire A l'Organisation des Nations
Unies sans le consentement 6crit de l'Organisation.

Article VII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend, litige ou prdtention rdsultant du pr6sent Accord ou lid A son
application qui ne sera pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par tout autre mode de
r~glement convenu entre les deux Parties sera soumis A un arbitrage sur la demande
de l'une ou 'autre Partie. Chacune d'elles d6signera un arbitre et les deux arbitres

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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ainsi d6signds en choisiront un troisi~me qui sera leur pr6sident. Si, dans les trente
(30) jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre ou
si, dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux arbitres, le tiers arbitre
n'a pas 6t6 nomm6, chacune des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer l'arbitre d6faillant. La procddure d'arbitrage
sera arret6e par les arbitres eux-m6mes et les frais d'arbitrage seront support6s par
les Parties dans les proportions d6cid6es par les arbitres. La sentence arbitrale expo-
sera les motifs sur lesquels elle repose et sera accept6e par les Parties comme un
riglement d6finitif du diffdrend.

Article VIII

DgNONCIATION

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 moyennant pr~avis d'un mois par cha-
que Partie, au moyen d'une lettre adress6e A l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants du Gouvernement et de I'Organisation des
Nations Unies ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Gen~ve le 15 octobre 1993, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Royaume de Norv~ge:

VLADIMIR S. KOTLIAR JOSTEIN H. BERNHARDSEN

Vol. 1745, 1-30381
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ANNEXE

MEMBRES DE LA MISSION NORVIGIENNE D'ENQUATE

1. Juristes militaires

M. Oyvind Hoel
M. Terje Lund

2. Enqu~teurs de police:

Ms. Beit Hilmarsen
Ms. Tove Lian Mathiesen

3. Experts en mddecine 16gale:

Dr. Johan Chr. Gjertsen
Dr. Bj0mrnar Olaisen
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SPtCIMEN

ENGAGEMENT

i. Je, soussign6, m'engage m'abstenir de tout acte de nature A nuire A mon statut
d'Expert au service de la Commission d'experts cr6e conform~ment A la rdsolution 780
(1992) du Conseil de s~curit6 des Nations Unies (la « Commission >) ou A l'int6gritd, l'ind6-
pendance et l'impartialit6 exigdes par ce statut.

2. Je m'engage dgalement :
a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donn~es par

la Commission pour la prestation de mes services A cette Commission.
b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre

autorit6 ext~rieure A I'Organisation des Nations Unies concernant les services A prater A la
Commission.

c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discr~diter l'Organisation des
Nations Unies et A ne me livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts et objectifs des
Nations Unies ou avec 'exercice de mes fonctions d'expert au service de la Commission.

d) A observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche aux activit6s de la Com-
mission et A ne communiquer h aucun moment, sans le consentement de l'Organisation des
Nations Unies, aux m6dias ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvernement ni
aucune autre autorit6 extdrieure A I'Organisation des Nations Unies, d'informations qui n'ont
pas 6t6 rendues publiques et dont j'aurais connaissance du fait de la prestation de mes ser-
vices A la Commission. Je n'utiliserai aucune information de cette nature sans l'autorisation
de l'Organisation des Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.
Ces obligations ne prennent pas fin A l'expiration du pr6sent Accord.

e) Je me conformerai A tous les r~glements particuliers pris par l'Organisation des
Nations Unies et je prendrai des dispositions pour emppcher tout abus des privileges ou
facilit6s qui me sont accord6s.

3. Pendant toute la dur6e de mes services aupr;s de la Commission, je me conformerai
A toutes les r~gles, instructions, proc6dures ou directives de l'Organisation des Nations
Unies.

4. Je suis conscient que le non-respect, de ma part, de l'une quelconque des obligations
ci-dessus durant la prestation de mes services A la Commission peut entrainer mon rapatrie-
ment imm6diat.

OYVIND HOEL

Le 15 octobre 1993

Vol. 1745, 1-30381
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SPtCIMEN

ENGAGEMENT

1. Je, soussignd, m'engage A m'abstenir de tout acte de nature A nuire A mon statut
d'Expert au service de la Commission d'experts cr66e conform6ment A la r6solution 780
(1992) du Conseil de s6curitd des Nations Unies (la « Commission ) ou A l'int6grit6, l'ind-
pendance et l'impartialit6 exig6es par ce statut.

2. Je m'engage 6galement :

a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donn6es par
la Commission pour la prestation de mes services A cette Commission.

b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre
autorit6 extdrieure A l'Organisation des Nations Unies concernant les services A pr&er la
Commission.

c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discr6diter l'Organisation des
Nations Unies et A ne me livrer aucune activit6 incompatible avec les buts et objectifs des
Nations Unies ou avec l'exercice de mes fonctions d'expert au service de la Commission.

d) A observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche aux activit6s de la Com-
mission et A ne communiquer A aucun moment, sans le consentement de 'Organisation des
Nations Unies, aux m6dias ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvernement ni
aucune autre autorit6 ext6rieure A I'Organisation des Nations Unies, d'informations qui n'ont
pas 6t6 rendues publiques et dont j'aurais connaissance du fait de ]a prestation de mes ser-
vices A la Commission. Je n'utiliserai aucune information de cette nature sans l'autorisation
de l'Organisation des Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.
Ces obligations ne prennent pas fin A ]'expiration du pr6sent Accord.

e) Je me conformerai b tous les r~glements particuliers pris par l'Organisation des
Nations Unies et je prendrai des dispositions pour emp~cher tout abus des privileges ou
facilit6s qui me sont accordds.

3. Pendant toute la dur6e de mes services aupris de la Commission, je me conformerai
A toutes les r~gles, instructions, proc6dures ou directives de I'Organisation des Nations
Unies.

4. Je suis conscient que le non-respect, de ma part, de l'une quelconque des obligations
ci-dessus durant la prestation de mes services A la Commission peut entrainer mon rapatrie-
ment imm6diat.

BJ0RNAR OLAISEN

Le 15 octobre 1993

Vol 1745. 1-30381
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SPtCIMEN

ENGAGEMENT

1. Je, soussign6, m'engage A m'abstenir de tout acte de nature A nuire i mon statut
d'Expert au service de la Commission d'experts cr6de conform6ment A la r6solution 780
(1992) du Conseil de s6curitd des Nations Unies (la << Commission >>) ou A l'int6grit6, l'ind6-
pendance et l'impartialit6 exig6es par ce statut.

2. Je m'engage 6galement :

a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donn es par
la Commission pour la prestation de mes services A cette Commission.

b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre
autorit6 ext6rieure A l'Organisation des Nations Unies concernant les services A prater A la
Commission.

c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discr6diter l'Organisation des
Nations Unies et b ne me livrer 4 aucune activit6 incompatible avec les buts et objectifs des
Nations Unies ou avec l'exercice de mes fonctions d'expert au service de la Commission.

d) A observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche aux activitds de la Com-
mission et A ne communiquer A aucun moment, sans le consentement de l'Organisation des
Nations Unies, aux m6dias ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvernement ni
aucune autre autorit6 extdrieure A l'Organisation des Nations Unies, d'informations qui n'ont
pas dt6 rendues publiques et dont j'aurais connaissance du fait de la prestation de mes ser-
vices b la Commission. Je n'utiliserai aucune information de cette nature sans l'autorisation
de l'Organisation des Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.
Ces obligations ne prennent pas fin A l'expiration du pr6sent Accord.

e) Je me conformerai A tous les r6glements particuliers pris par l'Organisation des
Nations Unies et je prendrai des dispositions pour emp~cher tout abus des privileges ou
facilit6s qui me sont accord6s.

3. Pendant toute la dur6e de mes services aupr~s de la Commission, je me conformerai
i toutes les rigles, instructions, proc6dures ou directives de l'Organisation des Nations
Unies.

4. Je suis conscient que le non-respect, de ma part, de l'une quelconque des obligations
ci-dessus durant la prestation de mes services A la Commission peut entrainer mon rapatrie-
ment imm6diat.

J. CHR. GJERTSEN
Professeur de m6decine

Le 15 octobre 1993

Vol 1745, 1-30381
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SPItCIMEN

ENGAGEMENT

1. Je, soussign6e, m'engage A m'abstenir de tout acte de nature A nuire A mon statut
d'Expert au service de la Commission d'experts cr66e conform6ment A la rdsolution 780
(1992) du Conseil de sdcurit6 des Nations Unies (la << Commission >>) ou A l'intdgrit6, l'ind6-
pendance et l'impartialit6 exig6es par ce statut.

2. Je m'engage 6galement :
a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donn6es par

la Commission pour la prestation de mes services A cette Commission.

b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre
autorit6 ext6rieure A l'Organisation des Nations Unies concernant les services A preter A ]a
Commission.

c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discrdditer I'Organisation des
Nations Unies et A ne me livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts et objectifs des
Nations Unies ou avec 1'exercice de mes fonctions d'expert au service de la Commission.

d) A observer la plus grande discrdtion pour tout ce qui touche aux activitds de la Com-
mission et A ne communiquer b aucun moment, sans le consentement de l'Organisation des
Nations Unies, aux m6dias ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvemement ni
aucune autre autorit6 ext6rieure A l'Organisation des Nations Unies, d'informations qui n'ont
pas 6t6 rendues publiques et dont j'aurais connaissance du fait de la prestation de mes ser-
vices b la Commission. Je n'utiliserai aucune information de cette nature sans l'autorisation
de 'Organisation des Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.
Ces obligations ne prennent pas fin A l'expiration du pr6sent Accord.

e) Je me conformerai A tous les r~glements particuliers pris par 'Organisation des
Nations Unies et je prendrai des dispositions pour emp0cher tout abus des privileges ou
facilit6s qui me sont accord6s.

3. Pendant toute la dur6e de mes services aupr~s de la Commission, je me conformerai
A toutes les r~gles, instructions, proc6dures ou directives de l'Organisation des Nations
Unies.

4. Je suis consciente que le non-respect, de ma part, de l'une quelconque des obliga-
tions ci-dessus durant la prestation de mes services A la Commission peut entrainer mon
rapatriement imm6diat.

TOVE LIAN MATHIESEN

Le 15 octobre 1993

Vol. 1745, 1-30381
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SPtCIMEN

ENGAGEMENT

I. Je, soussign6e, m'engage i m'abstenir de tout acte de nature A nuire A mon statut
d'Expert au service de la Commission d'experts crdde conformdment A la rdsolution 780
(1992) du Conseil de s6curit6 des Nations Unies (la << Commission ,>) ou A i'int6grit6, l'ind6-
pendance et l'impartialit6 exig6es par ce statut.

2. Je m'engage 6galement :

a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donndes par
la Commission pour la prestation de mes services A cette Commission.

b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre
autorit6 ext6rieure h l'Organisation des Nations Unies concernant les services A pr~ter la
Commission.

c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discrdditer 'Organisation des
Nations Unies et A ne me livrer A aucune activitd incompatible avec les buts et objectifs des
Nations Unies ou avec l'exercice de mes fonctions d'expert au service de la Commission.

d) A observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche aux activit6s de la Com-
mission et ? ne communiquer 4 aucun moment, sans le consentement de 'Organisation des
Nations Unies, aux m6dias ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvernement ni
aucune autre autorit6 ext6rieure A l'Organisation des Nations Unies, d'informations qui n'ont
pas 6t rendues publiques et dont j'aurais connaissance du fait de la prestation de mes ser-
vices h la Commission. Je n'utiliserai aucune information de cette nature sans l'autorisation
de I'Organisation des Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.
Ces obligations ne prennent pas fin A l'expiration du pr6sent Accord.

e) Je me conformerai A tous les r~glements particuliers pris par l'Organisation des
Nations Unies et je prendrai des dispositions pour emp~cher tout abus des privileges ou
facilit6s qui me sont accord6s.

3. Pendant toute la dur6e de mes services aupris de la Commission, je me conformerai
A toutes les r~gles, instructions, proc6dures ou directives de l'Organisation des Nations
Unies.

4. Je suis consciente que le non-respect, de ma part, de l'une quelconque des obliga-
tions ci-dessus durant la prestation de mes services h la Commission peut entradner mon
rapatriement imm6diat.

BERIT HILMARSEN

Le 15 octobre 1993

Vol. 1745, 1-30381
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SPtCIMEN

ENGAGEMENT

1. Je, soussignd, m'engage A m'abstenir de tout acte de nature A nuire A mon statut
.d'Expert au service de la Commission d'experts cr6de conform6ment A la rdsolution 780
(1992) du Conseil de s6curit6 des Nations Unies (la << Commission > ) ou A l'int6grit6, 'ind&
pendance et l'impartialit6 exig6es par ce statut.

2. Je m'engage 6galement :

a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donndes par
la Commission pour la prestation de mes services A cette Commission.

b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre
autorit6 ext6rieure A I'Organisation des Nations Unies concemant les services A prater A la
Commission.

c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discr6diter I'Organisation des
Nations Unies et A ne me livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts et objectifs des
Nations Unies ou avec l'exercice de mes fonctions d'expert au service de la Commission.

d) A observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche aux activit6s de la Com-
mission et A ne communiquer A aucun moment, sans le consentement de I'Organisation des
Nations Unies, aux mddias ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvernement ni
aucune autre autorit6 ext6rieure A l'Organisation des Nations Unies, d'informations qui n'ont
pas 6t6 rendues publiques et dont j'aurais connaissance du fait de la prestation de mes ser-
vices A la Commission. Je n'utiliserai aucune information de cette nature sans l'autorisation
de l'Organisation des Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.
Ces obligations ne prennent pas fin A 1'expiration du pr6sent Accord.

e) Je me conformerai A tous les riglements particuliers pris par I'Organisation des
Nations Unies et je prendrai des dispositions pour empacher tout abus des privileges ou
facilit6s qui me sont accordds.

3. Pendant toute la dure de mes services aupr~s de la Commission, je me conformerai
i toutes les r~gles, instructions, proc6dures ou directives de I'Organisation des Nations
Unies.

4. Je suis conscient que le non-respect, de ma part, de l'une quelconque des obligations
ci-dessus durant la prestation de mes services A la Commission peut entraIner mon rapatrie-
ment imm6diat.

TERE LUND

Le 15 octobre 1993

Vol. 1745. 1-30381



ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultdrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrs

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

ANNEX A ANNEXEA

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 May 1992

KAZAKHSTAN

(With effect from 22 May 1992.)

27 May 1992

REPUBLIC OF MOLDOVA

SLOVENIA

(With effect from 27 May 1992.)

1 June 1992

CROATIA

(With effect from 1 June 1992.)

2 June 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 2 June 1992.)

3 June 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 3 June 1992.)

United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, 1307,
1315, 1381, 1419, 1583, 1694, 1703, 1712 and 1736.

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGN-tE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATIONS

Instruments diposs auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 mai 1992

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 22 mai 1992.)

27 mai 1992

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

SLOV9NIE

(Avec effet au 27 mai 1992.)

jerjuin 1992

CROATIE

(Avec effet au lerjuin 1992.)

2juin 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 2juin 1992.)

3juin 1992

AZERBA'DJAN

(Avec effet au 3 juin 1992.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donntes dans les
Index cumulatifs n- I A 5, 7 A 10, et 12 A 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254,
1259, 1307, 1315, 1381, 1419, 1583, 1694, 1703, 1712 et
1736.

Vol. 1745. A-52
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9 June 1992
ARMENIA

(With effect from 9 June 1992.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

9juin 1992
ARMNIE

(Avec effet au 9juin 1992.)
Les declarations certifiges ont dtj enregis-

trees par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

Vol. 1745, A-52
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 October 1993

GEORGIA

(With effect from 9 January 1994.)

Registered ex officio on 11 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120,1155, 1228, 1252, 1256,1260, 1261,1272,1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679,
1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724 and 1725.

NO 1021. CONVENTION POUR LA PR-
VENTION ET LA R1PRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

ADHtSION

Instrument d0posj le:

11 octobre 1993

G9ORGIE

(Avec effet au 9 janvier 1994.)

Enregistri d'office le 11 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n

o
. I a 11, et 13 h 17, ainsi que ]'an-

nexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724 et
1725.

Vol 1745, A-1021
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

SUCCESSION

Notification received on:

13 October 1993

NAMIBIA

(With effect from 21 March 1990, the date
of the succession of State. With a notification
to the effect that the distinctive letters
"NAM" had been selected as the distinguish-
ing sign for display in international traffic reg-
istered in its territory.)

Registered ex officio on 13 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1102, 1119, 1137, 1213, 1252, 1324, 1551, 1709,
1719, 1724 and 1727.

No 1671. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIP-RE. SIGNE A
GENVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

SUCCESSION

Notification regue le:

13 octobre 1993

NAMIBIE

(Avec effet au 21 mars 1990, date de la suc-
cession d'Etat. Avec notification A l'effet que
les lettres distinctives « NAM ont 6t6 choi-
sies comme signe distinctif pour 8tre appos6
en circulation internationale immatricul6e
dans son territoire.)

Enregistrg d'office le 13 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueildes Trairs, vol. 125, p. 
3

; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnmes dans les
Index cumulatifs n

0 s 
2 A 10, 12 h 14, 16 et 17, ainsi que

I'annexe A des volumes 1102,1119,1137,1213, 1252, 1324,
1551, 1709, 1719, 1724 et 1727.

Vol. 1745, A-1671
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No. 2792. TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND. SIGNED AT DUBLIN ON
21 JANUARY 19501

PROTOCOL 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT WASHINGTON ON 24 JUNE 1992

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 October 1993.

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE TREATY OF FRIEND-
SHIP, COMMERCE AND NAVIGATION OF JANUARY 21, 1950

The Government of Ireland and the Government of the

United States of America;

Desiring to make more effective the Treaty of Friendship,

Commerce and Navigation between the Contracting Parties,

signed at Dublin on January 21, 1950 (hereinafter "the

Treaty");

Have decided to conclude a Protocol thereto; and

Have agreed upon the following articles:

ARTICLE 1

Nationals of either Contracting Party shall be permitted,

subject to the laws relating to the entry and sojourn of

aliens, to enter the territories of the other Party and to

remain therein for the purpose of developing and directing the

operations of an enterprise in which they have invested, or in

which they are actively in the process of investing, a

substantial amount of capital.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 206, p. 269.
2 Came into force on 18 November 1992 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article 3.

Vol. 1745, A-2792
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ARTICLE 2

This supplementary Protocol, which shall form an integral

part of the Treaty, shall be subject to ratification.

ARTICLE 3

This Protocol shall enter into force upon the exchange of

instruments of ratification, and shall remain in force for so

long as the Treaty shall remain in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by

their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Washington in duplicate, this Z4 A day of

June, 1992

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

IRELAND: THE UNITED STATES OF

AMERICA:

I Dermot Gallagher.
2 Eugene McAllister.

Vol. 1745. A-2792

1 993
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 2792. TRAITE D'AMITI]. DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'IRLANDE. SIGNE A DUBLIN LE 21 JAN-
VIER 1950'

PROTOCOLE
2 

AU TRAITI SUSMENTIONNI. SIGN9 , WASHINGTON LE 24 JUIN 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Irlande le 14 octobre 1993.

PROTOCOLE AU TRAITt D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION DU
21 JANVIER 1950 ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE

Le Gouvernement d'Irlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique;

D6sirant rendre plus efficace le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre les
Parties contractantes, sign6 A Dublin le 21 janvier 1950 (ci-apr~s d6nomm6 << le Trait6 >>);

Ont d6cid6 de conclure un protocole i ce Trait6; et
Sont convenus des articles suivants :

Article premier

Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis, sous rdserve des lois rela-
tives A I'entr6e et au s6jour des 6trangers, dans les territoires de l'autre Partie et autorisds A
y s6journer en vue de d6velopper et de diriger les op6rations d'une entreprise dans laquelle
ils ont investi, ou sont en voie d'investir un montant substantiel de capital.

Article 2

Le pr6sent Protocole compl6mentaire, qui fait partie int6grante du Trait6, est sujet A
ratification.

Article 3

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de ratifica-
tion et le restera aussi longtemps que le Trait6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Washington en double exemplaire, le 24 juin 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Irlande : des Etats-Unis d'Am6rique:

DERMOT GALLAGHER EUGENE MCALLISTER

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 206, p. 269.

2 Entrd en vigueur le 18 novembre 1992 par 1'6change des instruments de ratification, conform6ment A l'article 3.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

13 October 1993
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
. MACEDONIA

(With effect from 13 October 1993.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAv REPUBLIC OF
MACEDONIA

(The amendments are applicable as of
13 October 1993 to the former Yugoslav
Republic of Macedonia upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 6 October 1967, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention, see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; and vol. 1380, p. 268; for the rectification
of the authentic Spanish text, see vol. 1520, p. 297; for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106,
1110, 1120, 1122, 1126, 1128,1130, 1144,1146,1153, 1156,
1161, 1162, 1166. 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271,
1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480,
1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717,
1723. 1725, 1727 and 1732.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRItATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

13 octobre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACtDOINE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl~e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument ddposd le:

13 octobre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MAC9IDOINE

(Les amendements sont applicables A
l'ex-R6publique yougoslave de Mac~doine A
compter du 13 octobre 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entr6s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 6 octobre 1967, con-
form6ment h l'article 52 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention, voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; et vol. 1380, p. 275; pour la rectification
du texte authentique espagnol, voir vol. 1520, p. 297; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs ns 4 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727 et 1732.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

Vol. 1745. A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965'

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(The amendments are applicable as of
13 October 1993 to the former Yugoslav Re-
public of Macedonia upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.315 (ES.V) of
17 October 19742

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(The amendments are applicable as of
13 October 1993 to the former Yugoslav Re-
public of Macedonia upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
1 April 1978, in accordance with article 52 of
the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.

2 Ibid, vol. 1080, p. 374.

Vol. 1745. A-4214

ACCEPTATION des amendements h la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime intemationale,
adopt6s par l'Assemblre de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la resolution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 19651

Instrument deposi le:

13 octobre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACI DOINE

(Les amendements sont applicables A
l'ex-R6publique yougoslave de Macrdoine A
compter du 13 octobre 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entrds en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 3 novembre 1968,
conformrment A 'article 52 de la Conven-
tion.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionnde du 6 mars 1948,
adopt6s par l'Assemblre de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rdsolution A.315 (ES.V) du
17 octobre 19742

Instrument diposd le:

13 octobre 1993

L'Ex-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACtDOINE

(Les amendements sont applicables A
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine A
compter du 13 octobre 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entrds en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du ler avril 1978, con-
formrment A l'article 52 de ]a Convention.)

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 649, p. 335.
2 Ibid., vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX))1

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAv REPUBLIC OF

MACEDONIA

(The amendments are applicable as of
13 October 1993 to the former Yugoslav Re-
public of Macedonia upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
22 May 1982, except for the amendments to
article 51, in accordance with article 51, and
on 28 July 1982 as regards the amendments to
article 51, in accordance with article 62 of the
Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.400 (X) of 17 No-
vember 19772

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(The amendments are applicable as of
13 October 1993 to the former Yugoslav Re-
public of Macedonia upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
2 Ibid., vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements 4 la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adoptds par 1'Assemblre de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les r6solutions A.358 (X) du 14 no-
vembre 1975 et A.371 (X) du 9 novem-
bre 1977 (rectification A la rdsolution
A.358 (IX))'

Instrument ddpos6 le:

13 octobre 1993

L'EX-RAPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MAC9DOINE

(Les amendements sont applicables
l'ex-Rrpublique yougoslave de Macrdoine A
compter du 13 octobre 1993, de par son ac-
ceptation de la Convention, lesdits amende-
ments 6tant entr~s en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 22 mai 1982, sauf les
amendements A l'article 51, conformdment
1'article 51, et le 28 juillet 1982 pour les amen-
dements A 1'article 51, conformdment A l'ar-
ticle 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements t la Con-
vention susmentionn6e du 6 mars 1948,
adopt6s par 'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rrsolution A.400 (X) du 17 no-
vembre 19772

Instrument ddposi le:

13 octobre 1993

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE

MAC9iDOINE

(Les amendements sont applicables
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine A
compter du 13 octobre 1993, de par son ac-
ceptation de la Convention, lesdits amende-
ments 6tant entrrs en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 10 novembre 1984,
conformdment A 'article 62 de la Conven-
tion.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1276, p. 477.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Vol. 1745. A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 19791

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAv REPUBLIC OF
MACEDONIA

(The amendments are applicable as of
13 October 1993 to the former Yugoslav Re-
public of Macedonia upon its acceptance of
the Convention, the said amendments having
come into force for all States members of the
International Maritime Organization as at
10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 13 October 1993.

I United Nations, TrearY Series, vol. 1380, p. 288.

Vol. 1745. A-4214

ACCEPTATION des amendements t la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 19791

Instrument diposi le:

13 octobre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MAC19DOINE

(Les amendements sont applicables A
l'ex-Rdpublique yougoslave de Mac6doine A
compter du 13 octobre 1993, de par son
acceptation de la Convention, lesdits amen-
dements 6tant entrds en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 10 novembre 1984,
conform6ment A l'article 62 de la Conven-
tion.)

Enregistri d'office le 13 octobre 1993.

I Nations Unies, RecuedI des Traitis, vol. 1380, p. 291.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 91 annexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 15 October 1993 in respect of the following
States, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

NETHERLANDS-

SLOVAKIA

SWEDEN

In addition, and prior to its entry into force, the following States notified the application
of the said Regulation:

21 September 1993
ITALY

(With effect from 20 November 1993.)

14 October 1993

FRANCE

(With effect from 13 December 1993.)

I United Nations, Treary Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139. 1143, 1144, 1145. 1146,
1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181,1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,12141216,1218,1222,1223,1224
1225,1235,1237,1240,12421247,1248,1249,1252,1253,1254,1255,1256,1259,1261,1271,1273,1275,1276,1277,1279,
1284,1286,1287,1291,1293,1294,1295,1299,1300,1301,1302,1308,1310,1312,1314,1316,1317,1321,1323,1324,1327,
1328,1330,1331,1333,1335,1336,1342,1347,1348,1349.1350,1352,1355,1358,1361,1363,1364,1367,1374,13791380,
1389,1390, 1392,1394,1398,1401,1402,1404,1405,1406,1408, 1409,1410,1412,1413,1417,1419,1421,1422,1423,1425,
1428,1429,1434, 1436,1438,1443,1444,1458.1462,1463,1464, 1465,1466, 1474,1477,1483,1484,1485,1486,1487,1488.
1489,1490,1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509, 1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516, 1518,
1519,1520,1522.1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541,1543,1545,1546,1547,1548,1549,1552,1555,1557,1558,
1559,1563,1565,1566,1567,1568,1569,1573,1575,15781580,1581,1582,1583,1584,1585,15891590,1593,1597,1598
1605.1607,1637,1639,1641,1642,1647,1649,1654,1656,1658,1664,1671, 1672,1673,1678,1685,1686,1688.1689,1691,
1693, 1695, 1696, 1698,1699, 1700,1702,1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,1725,1728,1730 and 1731.

Vol. 1745, A-4789
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Regulation No. 91

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF SIDE-MARKER
LAMPS FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS

1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of side-marker lamps used
to increase the visibility of the sides of road vehicles.

2. DEFINITIONS

2.1. The definitions given in Regulation No. 48 and the series of
amendments in force at the time of application for type approval
shall apply to this Regulation.

2.2. "Side-marker lamp" means a lamp used to indicate the presence of
the vehicle when viewed from the side;

2.3. "Type," in relation to side-marker lamps, means side-marker lamps
which do not differ in such essential respects as:

2.3.1. the trade name or mark;

2.3.2. the characteristics of the optical system (level of intensity,
light distribution angles, type of filament lamp, etc.).

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the holder of
the trade name or mark or by his duly accredited representative.
It shall specify:

3.1.1. whether the side-marker lamp is intended to emit amber or red
light.

3.2. For each type of side-marker lamp the application shall be
accompanied by:

3.2.1. Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit
identification of the type of lamp and showing geometrically in
what position it is to be mounted on the vehicle; the direction of
observation to be taken as the axis of reference in the tests
(horizontal angle H = O , vertical angle V = 0*); the point to be
taken as the centre of reference in the said tests; the vertical
and horizontal tangents to the illuminating surface and their
distances from the centre of reference of the lamp. The drawings
shall show the position intended for the approval number and the
additional symbols in relation to the circle of the approval mark.

3.2.2. A brief technical specification stating, in particular, with the
exception of lamps with non-replaceable light sources, the category
or categories of filament lamps prescribed; this filament lamp
category shall be one of those contained in Regulation No. 37.

Vol. 1745, A-4789
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3.2.3. Two samples; if the application is made for side-marker lamps which
are not identical but are symmetrical and suitable for mounting one

on the left and one on the right side of the vehicle and/or,
alternatively, one towards the front and one towards the rear, the
two samples submitted may be identical and be suitable for mounting
only on the right or only on the left side of the vehicle and/or,
alternatively, only towards the front or only towards the rear.

3.3. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4. MARKINGS

4.1. Side-marker lamps submitted for approval:

4.2. Must bear the trade name or mark of the applicant; this marking
must be clearly legible and indelible;

4.3. Must bear a clearly legible and indelible marking indicating the
category or categories of filament lamps prescribed; this is not
valid for lamps with non-replaceable light sources;

4.4. Must comprise a space of sufficient size for the approval marking
and the additional symbols prescribed in paragraph 5.4 below; this
space shall be shown in the drawings mentioned in paragraph 3.2.1
above;

4.5. In the case of lamps with non-replaceable light sources, must bear
the marking of rated voltage and rated wattage.

5. APPROVAL

5.1. If the two side-marker lamps submitted for approval pursuant to
paragraph 3.2.3 above satisfy the provisions of this Regulation,

approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party shall not assign this number to another type of
side-marker lamp covered by this Regulation except in the case of
the extension of the approval to a side-marker lamp differing only

in the colour of the light emitted.

5.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of a
type of side-marker lamp shall be communicated to the Parties to
the Agreement which apply this Regulation, by means of a form
conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

5.4. Every side-marker lamp conforming to a type approved under this
Regulation shall bear, in the space referred to in paragraph 4.4
above, and in addition to the markings prescribed in paragraphs 4.2
and 4.3 or 4.4 respectively:

5.4.1. an international approval mark consisting of:

Vol. 1745, A-4789
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5.4.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the Country which has granted the approval, 1/ and

5.4.1.2. the approval number prescribed in paragraph 5.2 above.

5.4.2. The additional symbol "SM11" or "SM2."

5.4.3. The two digits of the approval number which indicate the series of

amendments in force on the date of issue of the approval may be
marked close to the above additional symbol.

5.5. The marks and symbols mentioned in paragraphs 5.4.1 to 5.4.3 above

shall be indelible and clearly legible even when the device is

mounted on the vehicle.

5.6. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have

been found to comply with the requirements of several Regulations,

a single international approval mark may be applied provided that

such lamps are not grouped, combined or reciprocally incorporated

with a lamp or lamps not satisfying any one of those Regulations.

5.6.1. The approval mark shall consist of a circle surrounding the letter

"E" followed by the distinguishing number of the country which has

granted the approval; an approval mark may be located anywhere on

the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps provided

that:

5.6.1.1. It is visible after their installation;

5.6.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps

that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

5.7. The identification symbol for each lamp appropriate to each

Regulation under which approval has been granted, together with the

corresponding series of amendments incorporating the most recent

major technical amendments to the Regulation at the time of issue
of approval shall be marked;

5.7.1. either on the appropriate light-emitting surface, or

5.7.2. in a group, in such a way that each lamp may be clearly identified

(see three possible models in example 2 shown in annex 3).

/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for

Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech Republic, 9 for Spain,

10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway, 17 for Finland,

18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal, 22 for the

Russian Federation, 23 for Greece, 24, 25 (vacant) and 26 for Slovenia.

Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological

order in which they ratify the Agreement Concerning the Adoption of Uniform

Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor
Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and

the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of

the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

Vol. 1745. A-4789
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5.8. The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks under which the approval was granted.

5.9. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party shall not assign the same number to another
type of assembly covered by this Regulation.

5.10. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of
approval marks for a single lamp (example 1) and for an assembly
(example 2).

5.11. Lamps grouped with a type of headlamp of which the lens is also
used for another type of headlamp. The provisions laid down in
paragraphs 5.6 to 5.9 above are applicable.

5.11.1. However, if different types of headlamps or units of lamps
including a headlamp comprise the same lens, the latter may bear
the different approval marks relating to these types of headlamps
or units of lamps, provided that the main body of the headlamp,
even if it cannot be separated from the lens, bears the approval
marks of the actual functions. If different types of headlamps
comprise the same main body, the latter may bear the different
approval marks.

5.11.2. Annex 3 to this Regulation gives examples of approval marks
relating to lamps which are grouped with a headlamp (example 3).

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each side-marker lamp submitted for approval shall conform to the
specifications set out in paragraphs 7 and 8 of this Regulation.

6.2. Side-marker lamps shall be so designed and made that, in normal
use, despite the vibrations to which they may then be subjected,
their satisfactory operation continues to be ensured and they
retain the characteristics prescribed by this Regulation.

7. INTENSITY OF LIGHT EMITTED

7.1. The intensity of the light emitted by each of the two samples
submitted shall be:

7.1.1.

7.1.2.

7.1.3.

Side-marker lamp category SMI SM2

Minimum In the axis of reference 4.0 cd 0.6 cd
Within the specified angular 0.6 cd 0.6 cd

field, other than above

Maximum intensity 25.0 cd 25.0 cd

Angular Horizontal 45 deg. : 30 deg.
field Vertical ± 10 deg. ± 10 deg.

Vol. 1745. A-4789
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7.1.4. In the case of a lamp containing more than one light source:

the lamp shall comply with the minimum intensity required when any
one light source has failed;

when all light sources are illuminated the maximum intensity
specified may not be exceeded.

7.2. Outside the reference axis and within the angular fields defined in
the diagrams in annex 1 to this Regulation, the intensity of the
light emitted by each of the two side-marker lamps supplied must:

7.2.1. In each direction corresponding to the points in the light
distribution table reproduced in annex 4 to this Regulation, be not
less than the product of the minimum specified in paragraph 7.1
above by the percentage specified in the said table for the

direction in question;

7.2.2. In no direction within the space from which the side-marker lamp is
visible, exceed the maximum specified in paragraph 7.1 above;

7.2.3. The provisions of paragraph 2.2 of annex 4 to this Regulation on
local variations of intensity must be observed.

7.3. Annex 4, to which reference is made in paragraph 7.2.1 above, gives
particulars of the measurement methods to be used.

8. COLOUR OF LIGHT EMITTED

8.1. The side-marker lamp must emit amber light; however it can emit
red, if the rearmost side-marker lamp is grouped or combined or
reciprocally incorporated with the rear position lamp, the rear
end-outline marker lamp, the rear fog lamp, the stop lamp, or is
grouped with or has part of the light emitting surface in common
with the rear retro-reflector.

8.2. The colour of the light emitted must be within the limits of the
trichromatic coordinates prescribed for the colour in question in
annex 5 to this Regulation.

9. TEST PROCEDURE

9.1. Measurements shall be carried out with a colourless standard
filament lamp of the type recommended for the side-marker lamp and
so regulated as to produce the reference luminous flux prescribed
for this type of lamp, taking into account the provisions of
paragraphs 9.2 and 9.3 below.

9.2. Measurements on lamps with non-replaceable light sources shall be
made at 13.5 V or 28.0 V respectively.

9.3. The photometric performance of lamps equipped with several light
sources shall be checked in accordance with the provisions of
annex 4.
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10. MODIFICATION OF SIDE-MARKER LAMP TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL

10.1. Any modification of a side-marker lamp type shall be notified to
the administrative authority which approved the lamp. The
authority may then either:

10.1.1. consider that the modifications are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that, in any case, the side-marker lamp still
meets the requirements; or

10.1.2. require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

10.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.3
above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

10.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number to each communication form drawn up for such
an extension and inform thereof the other Parties to the Agreement

applying this Regulation by means of a communication form

conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

11. CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. Any side-marker lamp approved according to this Regulation shall be
so manufactured as to conform to the type approved by meeting the
requirements set forth in paragraphs 7 and 8 above.*

Nevertheless, in case of a side-marker lamp selected at random from
series production, the intensity of the light emitted in each
relevant direction shall be at least 80% of the minimum values and
shall not exceed 120% of the maximum values specified in
paragraph 7.1 above.

11.2. In order to verify that the requirements of paragraph 11.1 are met,
suitable controls of the production shall be carried out.

11.3. The holder of the approval shall in particular:

11.3.1. ensure existence of procedures for the effective quality control of
side-marker lamps, as regards all aspects relevant to compliance
with the requirements set out in paragraphs 7 and 8 above,

11.3.2. have access to the control equipment necessary for checking the
conformity to each approved type,

11.3.3. ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined in

accordance with the administrative service,

11.3.4. analyse the results of each type of test, in order to verify and

ensure the stability of the product characteristics making
allowance for variation of an industrial production,

11.3.5. ensure that for each type of side-marker lamp at least the tests
prescribed in this Regulation are carried out,
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11.3.6. ensure that any sampling of samples or test pieces giving evidence
of non-conformity with the requirements set out in paragraphs 7 and
8 above shall give rise to another sampling and another test. All
the necessary steps shall be taken to re-establish the conformity
of the corresponding production.

11.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each
production unit.

11.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

11.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in
the manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may
be determined according to the results of the manufacturer's own
verification.

11.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 11.4.2, the inspector shall select samples
to be sent to the technical service which has conducted the type
approval tests.

11.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

11.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be one per two years. In the case where negative
results are recorded during one of these visits, the competent
authority shall ensure that all necessary steps are taken to
re-establish the conformity of production as rapidly as possible.

12. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

12.1. The approval granted in respect of a side-marker lamp may be
withdrawn if the foregoing conditions are not satisfied.

12.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify
the other Contracting Parties applying this Regulation, by means of
a communication form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation.

13. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture a
side-marker lamp approved in accordance with this Regulation, he
shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform
the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by
means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation.
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14. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which communication forms certifying approval or
extension or refusal or withdrawal of approval, issued in other
countries, are to be sent.
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Annex 1

MINIMUM ANGLES REQUIRED FOR LIGHT DISTRIBUTION IN SPACE

Minimum vertical angles. SMI and SM2:

reference

Minimum horizontal angles. SMI:

reference axis
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Minimum horizontal angle
s
. SM2:

reference axis
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Annex 2

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning:/APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of side-marker lamp marked SMI/SM2 2/
pursuant to Regulation No.

Approval No. ... Extension No ...

1. Trade name or mark of the side-marker lamp: ............................

2. Manufacturer's name for the type of side-marker lamp: ..................

3. Manufacturer's name and address: .......................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative:

5. Submitted for approval on: .............................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests: ...........

7. Date of te t report:.......................................................

8. Number of test report: ...................................................

9. Concise description: 3/

Colour of light emitted: amber/red 2/

Number and category of filament lamp(s): .............................

10. Position of the approval mark: .........................................
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Reason(s) for extension (if applicable): ...............................

Approval granted/refused/extended/withdrawn: 2/ ........................

Pla ce. . ............................................... ..................

D a te : ... .. ...... .. ........ ... ........ ... .. ..... ... .. .. ...... ... ... .. .. .

Signature : .............................................................

The list of documents deposited with the Administrative Service which
has granted approval is annexed to this communication and may be obtained

on request.

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

I/ For lamps with non-replaceable light sources indicate the number and

the total wattage of the light sources.
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Annex 3

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Example 1 (a)

a A

a = 5 mm minimum

2I~1a

The device bearing the approval mark shown above is a side-marker lamp,

approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to Regulation No ... under the

number 216.

Note: The number mentioned close to the symbol "SMI" indicates that the

approval was granted in accordance with the requirements of this Regulation in

its original form.

Example 1 (b)

a = 5 mm minimuma
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Example 2

Simplified marking for an assembly of several lamps
that are part of the same unit

Model A

IA 2a A SMI
02 Oil 01 00

F AR S1 IA
01 01 01 02

Model B

IA 2a ASmI
02 01 01 00
F AR Si LA
01 01 01 02

Model C

Note: The three examples of approval mark, models A, B and C represent
three possible variants of marking of a light-signalling device
when two or more lamps are part of the same unit of grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps.

The approval mark shows that the device was approved in
the Netherlands (E4) under the number 3333 and comprises:

A rear and a side retro-reflector of class IA approved in
accordance with Regulation No. 3, 02 series of amendments;

A rear direction indicator aamp of category 2a approved in
accordance with Regulation No. 6, 01 series of amendments;
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A rear position lamp (R) approved in accordance with Regulation

No. 7, 01 series of amendments;

A rear foq lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38,

01 series of amendments;

A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation

No. 23, 01 series of amendments;

A stop lamp (Sl) approved in accordance with Regulation No. 7,
01 series of amendments;

A side-marker lamp (SMi) approved in conformity with the present

Regulation in its original form.

Lamp reciprocally incorporated as groued with a headlamp

Example 3

la HCR CR SM130 El----- ----01 02 01 00

17120
17122

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be used in
different types of headlamps, namely:

Either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam with a maximum intensity

comprised between 86,250 and 101,250 candelas, approved in Germany
(El) in accordance with the requirements of Regulation No. 8 as

amended by the 02 series of amendments; which is reciprocally
incorporated with a front direction indicator approved in
accordance with the 01 series of amendments to Regulation No. 6 and
grouped with a side-marker lamp in accordance with this Regulation

in the original form.

or: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam approved in Germany (El) in
accordance with the requirements of Regulation No. 1 as amended by

the 01 series of amendments, which is reciprocally incorporated
with the same front direction indicator and the same side-marker
lamp as above.

or even: either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp.
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The main body of the headlamp shall bear the only valid approval number, for

instance:

SMi la HCR

00 01 02

17120

HCR

02

030
17120

CR

01

17122

SMi la CR

00 01 01

0
17122
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Annex 4

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods

1.1 During photometric measurement stray reflections shall be avoided
by appropriate marking.

1.2 In case the results of measurements should be challenged,
measurements shall be carried out in such a way as to meet the
following requirements:

1.2.1 The distance of measurement shall be such that the law of the
inverse of the square of the distance is applicable;

1.2.2 The measuring equipment shall be such that the angular aperture of
the receiver viewed from the reference centre of the lamp is
comprised between 10 minutes and 1 degree;

1.2.3 The intensity requirement for a particular direction of observation
shall be deemed to be satisfied if that requirement is met in a
direction deviating by not more than one-quarter of a degree from
the direction of observation.

1.3 The direction H = 00 and V = 00 corresponds to the reference axis.
(On the vehicle it is horizontal, perpendicular to the median
longitudinal plane of the vehicle and oriented in the required
direction of visibility.) It passes through the centre of
reference.

2. Tables of light distribution

2.1 SMI category of side-marker lamps

45. Ac0 3W 27 10r 3. 10. 1. Ic 2 AW 45.

i ii i I I I I I ii i I I I I I
I I I I I 7 i i I

Si i iI I I
H

Minimum values:

0.6 cd at any point
shall be 4.0 cd.

other than the reference axis, at which it

Maximum values:

25.0 cd at any point

Vol. 1745, A-4789

2.1.1

2.1.2



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2.2 SM2 category of side-marker lamps

IC V C, V Io- V W

'C.

IC.

H

2.2.1 Minimum values:

0.6 cd, at any point

2.2.2 Maximum values:

25.0 cd, at any point

2.3 For SM1 and SM2 category of side-marker lamps it may be sufficient
to check only five points selected by the test authority.

2.4 within the field of light distribution shown above as a grid the

light pattern should be substantially uniform, i.e. the light
intensity in every direction within a part of the field formed by
the grid lines shall meet at least the lowest minimum value
applicable to the respective grid lines.

3. Photometric measurement of lamps equipped with several light
sources.

The photometric performance shall be checked:

3.1 For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the voltage prescribed by the manufacturer; the test laboratory
may require from the manufacturer the special power supply needed

to supply such lamps;

3.2 For replaceable filament lamps:

When equipped with mass production filament lamps at 13.5 V or
28 V, the luminous intensity values produced shall lie between the
maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of
this Regulation increased according to the permissible deviation of
the luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen,
as stated in Regulation No. 37 for production filament lamps;

alternatively, a standard filament lamp may be used in turn, in

each of the individual positions, operated at its reference flux,
the individual measurements in each position being added together.

Vol. 1745, A-4789
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Annex 5

COLOUR OF LIGHT EMITTED: LIGHTS FOR TRICHROMATIC COORDINATES

Amber: limit towards yellow: y < 0.429
limit towards red: y 2 0.398
limit towards white: z < 0.007

Red: limit towards yellow: y S 0.335
limit towards purple: z < 0.008

For checking these colorimetric characteristics, a source of light at a colour
temperature of 2,856 K, corresponding to illuminant A of the International
Commission on Illumination (CIE), shall be used. However, for lamps equipped
with non-replaceable light sources, the colorimetric characteristics should be
verified with the light sources present in the lamps at a voltage of 6.75 V,
13.5 V or 28.0 V.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 October 1993.

Vol. 1745, A-4789



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 423

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE V1tHICULES A MOTEUR.
FAIT A, GENVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRP-E EN VIGUEUR du R~glement no 91 en tant qu'annexe l'Accord susmentionnd
du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 15 octobre 1993 A l'6gard des Etats suivants,
conform6ment au paragraphe 5 de r'article 1 de 1'Accord:

PAYS-BAS

SLOVAQUIE

SUEDE

Par la suite, et avant son entre en vigueur, les Etats suivants ont notifid 'application
dudit R~glement:

21 septembre 1993

ITALIE

(Avec effet au 20 novembre 1993.)

14 octobre 1993

FRANCE

(Avec effet au 13 d6cembre 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122,1126, 1130,1135,1136,1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,
1196,1197,1198, 1199, 1205,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,1225,1235, 1237,1240,1242,1247,1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,1275, 1276,1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302,1308,1310, 1312,1314, 1316, 1317,1321,1323,1324,1327,1328, 1330,1331,1333,1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516, 1518, 1519, 1520,1522,1523, 1524, 1525,1526,1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730et 1731.

Vol. 1745. A-4789



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Realement No 91

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION
LATfRAUX POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET LEUR REMORQUE

1. CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Riglement concerne l'homologation des feux-position
latiraux utilisgs pour am6liorer la visibilit6 des c~tis des
vihicules routiers.

2. DiFINITIONS

2.1. Les d6finitions figurant dens le R~glement No 48 et la s6rie
d'amendements en vigueur i la date de la denmande d'homologation
du type sont valables pour le pr6sent Riglement.

Au sons du pr6sent Riglement on entend :

2.2. par "feu-position latdral" un feu utilis6 pour signaler la prisence
du v6hicule vu de c6ti;

2.3. par "type", appliqu6 aux feux-position lat6raux, des feux-position
lat6raux ne presentant pas entre eux de differences essentielles,
ces diff6rences pouvant notamment porter sur

2.3.1. la marque de fabrique ou de commerce;

2.3.2. les caract6ristiques du systime optique (nivnau dintensit6, angles
de r6partition de la lumi~re, type de lampe h incandescence, etc.).

3. DEMANDE DHOMOLOGATION

3.1. La demande dhomologation eat pr~sent6e par le d6tenteur de la marque
de fabrique ou de commerce ou par son repr~sentant d~znent accredit6.
Elle doit indiquer :

3.1.1. si le feu-position lateral est destin6 Z imettre de la lumi~re
jaune-auto ou rouge;

3.2. La demande eat accompagn6e, pour chaque type de feu-position lat6ral

3.2.1. de dessins, an trois exemplaires, suffisamment d6taills pour
permettre l'identification du type de feu-position lateral et
indiquant leas conditions g6om6triques du montage sur le v6hicule
ainsi que l'axe dobservation qui doit &tre pris dans lea essais
comme axe de r6firence (angle horizontal H = 0*, angle vertical
V = 0), le point gui doit itre pris comme centre de r6f~rence dans
ces essais, leas tangentes verticales et horizontales a la plage
6clairante et les distances qui lea s6parent du centre de r6f~rence
du feu-position lateral. Leas dessins doivent montrer la position
pr6vue pour le num6ro d'homologation et lea symboles additionnels
par rapport au cercle de la marque d'homologation;
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3.2.2. d'une description technique succincto, & l'exception des lampes
h sources lumineuses non remplacables, indiquant notamnent la
catigorie do la lampe ou des lampes i incandescence pr~vues;
cette catigorie doit itre l'une de celles qui sont recommand~es
dans le Riglement No 37;

3.2.3. de deux 6chentillons; si la demande d'homologation concerne des
feux-position lat6raux qui ne sont pas identiques, mais sym6triques
et congus de fagon i itre mont6s respectivement sur le c6t6 droit
ou le c6t6 gauche du vihicule. et/ou, alternativement, vers l'avant
et vers l'arri~re du v~hicule; les deux 6chantillons pr6sent6s
peuvent itre identiques et ne convenir quo soit pour la partie
droite, soit pour la partie gauche du vehicule, et/ou,
alternativement, pour l'avant seulement ou pour l'arriere seulement
du v6hicule.

3.3. L'autoriti comp6tente est tenue de vfrifier l3existence de
dispositions satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de
la conformit6 de la production avant que ne soit accordie
lhomologation do type.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les feux-positions lat6raux pr6sent6s a l'homologation

4.2. Doivent porter la marque de fabrique ou de commerce du demandeur;
cette marque doit itre nettement lisible et ind6l6bile;

4.3. Doivent porter lindication, nettement lisible et ind616bile,
de la cat6gorie de la lampe ou des lampes i incandescence pr6vues;
cette disposition ne slapplique pas aux lampes a sources lumineuses
non remplagables;

4.4. Doivent comporter un emplacement de grandeur suffisante pour la
marque d'homologation et les symboles additionnels privus au
paragraphe 5.4.; cot emplacement est indiqu6 sur lea dessins
mentionn6s au paragraphe 3.2.1.

4.5. Les lampes i sources non remplagables doivent porter l'indication

de la tension et de la puissance nominale.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si les deux feux-position lat6raux pr6sentis en application du
paragraphe 3.2.3 ci-dessus satisfont aux prescriptions du prisent
Riglement, l'homologation est accord6e.

5.2. Un numiro d'homologation doit ftrn attribu6 I chaque type homologu6.
Les deux premiers chiffres do ce num6ro indiquent la s6rie
d'amendements englobant les plus r6centes modifications techniques
majeures apport6es au R~glement & la date de d6livrance de
lhomologation. Une mime Partie contractante no doit pas attribuer
ce num6ro d'homologation h un autre type de feu-position lat~ral
vis6 par le pr6sent Riglement, sauf en cas d'extension de
lhomologation & un feu-position latfral ne diff6rant de celui
d6ji homologui que par la couleur de la lumi~re 6mise.
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5.3. L'homologation ou lextension ou le refus d'homologation d'un type
de feu-position lat6ral est notifi6 aux Parties k l'Accord
appliquant le present Rglement, au moyen d'une fiche conforme
au mod~le de I'annexe 2 du pr6sent R~glement.

5.4. Sur tout feu-position lat6ral conforme un type homologu6
en application du pr6sent R~glement il est appos6, i 1'emplacement
vis6 au paragraphe 4.4. ci-dessus, en plus des marques prescrites
respectivement aux paragraphes 4.2. et 4.3 ou 4.4.

5.4.1. une marque d'homologation internationale compos6e

5.4.1.1. d'un cercle a lint~rieur duquel est plac~e la lettre "E" suivie
du num6ro distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation 1/, et

5.4.1.2. num6ro d'homologation prescrit au paragraphe 5.2 ci-dessus;

5.4.2. du symbole additionnel "SMV" ou "SM2";

5.4.3. les deux chiffres du num6ro d'homologation qui indiquent la s6rie
d'amendements en vigueur i la date de d6livrance de l'homologation
peuvent itre plac6s a proximit6 du symbole additionnel ci-dessus.

5.5. Les marques et les symboles mentionn6s aux paragraphes 5.4.1
et 5.4.3 ci-dessus doivent ftre nettnment lisibles et ind6l biles
mime lorsque le dispositif est mont6 sur le vihicule.

5.6. Lorsqu'il a 6t6 constati que les feux groupis, les feux combings
ou les feux incorporis mutuellement satisfont aux prescriptions
de plusieurs Riglements, il est possible de napposer qu'une seule
marque d'homologation internationale, i condition que ces feux
ne soient pas group~s, combines ou incorporis mutuellement avec un
ou des feux ne satisfaisant pas aux prescriptions de l'un quelconque
de ces Riglements.

5.6.1. la marque d'homologation doit consister en un cercle l'int6rieur
duquel est placge la lettre "E" suivie du num~ro distinctif du pays
ayant d6livr6 l'homologation; une marque d'homologation pout 6tre
situ6e nimporte oi sur les feux group6s, les feux combings ou les
feux incorporis mutuellement, a condition que :

1/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la R6publique tchique, 9 pour lEspagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (libre), 16 pour la Norv6ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal, 22 pour
la F6d6ration de Russie, 23 pour la Grkce, 24, 25 (libres) et 26 pour
la Slov6nie; les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays selon
l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant 1'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
l'homologation des 6quipements et pi~ces do v6hicules i moteur ou do leur
adh6sion k cot Accord; les chiffres ainsi attribu6s seront communiques par
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes a 1'Accord.
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5.6.1.1. elle soit visible apras leur installation;

5.6.1.2. aucune piice des feux group6s, des faux combinis ou des feux
incorpor6s mutuellement qui transmet la lumiire ne puisse 6tre
retirie sans que soit retir6e en mime temps la marque d'homologation.

5.7. Le symboln d'identification de chaque feu correspondant
chaque Raglement en vertu duquel l'homologation a 6t ddlivr6e,
ainsi que la sarie d'amendements englobant les plus r6centes
modifications techniques majeures apportaes au Raglement i la date
de d6livrance de l'homologation sont indiqu6s

5.7.1. soit sur la plage 6clairante appropri6e,

5.7.2. soit en groupe, de maniare que chacun des feux puisse itre
clairement identifi6 (voir trois modiles possibles dans l'exemple 2
de l'annexe 3).

5.8. Les dimensions des 616ments d'une marque d'homologation unique
no doivent pas itre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour les plus petits des marquages individuels par un Riglement
au titre duquel l'homologation est dilivr6e.

5.9. Chaque homologation comporte Vattribution d'un num6ro
d'homoloqation. Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer
ce num6ro i un autre type d'ensemble de feux visi par le
present Riglement.

5.10. L'annexe 3 du pr6sent Riglement donne des exemples de marques
d'homologation des feux simples (example 1) et des ensembles de feux
(exemple 2).

5.11. Feux groupis avec un type de projecteur dont la glace sort aussi
pour un autre type do projncteur. Les dispositions applicables sont
celles des paragraphes 5.6 i 5.9 ci-dnssus.

5.11.1. toutefois, si diff6rents types de projecteurs ou de groupes de faux
comprenant un projecteur ont la mime glace, cetta derniare peut
porter les diffirentes marques d'homologation concernant ces types
de projecteurs ou de groupes de faux i condition que le corps
principal du projecteur, mime s'il est ins6parable de "la glace,
porte les marques d'homologation correspondant aux fonctions
raelles. Si diff6rents types do projecteurs ont le mime corps
principal, ce dernier pout porter les diff6rentes marques
d'homologation.

5.11.2. Vannexe 3 du prisent Riglement donne des exemples de marques
d'homologation de faux group6s avec un projecteur (exemple 3).

6. SPECIFICATIONS GENiRALES

6.1. Chaque feu-position lat6ral soumis i l'homologation doit satisfaire
aux sp6cifications indiquees aux paragraphes 7 et 8 du pr6sent
Riglemnnt.
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6.2. Les feux-position lat~raux doivent 6tre congus et construits
de telle fagon qua, dans les conditions normales d'utilisation et
en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent itre alors soumis,
leur bon fonctionnement reste assur6 et ils conservent los
caract6ristiques imposies par le pr6sent R~glement.

7. INTENSITE DE LA LUMIARE EMISE

7.1. L'intensit6 de la lumi~re 6mise par chacun des deux 6chantillons
fournis doit etre :

Cat6gorie du feu-position lat6ral SMI SM2

Dans Vaxe de r6firence 4.0 cd 0.6 cd
7.1.1. Intensit -

minimale A l'int6rieur du champ
angulaire sp6cifi6, autre 0.6 cd 0.6 cd
que dans le cas ci-dessus

7.1.2. Intensit6 maximale 25.0 cd 25.0 cd

7.1.3. Champ Horizontale + 45 deg. ± 30 deg.
angulaire

Verticale - 10 deg. ± 10 deg.

7.1.4. dans le cas d'un feu contenant plus d'une source lumineuse :

ce feu devra, en cas de panne de l'une quelconque des sources
lumineuses, fournir 1Vintensiti minimale requise;

l'intensit6 maximale ne devra pas itre d6passie lorsque toutes lea
sources lumineuses sont iclairies.

7.2. En dehors de Vaxe de r6f6rence et i J'intirieur des champs
angulaires difinis dans les diagrammes figurant h 3'annexe I du
pr6sent Riglement, l'intensit5 de la lumiire imise par chacun des
deux feux-position latiraux fournis doit:

7.2.1. dans chaque direction correspondant aux points du tableau de
r6partition de la lumi~re reproduit i l1annexe 4 du pr6sent
Riglement, ne pas 6tre inf6rieure au produit du minimum sp6cifie
au paragraphe 7.1 ci-dessus par le pourcentage sp6cifi6 dans ledit
tableau pour la direction en question;

7.2.2. nexcider, dans aucune direction i l'lntirieur de lespace i partir
duquel le feu-position latiral est visible, le maximum spicifi6
au paragraphe 7.1 ci-dessus;

7.2.3. lea prescriptions du paragraphe 2.2 de ]'annexe 4 du present
Riglement concernant les variations locales d'intensit6 doivent 6tre
respecties.

7.3. L'annexe 4, h laquelle il est fait r~f6rence au paragraphe 7.2.1
ci-dessus, contient des pr6cisions sur les mithodes de mesure
i utiliser.
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8. COULEUR DE LA LUMAIRE EMISE

8.1. Le feu-position latiral doit 6mettre de la lumiire jaune-auto;
cependant si le feu-position lat6ral arri~re est group6 ou combin6
ou incorpor6 mutuellement aux feux-position arriire, aux
feux-encombrement arriireo aux feux-arriire antibrouillard, aux
feux-stop ou qu'il est group6 avec le catadioptre arriire ou qu'il a
en commun avec celui-ci une partie de la surface lumineuse, il peut
6mettre de la lumiire rouge.

8.2. La couleur de la lumi~re 6mise doit rester dans lea limites des
coordonn6es trichromatiques prescrites pour la couleur en question
i 3annexe 5 du pr6sent R~glement.

9. METHODE DESSAI

9.1. Les mesures se font avec une lampe i incandescence-etalon blanche
de la cat6gorie prescrite pour le feu-position lat6ral, la tension
d'alimentation 6tant rigle pour produire le flux lumineux de
r6f6rence prescrit pour cette cat6gorie de lampe. compte tenu
des dispositions des paragraphes 9.2 et 9.3 ci-apris.

9.2. Les mesures effectu~es sur des lampes i sources lumineuses non
remplagables doivent itre faites respectivement i 13.5 V ou 28,0 V.

9.3. Les r6sultats photom6triques des lampes 6quip~es de plusieurs
sources lumineuses doivent itre v6rifi6s conform6ment aux
dispositions de JVannexe 4.

10. MODIFICATION DU TYPE DE FEU-POSITION LATERAL ET EXTENSION DE
L'HOMOLOGATION

10.1. Toute modification du type de feu-position lat6ral est port6e a la
connaissance du service administratif qui a accord6 l'homologation
du type de ce feu-position.lateral. Ce service peut alors :

10.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir une influence d6favorable notable, et qu'en tout cas
le feu-position latiral satisfait encore aux prescriptions;

10.1.2. soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6
des essais.

10.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de V'homologation avec
lindication des modifications, est notifi6 aux Parties i 1'Accord
appliquant le pr6sent Riglement par la proc6dure indiqu6e au
paragraphe 5.3 ci-dessus.

10.3. L'autorit6 comp6tente qui d6livre 1'extension d'homologation
attribue un num6ro de serie i chaque fiche de communication 6tablie
en vue de ladite extension et en informe les autres Parties
. l'Accord qui appliquent le present R~glement au moyen d'une fiche
de communication conforme au module qui figure i lannexe 2
du pr6sent R~glement.
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11. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

11.1. Tout feu-position lat6ral portant une marque d'homologation pr6vue
au pr6sent Riglement doit 6tre conforme au type homologu6 et
satisfaire aux prescriptions des paragraphes 7 et 8 ci-dessus.

N6anmoins, dans le cas d'un feu-position lat6ral pr61ev6 au hasard
dans la production, l'intensiti de Ia lumiire 6mise dans chaque
direction correspondante doit itre au moins 6gale i 80 % des valeurs
minimales et ne doit pas exceder 120 % des valeurs maximales
sp6cifi6es au paragraphe 7.1 ci-dessus.

11.2. Afin de v6rifier la conformit6 exigee au paragraphe 11.1, des
contr6les appropri6s de la production doivent itre effectu6s.

11.3. Le d6tenteur de l'homologation est notamment tenu :

11.3.1. de veiller i 1'existence de proc6dures de contr6le efficaces de
la qualit6 des feux-position lat6raux, an ce qui concerne tous
les aspects relatifs au respect des prescriptions anonc6es aux
paragraphes 7 et 8 ci-dessus;

11.3.2. d'avoir accis 1 '6quipement de contr6le n6cessaire au contr6le
de la conformit6 a chaque type homologu6;

11.3.3. de veiller i ce quo les donn6es concernant les r6sultats d'essais
soient enregistr6es et qua les documents annex6s soient tenus a
disposition pendant une p6riode d6finie en accord avec le service
administratif;

11.3.4. d'analyser les r6sultats de chaque type doessai, afin de contr6ler
et d'assurer la constance des caract6ristiques du produit eu 6gard
aux variations admissibles on fabrication industrielle;

11.3.5. de faire en sorte quo pour chaque type de feux de position lat6raux
soient effectu6s au moins los essais prescrits par le pr6sent
Riglement;

11.3.6 de faire en sorte quo tout prilvement d'6chantillons ou
d'6prouvettes mettant en 6vidence la non-conformiti aux
prescriptions 6nonc6es aux paragraphes 7 et 8 ci-dessus soit suivi
d'un nouveau prglivement et d'un nouvel essai. Toutes lea
dispositions n6cessaires doivent itre prises pour r6tablir la
conformit6 de la production correspondante.

11.4 Los autorit6s comp6tentes qui ont d6livr6 1'homologation peuvent
v6rifier & tout moment leas m6thodes de contr5le de conformit6
appliqu6es dans chaque unit6 do production.

11.4.1 lors de chaque inspection, los registres d'essais et de suivi de
la production doivent 6tre communiqu6s & l'inspecteur.

11.4.2. l'inspecteur pout s61ectionner au hasard des 6chantillons qui seront
essay6s dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des
6chantillons pout 6tre d6termin6 an fonction des r6sultats des
propres contr6les du fabricant.
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11.4.3. quand le niveau de qualit n'apparalt pas satisfaisant ou quand
il semble n6cessaire de virifier la validit: des essais effectu~s
en application du paragraphe 11.4.2, l'inspecteur doit pr6lever des
ichantillons qui sont envoy6s au service technique qui a effectue
lea essais dhomologation.

11.4.4. les autoritis compitentes peuvent effectuer tous les essais
prescrits dana le pr6sent Riglement.

11.4.5. normalement, lea autorit6s compitentes autorisent une inspection
tous les deux ans. Si, au cours de l'une de ces inspections, des
risultats ngatifs sont constat6s, 1'autoriti compitente veille
ice que toutes les dispositions soient prises pour r6tablir aussi
rapidement que possible la conformiti de production.

12. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

12.1. L'homologation d6livrie pour un feu-position lat6ral peut 6tre
retir6e si les conditions inonc6es ci-dessus ne sont pas respectees.

12.2. Si une Partie i l'Accord appliquant le present Reglement retire
une homologation qu'elle a pricidememnt accord6e, elle en informe
aussit~t lea autres Parties contractantes appliquant le pr6sent
R~glement, au moyen d'une fiche d'homologation conforme au module
de l'annexe 2 au present R~glement.

13. PRODUCTION ARRAThE DFINITIVEMENT

Si le titulaire d'une homologation arr~te d6finitivement
la production d'un feu-position lat6ral homologui conform6ment
au pr6sent R~glement, il en informe I'autorit6 qui a d6livr6
l'homologation. A r6ception de la communication y relative,
cette autorit6 en informe les autres Parties i l'Accord appliquant
le prisent R~glement, au moyen d'une fiche d'homologation conforme
au mod61e de l'annexe 2 au pr6sent R~glement.

14. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION, ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les parties k I'Accord appliquant le pr6sent RLglement communiquent
au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et
adresses des services techniques charg6s des essais d'homologation
et ceux des services administratifs qui d~livrent l'homologation
et auxquels doivent 6tre envoy6es les fiches d'homologation ou
d'extension et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans
les autres pays.
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Anneze 1

ANGLES MINIMAUX EXIGIS POUR LA REPARTITION DR LA LUMIARE DANS L-ESPACE

Angles minimaux verticaux, SMi et SM2 :

axe de rifirence

Angles minimaux horizontaux, SMI :

bOD

SL 0
C

axe de reference

Angles minimaux horizontaux, SM2 :

axe de reference
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Annexe 2

(Format maximal : A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

de Nom de I'adiinistration
..... °.. .... ... ..... .....

................ *.... . ..

objet :/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION

ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de feu-position latiral marqui SM1/SM2 2/
en application du Riglement No ...

No d'homologation ............................ Extension No .....................

1. Marque de fabrique ou de commerce du feu-position lateral : .............

2. Nom du fabricant de ce type de feu-position lateral : ...................

3. Nom et adresse du fabricant.: . ...........................................

4. Nom et adresse du repr6sentant du fabricant (le cas ich6ant) : ..........

... ,,... °....°,,...... .. . ,°,. ................. ,..... , ......... ,,...... .....

5. Present6 i 3'homologation le : ..........................................

6. Service technique charg6 des essais d'homologation : ....................

7. Date du proc~s-verbal d'essais : ........................................

8. Numn ro du procis-verbal d'essais : ......................................

9. Description succincte : 3/

- Couleur de la lumiere 6mise : jaune-auto/rouge 2/

- Num6ro et cat~gorie de lampe(s) a incandescence : .....................
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10. Emplacement de la marque d'homologation ................................

11. Motif(s) de l'extension (le cas 6ch6ant) ...............................

12. L'homologation est accordie/refus~e/6tendue/retir6e : 2/ ................

13. Lieu ...................................................................

14 . Date ...................................................................

15. Signature : ..............................................................

16. La liste des documents d~posds au service administratif ayant accord6
i'homologation et disponibles sur demande est jointe en annexe i la
pr6sente communication.

1/ Num~ro distinctif du pays qui a d61ivr6/6tendu/refus6/retire

1'homologation (voir les dispositions du R6glement relatives a 1'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.

3/ Pour les lampes a sources lumineuses non remplagables indiquer le
nombre et la puissance totale des sources lumineuses.
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EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Exemple I (a)

as

2kY ~a. 5 mma minimum

Le dispositif portait la marque d'homologation ci-dessus est un feu-position
latiral homologu6 au Royawne-Uni (E 11) en application du R~glement No ...
sous le No 216.

Note : Le num6ro indiqu6 pris du symbole "SMI" indique que 1'homologation
a it6 attribuie conformiment au pr6sent Riglement dans sa forme
originale.

Example I (b)

a.

i. A .a = 5 mm minimum
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E nem nle 2

fnisant nartia d'un mime

MODELE A

D LA 2a A SMI
02 01 01 00

F AR Si LA
01 01 01 02

MODELE B

LA 2a ASmi
02 01 01 00
F AR i IA
01 01 01 02

MODELE C

. . ......A & I F I I I
.0 l 0jJ 10 __ __ _ __ _ __ _ __ _
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Nt Les trois exemples de marque dbhomologationo modules A, B et C
repr6sentent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif de
signalisation lumineuse lorsque deux feux ou plus font partie du mne
ensemble de feux groupis, combings ou incorporgs mutuellement.

La marque d'homologation indique que ce dispositif a 6t6 homologu6
aux Pays-Bas (E4) sous le num6ro 3333 et qu'il comprend :

un catadioptre arriire et lat6ral de la classn IA homologug
conform6ment au Riglement No 3, sirie d'amendements 02;

un feu indicateur de direction arrire de la cat6gorie 2a homologu'
conform6ment au R~glement No 6, sirie d'amendements 01;

un feu-osition arrijre (R) homologu6 conformment au R~glnment No 7,
s6rie d'amendements 01;

un feu arriire brouillard (F) homologu6 conform6ment au
Riglement No 38, sirie d'amendements 01;

un feu-marche arriire (AR) homologui conformement au R~glement No 23,
sirie d'amendements 01;

un feu-stoo (Si) homologui conform~ment au Riglement No 7, sgrie
d'amendements 01;

un feu-position lat6ral (SMI) homologui conform6ment au pr6sent
Rglement dans sa forme originale.

Feu incorvori mutuellement & d'autres et arouni
avec un Drojecteur

Exemole 3

Sla HCR CR SMI30 0 --><-'-D 01 02 01 00

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace congue pour diff6rents
types de projecteurs, i savoir :

soit un projecteur comportant un feu-croisement congu pour la
circulation i droite et i gauche et un feu-routn d'une intensiti
maximale comprise entre 86,250 et 101,250 candelas. homologu6s en
Allemagne (El) conformiment aux prescriptions du RLglement No 8
modifii par la s6rie 02 d'amendements, qui est incorpor6
mutuellement & un indicateur de direction avant homologu6
conformgment % la sirin 01 daamendements au R~glement No 6 et
group6 avec un feu-position latiral conform~ment au pr6sent
R~glement dans sa forme originale.
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soit un projecteur comportant un feu-croisement conqu pour la

circulation droite et h gauche et un feu-route homologu6
en Allemagne (El) conform6ment aux prescriptions du R~glement No 1
modifi6 par la s~rie 01 d'amendements, qui est incorpor6
mutuellement avec le m6me indicateur de direction avant et le m6me

feu-position latiral que ci-dessus.

soit m6me : l'un ou lautre des projecteurs susmentionn6s homologu6 en tant

que feu unique.

Le corps principal du projecteur doit indiquer le seul numiro d'homologation
valable, par exemple :

SMI la HCR

00 01 02

17120

HCR CR SMi la CR

00 01 01

a30

17120 17122 17122
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Annexe I

MESURES PHOTOMETRIQUES

1. M6thodes de mesure

1.1. Lors des mesures photom6triques, on 6vite des r6flexions parasites
par un masquage appropri6.

1.2. En cas de contestation sur lea r6 sultats des mesures, celles-ci sont
exicut6es de fagon i r6pondre aux prescriptions suivantes :

1.2.1. la distance de mesure doit itre telle que la loi de l'inverse
du carr de la distance soit applicable;

1.2.2. I'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du
r6cepteur vue du centre de r6f6rence du feu soit comprise
entre 10 minutes dangle et un degr6;

1.2.3. Vexigence d'intensit6 pour une direction d'observation d~termin6e
est jug6e satisfaite si cette exigence est r6alis~e dans une
direction ne s'icartant pas de plus d'un quart de degr6 de la
direction d'observation.

1.3. La direction H = 0* et V = 0* correspond l'axe de r6firence.
(Sur le v6hicule elle est horizontale, perpendiculaire au plan
longitudinal m6dian du v6hicule et orient6e dans le sens impos6
de la visibilit6.) Elle passe par le centre de r~f~rence.

2. Tableau de r6partition lumineuse

2.1. Cat6gorie SM1 de feux-position lat6raux

27 1c 31 w 51 10 2r 4a W

I
H

2.1.1. Valeurs minimales

0,6 cd. en tout point autre que Vaxe de r6f6rence, sur lequel nlle
doit Ctre de 4,0 cd.

2.1.2. Valeurs maximales :

25,0 cd, en nimporte quel point.
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2.2. Catigorie SM2 de feux-position latiraux

'C. i

1174

2.2.1. valeurs minimales

0,6 cd, en n'importe quel point.

2.2.2. valeurs maximales :

25,0 cd, en n'importe quel point.

2.3. Pour les feux-position latiraux des catigories SMi et SM2, il peut
suffire de ne verifier que cinq points choisis par l'autorit6
responsable de 1'essai.

2.4. A l'int6rieur du champ de r6partition lumineuse repr6sent6 ci-dessus
sous la forme d'une grille, la distribution lumineuse doit 6tre
sensiblement uniforme, c'est- -dire que l'intensit6 lumineuse, dans
toute direction situ6e dans une partie du champ form6 par les lignes
de la grille, doit atteindre au moins la valour minimale la plus
basso applicable aux lignes correspondantes de la grille.

3. Mesure photom6trique des feux iquip~s de plusieurs sources lumineuses.

Les r6sultats photom6triques doivent 5tre v6rifi6s :

3.1. En ce qui concerne los lampes incandescence (fixes) non
remplagables ou autres sources lumineuses :

en voltage prescrit par le fabricant; le laboratoire d'essai pout
exiger du fabricant que 'essai soit effectu6 avec la source
d'6nergie particuliire pr6vue pour alimenter ces lampes;

3.2. En ce qui concerne les lampes i incandescence remplagables

lorsqulil s'agit de lampes i incandescence de grande s6rie
fonctionnant sous un voltage de 13,5 V ou de 28 V, los valeurs
d'intensit; lumineuse produites doivent se situer entre la valour
maximale et la valeur minimale indiqu6es dans le pr6sent Riglement,
augment6es conform6ment i l'cart admissible du flux lumineux
autoris6 pour le type de lampe i incandescence choisi. comme il est
stipul6 dans le Riglement No 37 concernant les lampes i incandescence
de s6rie. On peut aussi utiliser successivement dans chacune des
diverses positions une lampe incandescence-6talon, fonctionnant
son flux lumineux de r6f~rence, les diff6rentes mesures relevies dans
chaque position 6tant alors additionnees.

Vol. 1745, A-4789
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Annexes5

COULEUR DE LA LUMA R EMISE : LIMITES DES COORDONES
TRICHROMATIQUES

Jaune-auto Limite vers le jaune : y j 0,429
Limite vers le rouge : y Z 0,398
Limite vers le blanc :z 0,007

Rouge Limite vers le jaune : y ± 0,335
Limite vers le pourpre a ± 0,008

Pour la virification de ces caract~ristiques colorim6triques, une source
lumineuse temp6rature de couleur de 2 856 K correspondant i 1'illuminant A
de la Commission internationale de l'6clairage (CIE) est utilis6e.
Toutefois, pour les feux 6quip6s de sources de lumi~re non remplagables, les
caractiristiques colorimitriques doivent ftre v~rifi6es lea sources de lumi~re
6tant pr6sentes dans les feux, sous une tension de 6,75 V, 13,5 V ou 28,0 V.

Textes authentiques du Rglement: anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 15 octobre 1993.

Vol. 1745, A-4789
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE AT-
MOSPHERE, IN OUTER SPACE AND
UNDER WATER. SIGNED AT MOS-
COW, ON 5 AUGUST 19631

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

7 April 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 14 and 17, as well as annex A in volumes 1254,
1482, 1484, 1558, 1579 and 1732.

Vol. 1745, A-6964

No 6964. TRAITt INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES
DANS L'ATMOSPHtRE, DANS L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET
SOUS L'EAU. SIGNE A MOSCOU, LE
5 AOUT 19631

SUCCESSION

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

7 avril 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La dclaration certifige a 9tJ enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 6 A 14 et 17, ainsi que rannexe A
des volumes 1254, 1482, 1484, 1558, 1579 et 1732.
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No. 7384. AGREEMENT RELATING TO
REFUGEE SEAMEN. DONE AT THE
HAGUE, ON 23 NOVEMBER 19571

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

1 October 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect, following the indication of
Bosnia and Herzegovina, from 20 December
1991.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 October 1993.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 506, p. 125, and
annex A in volumes 749, 854, 871, 955, 1422 and 1734.

No 7384. ARRANGEMENT RELATIF
AUX MARINS RtFUGI-S. FAIT X LA
HAYE, LE 23 NOVEMBRE 1957'

SUCCESSION

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:
ler octobre 1993

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet, selon indication de la Bosnie-
Herzdgovine, au 20 d6cembre 1991.)

La ddclaration certiftee a 6td enregistrie
par les Pays-Bas le 19 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 506, p. 125, et

annexe A des volumes 749, 854, 871, 955, 1422 et 1734.

Vol. 1745, A-7384
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 12 November 1993.)

Registered ex officio on 13 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Proc~s-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent ac-
tions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18,
as well as annex A in volumes 1107,1147, 1155,1202,1207,
1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563,
1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732,
1733 and 1734.

Vol. 1745, A-7515

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITEA
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHtSION

Instrument ddposg le:

13 octobre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 12 novembre 1993.)

Enregistrg d'office le 13 octobre 1993.

i Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc~s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ultd-
rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumu-
latifs nOs 7 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107,
1147, 1155, 1202, 1207,1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667,
1719, 1723, 1727, 1732, 1733 et 1734.
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

ACCEPTANCES of the accession of Poland2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

27 July 1993

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Poland on 25 Sep-
tember 1993.)

12 August 1993

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands and Poland on 11 October 1993.)

24 September 1993

NETHERLANDS

(For the Netherlands Antilles. The Con-
vention will enter into force between the
Netherlands Antilles and Poland on 23 No-
vember 1993.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343,
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464, 1504, 1567, 1721
and 1725.

2 Ibid.. vol. 1725, No. A-9431.

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE DES AUTO-
RITtS ET LA LOI APPLICABLE EN
MATIP-RE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
19611

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne

2

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

27 juillet 1993

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et la Pologne le 25 septembre
1993.)

12 aoflt 1993

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
la Pologne le 11 octobre 1993.)

24 septembre 1993

PAYS-BAS

(Pour les Antilles ngerlandaises. La Con-
vention entrera en vigueur entre les Antilles
n6erlandaises et la Pologne le 23 novembre
1993.)

La d~claration certifige a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 19 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 143;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 12 et 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1464, 1504, 1567, 1721 et 1725.

2 Ibid., vol. 1725, no A-9431.

Vol. 1745. A-9431
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 19651

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia. 2)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, and 18, as well as annex A in volumes 1102,
1136, 1157, 1194, 1240,1248,1261, 1276, 1279, 1286, 1312,
1318, 1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562,
1658, 1703 and 1717.

2 Ibid., vol. 1279, p. 313.

Vol 1745. A-9432

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATItRE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

SUCCESSION

Notification effectuee aupras du Gouver-
nement njerlandais le:

26 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Avec maintien de la drcla-
ration formule par la Tchdcoslovaquie 2.)

La declaration certifige a dtj enregistrde
par les Pays-Bas le 19 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 163;
pour les faits ult~rieurs, voir les rrfdrences donnres dans
les Index cumulatifs nos 10 A 16, et 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1102, 1136,1157,1194, 1240,1248,1261, 1276,
1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477,
1529, 1541, 1562, 1658, 1703 et 1717.

2 Ibid., vol. 1279, p. 313.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON, LONDON
AND MOSCOW ON 22 APRIL 1968'

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1195,
1247, 1254, 1381, 1486, 1527 and 1579.

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LAN-
CItS DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHtRIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

SUCCESSION

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

27 mai 1992

SLOVfNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certifige a etj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 672, p. 119;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1126, 1195, 1247, 1254, 1381, 1486, 1527 et 1579.

Vol 1745, A-9574
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

7 April 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732 and 1736.

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 1er JUILLET 1968'

SUCCESSION

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

7 avril 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certifge a gti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les rrfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

o
$ II A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694,
1703, 1732 et 1736.

Vol. 1745, A-10485
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED ATTHE
HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, and annex A in volumes 1126, 1144, 1146,
1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338, 1484, 1491,1510, 1511,
1563, 1579, 1652, 1656, 1670, 1681 and 1694.

No 12325. CONVENTION POUR LA RI-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AtRONEFS. SIGNtE A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 1970'

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

27 mai 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La ddclaration certifige a 9t6 enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 860, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no$ 15 18, et I'annexe A des volu-
mes 1126, 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338,
1484, 1491, 1510, 1511, 1563, 1579, 1652, 1656, 1670, 1681
et 1694.

Vol. 1745, A-12325
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON II FEBRUARY 19711

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

7 April 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1108 (corri-
gendum to vol. 955), 1276, 1286, 1338, 1381, 1484, 1491,
1505, 1510, 1558, 1563, 1579, 1703 and 1732.

No 13678. TRAITt INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLtAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCItANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 11 FEVRIER 19711

SUCCESSION

Notification effectuee auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

7 avril 1992

SLOVIINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certifige a jt enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 955, p. 115;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1108 (rectificatif au vol. 955), 1276, 1286, 1338,
1381, 1484, 1491, 1505, 1510, 1558, 1563, 1579, 1703 et
1732.

Vol. 1745, A-13678
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No. 13694. CONVENTION FOR THE
MUTUAL RECOGNITION OF IN-
SPECTIONS IN RESPECT OF THE
MANUFACTURE OF PHARMACEU-
TICAL PRODUCTS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 8 OCTOBER 19701

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

24 September 1992

FRANCE

(With effect from 23 December 1992.)

27 October 1992

AUSTRALIA

(With effect from 25 January 1993.)

Certified statements were registered by
Sweden on 8 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 3, and an-
nex A in volumes 1093, 1275, 1350 and 1652.

No 13694. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE MUTUELLE DES
INSPECTIONS CONCERNANT LA
FABRICATION DES PRODUITS
PHARMACEUTIQUES. CONCLUE A
GENPVE LE 8 OCTOBRE 19701

ADHESIONS

Instruments diposds aupr~s du Gouverne-
ment sugdois le:

24 septembre 1992

FRANCE

(Avec effet au 23 dfcembre 1992.)

27 octobre 1992

AuSTRALIE

(Avec effet au 25 janvier 1993.)

Les declarations certifiies ont jt9 enregis-
trdes par la Su~de le 8 octobre 1993.

I Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 956, p. 3, et
annexe A des volumes 1093, 1275, 1350 et 1652.

Vol. 1745. A-13694
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No. 13810. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 19721

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1123,
1126, 1144, 1195, 1214, 1255, 1297, 1381, 1505, 1527 and
1579.

Vol. 1745, A-13810

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
1972'

SUCCESSION

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

27 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certifte a etg enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 961, p. 187;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

s 
16, 17 et 18, ainsi que I'annexe A

des volumes 1123, 1126,1144, 1195,1214, 1255, 1297, 1381,
1505, 1527 et 1579.
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No. 13928. PROTOCOL RELATING TO
REFUGEE SEAMEN. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 12 JUNE 1973'

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

1 October 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect, following the indication of
Bosnia and Herzegovina, from 20 December
1991.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 October 1993.

No 13928. PROTOCOLE RELATIF AUX
MARINS RtFUGItS. CONCLU A LA
HAYE LE 12 JUIN 1973'

SUCCESSION

Notification effectu.e aupres du Gouver-
nement neerlandais le:
Ier octobre 1993

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet, selon indication de la Bosnie-
Herzdgovine, au 20 ddcembre 1991.)

La diclaration certifige a itd enregistrde
par les Pays-Bas le 19 octobre 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 445, and I Nations Umes, Recueil des Traitis, vol, 965, p. 445, et

annex A in volumes 980, 1026, 1039, 1219, 1422 and 1734. annexe A des volumes 980, 1026, 1039, 1219, 1422 et 1734.

Vol. 1745, A-13928
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

SUCCESSION to the Protocol 2 for the sup-
pression of unlawful acts of violence at air-
ports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned
Convention. Concluded at Montreal on
24 February 1988

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and
vol 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681,
1694, 1733 and 1736.

2 Ibid., vol. 1589, No. A-14118, and annex A in vol-
umes 1681, 1694, 1733 and 1736.

Vol. 1745, A-14118

No 14118. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGfS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

SUCCESSION

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

27 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

SUCCESSION au Protocole2 pour la r6pres-
sion des actes illicites de violence dans les
adroports servant A l'aviation civile inter-
nationale, compl6mentaire A la Convention
susmentionnde. Conclu A Montr6al le 24 f6-
vrier 1988

Notification effectuee auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

27 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les declarations certfiees ont jtg enregis-
tries par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 974, p. 177, et
vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les faits
ultdneurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308,
1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652,
1656, 1670, 1681, 1694, 1733 et 1736.

2 Ibid., vol. 1589, n- A-14118, et annexe A des volu-
mes 1681, 1694, 1733 et 1736.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 12 November 1993.)

Registered ex officio on 13 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237,
1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727,
1733 and 1734.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENVE
LE 25 MARS 1972'

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 octobre 1993

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MAC9DOINE

(Avec effet au 12 novembre 1993.)

Enregistrd d'office le 13 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnAes dans les
Index cumulatifs n- s 16 As 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667,
1719, 1723, 1724, 1727, 1733 et 1734.

Vol 1745, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1961 Con-
vention and to the 1972 amending Protocol
deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 12 November 1993.)

Registered ex officio on 13 October 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120. 1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647,
1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732,
1733 and 1734.

Vol. 1745. A-14152

No 14152. CONVENTIONUNIQUESUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 1975'

PARTICIPATION As la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhision d la Convention de
1961 et au Protocole d'amendement de 1972
diposi le :

13 octobre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MAC9IDOINE

(Avec effet au 12 novembre 1993.)

Enregistri d'office le 13 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn.es dans
les Index cumulatifs n-

s 
16 A 18, ainsi que I'annexe A des

volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733 et 1734.
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No. 14466. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND PROVIDING FOR THE RECIP-
ROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF MAINTENANCE ORDERS.
SIGNED AT LONDON ON 9 DECEMBER 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' LONDON, 6 JULY 1993

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 October 1993.

I

Forvign &

Commonwealth
Office

6 July 1993

His Excellency
Mr Joseph Small
Irish Embassy
17 Grosvenor Place
London SWlX 7HR

Your Excellency

I have the honour to refer to the Agreement between our
two Governments providing for the Reciprocal Recognition and
Enforcement of Maintenance Orders signed at London 9 December
1974 as amended by an Exchange of Notes which entered into
force on 26 May 1988.1 The Agreement as so amended is
referred to for the purposes of this Note as "the 1974
Agreement".

I United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 69, and annex A in volume 1515.

2 Came into force on 6 July 1993, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol 1745, A-14466
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On 1 April 1992 the Lord Chancellor assumed
responsibility for the funding and organisation of
Magistrates Courts in England and Wales. This includes the
duties of central authority for England and Wales in the
reciprocal enforcement of maintenance orders between our two
countries. The Lord Chancellor has acted as central
authority in Northern Ireland with respect to the reciprocal
enforcement of maintenance orders under the 1974 Agreement
since 1982. The changes in the Lord Chancellor's
responsibilities do not cover Scotland. I therefore have the
honour to propose that Article 8 paragraph 1 of the 1974
Agreement be amended to reflect these changes. I propose
that Article 8(l)(b) be amended to read as follows:

"in England and Wales and Northern Ireland, to the
Lord Chancellor, and in Scotland, to the Secretary of
State, for transmission to a court having appropriate
jurisdiction."

If the foregoing proposal is acceptable to your
Government I have the honour to propose that this Note and
your reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on
6 July 1993.

I have the honour to convey
to Your Excellency assurances
of my highest consideration

(For the Secretary of State)

G R ARCHER

Vol. 1745, A-14466
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II

AMBASAID NA h9IREANN. LONDAIN

IRISH EMBASSY. LONDON

6 July 1993

The Rt Hon Douglas Hurd CBE MP
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
Foreign and Commonwealth Office
London SWI

Dear Secretary of State

I refer to your Note of today's date which reads as follows:

[See note 1]

I confirm that the proposal set forth in your Note is
acceptable to my Government and your said Note and this reply
accepting the proposal shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on
6 July 1993.

Please accept, Secretary of State, the renewed assurance of my
highest consideration.

Yours sincerely

Joseph Small
Ambassador

Vol. 1745, A-14466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14466. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE PRtVOYANT LA RECONNAISSANCE Rt-
CIPROQUE ET L'EXItCUTION DES DtCISIONS EN MATItRE D'OBLIGA-
TIONS ALIMENTAIRES. SIGNt A LONDRES LE 9 DtCEMBRE 19741

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIO

1
. LONDRES, 6 JUILLET 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Irlande le 14 octobre 1993.

I

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 6juillet 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre nos deux Gouvernements pr6voyant la
reconnaissance r6ciproque et l'ex6cution des d6cisions en mati~re d'obligations alimentai-
res, sign6 A Londres le 9 d6cembre 1974, tel que modifi6 par un dchange de notes qui est
entr6 en vigueur le 26 mai 1988'. L'Accord ainsi modifi6 est d6nomm6 aux fins de la pr6sente
note 1'« Accord de 1974 >>.

Le Ier avril 1992, le Lord Chancellor (Ministre de la justice) a assum6 la responsabilit6
du financement et de l'Organisation des Tribunaux de premiere instance en Angleterre et au
Pays de Galles. Cette charge comprend les fonctions d'autorit6 centrale responsable de
l'ex6cution r6ciproque des d6cisions en mati~re d'obligations alimentaires pour l'Angleterre
et le Pays de Galles. Le Lord Chancellor fait fonction d'autorit6 centrale en la mati~re en
Irlande du Nord en vertu de l'Accord de 1974 depuis 1982. Les modifications apport6es aux
attributions du Lord Chancellor n'englobent pas l'Ecosse. Je propose donc que le para-
graphe I de l'article 8 de l'Accord de 1974 soit modifi6 de maniire A tenir compte de ces
changements. Je propose en outre que l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 8 soit modifi6
comme suit:

<< en Angleterre, au Pays de Galles et en Irlande du Nord, au Lord Chancellor, et en
Ecosse, au Secr6taire d'Etat, qui la transmettront A un tribunal comp6tent. >>

Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, je propose
que ia pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un Accord entre nos deux gou-
vernements, lequel entrera en vigueur le 6 juillet 1993.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, d'agr6er, etc.

(Pour le Secr6taire d'Etat:)

G. R. ARCHER

Son Excellence Monsieur Joseph Small
Ambassade d'Irlande
17 Grosvenor Place
Londres

I Nations Unies, Recued des Trairs, vol. 990, p. 69. et annexe A du volume 1515.

2 Entrd en vigueur le 6juillet 1993, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1745. A-14466
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II

AMBASSADE D'IRLANDE
LONDRES

Le 6juillet 1993

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre note de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que la proposition formul6e dans votre note rencontre I'agr~ment de mon
gouvernement et que votre note et la pr~sente r~ponse acceptant cette proposition consti-
tueront un Accord entre nos deux gouvernements, lequel entrera en vigueur le 6 juillet 1993.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

L'Ambassadeur,

JOSEPH SMALL

Monsieur Douglas Hurd
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res

et du Commonwealth Office
Londres

Vol 1745, A-14466
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

WITHDRAWAL of the reservation to para-
graph 3 (a) of article 8 made upon ratifi-
cation

2

Notification received on:

18 October 1993

ICELAND

(With effect from 18 October 1993.)

Registered ex officio on 18 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106.
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203,1205,1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249. 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360. 1365, 1379, 1387, 1389. 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691. 1695, 1696. 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714. 1717,
1719 1720, 1722, 1723. 1724. 1725, 1727, 1728, 1730, 1731.
1732, 1734. 1736 and 1737.

2 Ibid., vol. 1144, p. 386.

Vol. 1745, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GtN1RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

RETRAIT de la r6serve A l'alinea a du para-
graphe 3 de l'article 8 formul6e lors de la
ratification

2

Notification reue le:

18 octobre 1993

ISLANDE

(Avec effet au 18 octobre 1993.)

Enregistr d'office le 18 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs no- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161. 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213,1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249.
1256,1259, 1261,1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314. 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360. 1365, 1379, 1387, 1389.
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465,1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498. 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551.
1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578,
1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667,
1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685,
1688, 1690. 1691,1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712,
1714, 1717, 1719. 1720. 1722. 1723, 1724, 1725, 1727, 1728,
1730, 1731, 1732, 1734, 1736 et 1737.

2 Ibid., vol. 1144, p. 386.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

7 April 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102,1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491,
1501, 1505, 1510, 1576. 1579, 1642, 1656, 1667, 1670, 1681,
1694, 1703 and 1732.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STOCK-
AGE DES ARMES BACTt-RIOLOGI-
QUES (BIOLOGIQUES) OU A TOXI-
NES ET SUR LEUR DESTRUCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10 AVRIL 19721

SUCCESSION

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

7 avril 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La dtclaration certfide a td enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642,
1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703 et 1732.

Vol. 1745, A-14860
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 October 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from II January 1994.)

Registered ex officio on 13 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240,1252,1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733 and 1734.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER 19711

ADHtSION

Instrument ddposj le:

13 octobre 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACtDOINE

(Avec effet au 11 janvier 1994.)

Enregistr. d'office le 13 octobre 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1167,1172, 1183,1212,1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559. 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733 et 1734.

Vol. 1745, A-14956
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1128,
1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582.
1652, 1656, 1667, 1670, 1703 and 1736.

No 15749. CONVENTION SUR LA PR1t-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS R1tSULTANT DE L'IMMER-
SION DE D9CHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 19721

SUCCESSION

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

27 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certifige a t enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 octobre 1993.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volumes
1102, 1126, 1128, 1140,1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263,
1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511,
1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670, 1703 et 1736.

Vol. 1745. A-15749
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

NOTIFICATION under article 46 (2)

Received on:

11 October 1993

TURKMENISTAN

The notification reads as follows:

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2
de l'article 46

ReVue le :

11 octobre 1993

TURKM ENISTAN

La notification est libelle comme suit:

[RUsSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<... B TypKMeHHcTaHe ipHMeHaOTCA H B aajibiHeguM 6 yAyT npMeHHTbCA 3HaK npe-
ayrpexcleHn onaCHOCTH - o6pa3ua Aa H 3HaK OCTaHOBKH - o6pa3ua B, 2a.>>

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"Turkmenistan has chosen the model Aa as
a danger warning sign, and the model B, 2a,
as a stop sign."

Registered ex officio on 11 October 1993.

•.. Le Turkm6nistan achoisi le mod~le Aa
comme signal d'avertissement de danger et le
mod~le B, 2a, comme signal d'arrt.

Enregistr6 d'office le 11 octobre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1091, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161, l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, mes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389,
1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591,
1723 and 1724. 1655, 1656, 1686, 1691, 1723 et 1724.

Vol. 1745, A-16743
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 October 1993

NEW ZEALAND

(With effect from 18 April 1994. Accepting
Protocols 1, 11 and III.)

Registered ex officio on 18 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723
and 1732.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT PETRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
k GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument deposd le:

18 octobre 1993

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 18 avril 1994. Avec accepta-
tion des Protocoles I, II et III.)

Enregistrg d'office le 18 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723 et 1732.

Vol. 1745, A-22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Bur-
kina Faso 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

26 August 1993

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Burkina Faso on 1 No-
vember 1993.)

27 September 1993

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Burkina Faso on 1 De-
cember 1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Mo-
naco

3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

26 August 1993

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Monaco on 1 November
1993.)

27 September 1993

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Monaco on 1 December
1993.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730 and 1734.

2 Ibid, vol. 1678, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.

Vol 1745. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Burkina
Faso

2

Notifications effectuges auprks du Gou-
vernement nierlandais le:

26 aoflt 1993

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et Burkina Faso le ler novembre 1993.)

27 septembre 1993

SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suede et Burkina Faso le Ir d6cembre 1993.)

ACCEPTATIONS de 'adh6sion de Monaco 3

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

26 aofit 1993

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et Monaco le ler novembre 1993.)

27 septembre 1993

SULDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et Monaco le Ier d6cembre 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653. 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730 et 1734.

2 Ibid., vol. 1678, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
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ACCEPTANCES of the accession of Poland'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

26 August 1993

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Poland on 1 November
1993.)

27 September 1993

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Poland on 1 December
1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Ro-
mania

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

26 August 1993

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Romania on 1 November
1993.)

27 September 1993

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Romania on 1 December
1993.)

I United Nations, Trear. Series, vol. 1689, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de la Po-
lognel

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

26 aoOt 1993

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et la Pologne le Ier novembre 1993.)

27 septembre 1993

SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et la Pologne le Ier d6cembre 1993.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Rou-
manie2

Notifications effectuies aupres du Gou-
vernement neerlandais le:

26 aofit 1993

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et la Roumanie le 1er novembre 1993.)

27 septembre 1993

SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Sude et la Roumanie le ler d6cembre 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1689,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.

Vol. 1745, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Mau-
ritius'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 September 1993

GERMANY

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Mauritius and between
Israel and Mauritius on 1 December 1993.)

27 September 1993

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Mauritius on 1 December
1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Ecua-
dor 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 September 1993

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Ecuador on 1 December
1993.)

27 September 1993

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Ecuador on 1 December
1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 October 1993.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1722, No. A-22514.

2 lbid., vol. 1667, No. A-22514.

Vol. 1745. A-22514

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Maurice'

Notifications effectuies aupros du Gou-
vernement nderlandais le:

14 septembre 1993

ALLEMAGNE

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et Maurice et entre Israel et
Maurice le 1er d6cembre 1993.)

27 septembre 1993

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et Maurice le 1er d6cembre 1993.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Equa-
teur

2

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement njerlandais le:

16 septembre 1993

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et 'Equateur le l

er d6cembre 1993.)

27 septembre 1993

SULDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et l'Equateur le le r d6cembre 1993.)

Les diclarations certf! es ont 9t9 enregis-
tries par les Pays-Bas le 19 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1722,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1667, no A-22514.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 October 1993

HONDURAS

(With effect from 12 January 1994.)

Registered ex officio on 14 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514. 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689. 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733 and 1736.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

ADH9SION
Instrument djposd le:

14 octobre 1993

HONDURAS

(Avec effet au 12 janvier 1994.)

Enregistr6 d'office le 14 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705.
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733 et 1736.

Vol. 1745. A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

14 October 1993

HONDURAS

(With effect from 12 January 1994.)

Registered ex officio on 14 October 1993.

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol of 16 Septem-
ber 1987, adopted at the Second Meeting of
the Parties at London on 29 June 19902

Instrument deposited on:

15 October 1993

CROATIA

(With effect from 13 January 1994.)

Registered ex officio on 15 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681. 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736 and 1737.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734 and 1737.

Vol 1745, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRtAL RELATIF A DES SUBSTAN-
CES QUI APPAUVRISSENT LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLU A MON-
TRIJAL LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADH1tSION au Protocole susmentionn6

Instrument ddposj le:

14 octobre 1993

HONDURAS

(Avec effet au 12 janvier 1994.)

Enregistr d'office le 14 octobre 1993.

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6 du 16 septembre 1987,
adopt6 A la deuxi~me R6union des Parties
A Londres le 29 juin 19902

Instrument dposg le:

15 octobre 1993

CROATIE

(Avec effet au 13 janvier 1994.)

Enregistri d'office le 15 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576,1578, 1579,1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642,1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691,1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705. 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720,1722,1723, 1724,1725, 1726,1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736 et 1737.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734 et 1737.
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No. 27204. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING THE DELIMITATION OF AREAS OF
THE CONTINENTAL SHELF BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT
DUBLIN ON 7 NOVEMBER 1988'

PROTOCOL 2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH MAP). SIGNED
AT DUBLIN ON 8 DECEMBER 1992

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 14 October 1993.

The Government of Ireland and the Government of the

United Kingdom,

Having regard to the Agreement of 7 November 1988

concerning the delimitation of areas of the continental shelf

between the two countries,

Wishing to delimit a further area of the continental

shelf prior to the construction of a pipeline between Moffat

in Scotland and Loughshinny in Ireland,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) The boundary between the parts of the continental shelf

which appertain to Ireland and the United Kingdom,

respectively, in the area north of latitude 530 391 North

and south of latitude 530 46' North shall be a line

composed of parallels of latitude and meridians of

longitude on WGS 84 Datum proceeding from point number 1

'United Nations, Treaty Series, vol. 1564, No. 1-27204.
2 Came into force on 26 March 1993, the date on which the Parties notified each other of their acceptance, in

accordance with article 3.

Vol. 1745, A-27204
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on Line A in the Agreement of 7

the points set out below in the

Latitude N

Point A 530 39'.00

Point B 530.42114

Point C 530 42'.14

Point D 530 44'.40

Point E 530 44'.40

Point F 530 45'.80

Point G 530 45'.80

Point H 530 46'.oo

November 1988 and joining

sequence given there:

Longitude W

50 16'.34

50 16'.34

50 17'.85

50 17'.85

50 19'.33

50 19'.33

50 22'.00

50 22'.00

(2) That part of the pipeline which will be north and east of

the point where it will cross the line defined in

paragraph (1) above will lie in areas under the

jurisdiction of the United Kingdom.

(3) The line defined in paragraph (1) above has been drawn by

way of illustration on the map annexed to this Protocol.

(4) The proposed route of the pipeline has also been drawn by

way of illustration on that map.

ARTICLE 2

Article 3 of the Agreement of 7 November 1988 applies to

the line defined in Article 1(1) above.

ARTICLE 3

This Protocol shall enter into force on the date on which

the two Governments exchange notifications of their acceptance

of this Protocol.

Vol. 1745, A-27204
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Protocol.

Done in two originals at Dublin this

1992.

For the Government of Ireland:

t day of December,

For the Government of

the United Kingdom:

ac-Q L

I David Andrews.
2 David Blatherwick.

Vol. 1745, A-27204
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27204. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA DtLIMITATION DES ZONES DU PLATEAU CONTI-
NENTAL ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNt A DUBLIN LE 7 NOVEMBRE 1988'

PROTOCOLE
2 

COMPLgMENTAIRE A L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC CARTE). SIGN9 A Du-
BLIN LE 8 DECEMBRE 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Irlande le 14 octobre 1993.

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant l'Accord du 7 novembre 1988 relatif A la d6limitation des zones du plateau
continental entre les deux pays,

D6sireux de ddlimiter de nouvelles zones du plateau continental avant la construction
d'un gazoduc entre Moffat en Ecosse et Loughshinny en Irlande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La frontire entre les parties du plateau continental qui appartiennent A l'Irlande ou
au Royaume-Uni, dans la zone situ6e au nord de 530 39' de latitude Nord et au sud de 530 46'
de latitude Nord est une ligne compos6e de parall~les et de m6ridiens sur la carte 6tablie A
partir du lev6 g6od6sique mondial 84, partant du point numdro I sur la ligne A de l'Accord
du 7 novembre 1988 et reliant, dans l'ordre indiqu6 ci-apr~s, les points ci-dessous :

Latitude N Longitude 0

Point A 530 39' 00 50 16' 34
Point B 530 42' 14 50 16' 34
Point C 530 42' 14 50 17' 85
Point D 530 44' 40 50 17' 85
Point E 530 44' 40 50 19" 33
Point F 530 45' 80 50 19' 33
Point G 530 45' 80 50 22' 00
Point H 530 46' 00 50 22' 00

2) La partie de I'ol~oduc qui sera situ6e au nord et i l'est du point qui traversera la
ligne ddfinie au paragraphe I ci-dessus se trouvera dans des zones sous la juridiction du
Royaume-Uni.

3) La ligne d6finie au paragraphe 1 ci-dessus a 6t6 trac6e A des fins illustratives sur la
carte annex6e au pr6sent Protocole.

4) Le trajet propos6 pour l'oldoduc a 6galement t_ tracd A des fins illustratives sur
cette carte.

I Nations Unies. Recueil des Trait.4s, vol. 1564, no 1-27204.
2 Entrd en vigueur le 26 mars 1993, date b laquelle les Parties se sont notifid leur acceptation, conform6ment t

I'article 3.
Vol. 1745, A-27204
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Article 2

L'article 3 de I'Accord du 7 novembre 1988 s'applique A la ligne d6finie au paragraphe 1
de l'article premier ci-dessus.

Article 3

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernements
6changeront les notifications d'acceptation du Protocole.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Dublin le 8 d6cembre 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : du Royaume-Uni:

DAVID ANDREWS DAVID BLATHERWICK

Vol. 1745. A-27204
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Vol. 1745, A-27204
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 October 1993

CONGO

(With effect from 13 November 1993.)

Registered ex officio on 14 October 1993.

WITHDRAWAL of reservations made upon
accession

2

Notification received on:

19 October 1993

MYANMAR

(With effect from 19 October 1993.)

Registered ex officio on 19 October 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733 and 1737.2

Ibid., vol. 1642, No. A-27531.

Vol. 1745, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADH1SION

Instrument deposg le:

14 octobre 1993

CONGO

(Avec effet au 13 novembre 1993.)

Enregistr6 d'office le 14 octobre 1993.

RETRAIT de reserves formul6es lors de
1'adh6sion

2

Notification revue le:

19 octobre 1993

MYANMAR

(Avec effet au 19 octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 19 octobre 1993.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733 et 1737.

2 Ibid., vol. 1642, nO A-27531.

1993
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 October 1993

KUWAIT

(With effect from 9 January 1994.)

Registered ex officio on 11 October 1993.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686, 1688,1689,
169 1, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722. 1724,
1727, 1733, 1736 and 1739.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTILRES DE D9-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

11 octobre 1993

KowEIT

(Avec effet au 9 janvier 1994.)

Enregistrg d'office le 11 octobre 1993.

'Nations Unies. Recueil des Trairds. vol. 1673,
n0 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688. 1689, 1691. 1695, 1696, 1702, 1712. 1718. 1719,
1720. 1722, 1724, 1727, 1733, 1736 et 1739.

Vol. 1745. A-28911
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR THE PARTIAL REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST TWENTY-EIGHT SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF MAKING PROVISION FOR THE FUTURE DIS-
CHARGE OF CERTAIN CHANCERY FUNCTIONS ENTRUSTED BY THE SAID
CONVENTIONS TO THE SECRETARY-GENERAL OF THE LEAGUE OF NA-
TIONS AND INTRODUCING THEREIN CERTAIN FURTHER AMENDMENTS
CONSEQUENTIAL UPON THE DISSOLUTION OF THE LEAGUE OF NA-
TIONS AND THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION (THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SES-
SION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN THE
WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treary Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treary Series, vol. 38, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 5 and 13, as well as annex A in volumes 1686 and 1736.

3 Ibid., vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 4, 5, 7, 8, 12 to 15,
17 and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1275, 1279, 1403, 1512 and 1541.

4 Ibid., vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 11, 15, 17 and 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258, 1348, 1355, 1423, 1479, 1505, 1512 and 1576.

Vol. 1745, A-583, 584. 588
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 583. CONVENTION (No 80) POUR LA RitVISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTtES PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT PREMIERES
SESSIONS, EN VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR DE CERTAINES
FONCTIONS DE CHANCELLERIE CONFItES PAR LESDITES CONVEN-
TIONS AU SECRPTAIRE GtNt-RAL DE LA SOCItTt DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDEMENTS COMPLtMENTAIRES NtCESSITtS PAR
LA DISSOLUTION DE LA SOCItTI DES NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT
DE LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL (CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946).
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONTREAL,
9OCTOBRE 19462

No 584. CONVENTION (No 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR JOUR
ET QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A P-T9 MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CONF9RENCE
GItNPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur g~niral du Bureau international du Travail
le:
Ier janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec ddclaration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 6tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment dt6 d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I La ratification de toute Convention adopt~e par ]a Conf6rence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'hL la Convention n

0 
98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform6ment h
l'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n0'l I A5 et 13, ainsi que l'annexe A des volumes 1686 et 1736.

3 Ibid., vol. 38, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1, 2, 4,5, 7,
8, 12 A 15, 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1275, 1279, 1403, 1512 et 1541.

4 Ibid., vol. 38, p. 81; pour les faits ultArieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs nOs 2 A 8, 11, 15,
17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258, 1348, 1355, 1423, 1479, 1505, 1512 et 1576.

Vol. 1745. A-583, 584. 588
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to8, 11, 14and 16to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348, 1363,
1417, 1505, 1512, 1566, 1576 and 1663.

2 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to I I and 13 to 15, 17 and 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512, 1681, 1686 and 1736.

3 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, I1 and 14 to 18, as well as
annex A in volumes 1102,1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1406,1417, 1686 and 1736.

4 Ibid., p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, 8, 10, II and 17, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1512, 1562, 1663, 1681, 1686 and 1736.

Vol. 1745. A-593. 594, 595, 596
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No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION, GENPtVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946'

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTIt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANTLA R±PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIP-ME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

No 596. CONVENTION (No 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CtRUSE DANS
LA PEINTURE, ADOPTtE PAR LA CONFI RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENE-VE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 6tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clardes applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 38, p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les rbf~rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s 
I A 8, 11, 14 et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248,

1258, 1314, 1348, 1363, 1417, 1505, 1512, 1566, 1576 et 1663.
2 Ibid., p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs ns 2 1 Il et 13 A 15,

17 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512, 1681, 1686 et 1736.
3 Ibid., p. 165; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatfs n" I A 8, 11 et 14 A 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1406, 1417, 1686 et 1736.
4 Ibid., p. 175; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 A 6, 8, 10, I1 et 17,

ainsi que 'annexe A des volumes 1106,1111. 1512, 1562, 1663, 1681, 1686 et 1736.

Vol. 1745, A-593, 594. 595, 596
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 9, 11 to 14 and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363,
1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598, 1670, 1681, 1686 and 1736.

2 Ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I I and 15 to 17, as well as
annex A in volumes 1102, 1106, 1111, 1120, 1136,1182, 1216, 1284, 1302, 1331, 1417, 1422, 1686 and 1736.

3 Ibid., p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 12, 13. 16 and 17, as well as
annex A in volumes 1106,1111, 1284, 1686 and 1736.4

Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I I and 13 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302, 1348, 1406, 1457, 1498, 1686 and 1736.

Vol. 1745, A-597, 600, 601, 602
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No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ITP_ MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA RPEPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION,
GENtVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 601. CONVENTION (No 18) CONCERNANT LA RtPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GIfNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTILME SES-
SION, GENE-VE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATILRE DE RtPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIP-ME SESSION, GENVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue etre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment W d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les rdfbrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs I A 9, 116 14 et 16 8 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 111I, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236,
1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598, 1670, 1681, 1686 et 1736.

2 Ibid., p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n0 l 1 8 II et 15 A 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1102,1106, 1111, 1120, 1136, 1182, 1216,1284, 1302, 1331, 1417, 1422, 1686 et 1736.

Ibid., p. 
2 43

; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n -2 8 7, 12, 13, 16 et 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 111I, 1284, 1686 et 1736.

4 Ibid., p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n*1 1 8 I et 13 a 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302, 1348, 1406, 1457, 1498, 1686 et 1736.

Vol. 1745. A-597, 600. 601, 602
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No. 604. CONVENTION (No. 21) CONCERNING THE SIMPLIFICATION OF THE
INSPECTION OF EMIGRANTS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS EIGHTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

I January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 3, 7, It, 13 and 14, as well as annex A in volumes 1284 and 1512.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and I I to 18, as well
as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1405, 1406 and 1486.

3 Ibid., p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 8 and I I to 17, as well as
annex A in volumes 1196, 1256, 1302, 1681, 1686 and 1736.

4 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, 13, 15,17 and 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686
and 1736.

Vol. 1745, A-604, 609. 610. 612
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No 604. CONVENTION (N0 21) CONCERNANT LA SIMPLIFICATION DE L'INS-
PECTION DES tMIGRANTS A BORD DES NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GgNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA HUITItME SESSION, GENItVE, 5 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

No 609. CONVENTION (N0 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE MITHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZItME SESSION, GENVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A tTf- MODI-
FItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

No 610. CONVENTION (N 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR
LES GROS COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTIE PAR LA CON-
FIRENCE GPNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DOUZItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A
tTf- MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIEVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

No 612. CONVENTION (N- 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCPE OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GiN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:
ler janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que ]a Slovaquie con-
tinue A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionnAes, lesquelles
avaient pr6c6demment 6td ddclar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 38, p. 281; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donnes dans les
Index cumulatifs nos I A 3,7, 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 1284 et 1512.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs no' I A 8 et I I A 18.
ainsi que lannexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1405, 1406 et 1486.

3 Ibid., p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn(es dans les Index cumulatifs no
s 
I 8 6, 8 et II A 17,

ainsi que l'annexe A des volumes 1196, 1256, 1302, 1681, 1686 et 1736.
4 Ibid., p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n' 1,11, 13, 15, 17 et 18,

ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541,
1670, 1681, 1686 et 1736.

Vol. 1745, A-604, 609, 610, 612
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No. 616. CONVENTION (No. 34) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOYMENT
AGENCIES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 619. CONVENTION (No. 37) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY IN-
SURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL
UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR OUTWORKERS
AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

No. 620. CONVENTION (No. 38) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No.621. CONVENTION (No. 39) CONCERNING COMPULSORY WIDOWS' AND
ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND
FOR OUTWORKERS AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 151, and annex A in volumes 46, 54 and 66.
2 Ibid., p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,5 to 8 and 16, as well as annex A

in volume 1106.
3 Ibid., p. 235; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 4, 6 to 8 and 16, as well as

annex A in volume 1106.
4 Ibid., p. 259; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2 and 5 to 8.

Vol. 1745. A-616. 619. 620. 621
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No 616. CONVENTION (No 34) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION,
GENt VE, 29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A 9Tt MODIFIIE PAR LA CONFt-
RENCE PORTANT REtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 619. CONVENTION (No 37) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDITt
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBIRALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTEE PAR LA
CONFItRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENAVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTf- MODIFItE PAR LA CONFtRENCE PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 620. CONVENTION (No 38) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDITt
OBLIGATOIRE DES SALARIS DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOPTItE
PAR LA CONFtRENCE GtNIftRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTIP-ME SESSION, GENVE, 29 JUIN 1933,
TELLE QU'ELLE A tTI- MODIFIE PAR LA CONF9RENCE PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 621. CONVENTION (No 39) CONCERNANT L'ASSURANCE-DtCtS OBLIGA-
TOIRE DES SALARItS DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET COMMER-
CIALES, DES PROFESSIONS LIBERALES, AINSI QUE DES TRAVAILLEURS
A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTIEME SESSION, GENVE, 29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A tTf-
MODIFItE PAR LA CONFtRENCE PORTANT RtVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprms du Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail
le:

lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6cddemment td d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations U nies, Recueil des Traitifs, vol. 39, p. 151, et annexe A des volumes 46,54 et 66.
2 Ibid., p. 21 1; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs no, 1, 5 A 8 et 16, ainsi

que l'annexe A du volume 1106.
3 Ibid., p. 235; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs no' 1,4, 6 A 8 et 16, ainsi

que I'annexe A du volume 1106.
4 Ibid., p. 259; pour les faits ultdrieurs, voir les rfi6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 2 et 5 N 8.

Vol. 1745. A-616. 619. 620. 621
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CONCERNING COMPULSORY WIDOWS' AND
ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 625. CONVENTION (No. 43) FOR THE REGULATION OF HOURS OF WORK
IN AUTOMATIC SHEET-GLASS WORKS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 285; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1,2,4and 6 to8.

2 Ibid., vol. 40, p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, 16 and 17, as well
as annex A in volumes 11 1, 1216,1348, 1406 and 1417.

3 Ibid., p. 33, and annex A in volumes 46, 188, 320, 738, 958, 1106 and 1512.
4 Ibid., p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and 13 to 18, as well as

annex A in volumes 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474, 1505, 1509, 1512, 1681, 1686 and 1736.

Vol. 1745. A-622. 624. 625, 627
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No 622. CONVENTION (No 40) CONCERNANT L'ASSURANCE-DI CtS OBLIGA-
TOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENtVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA CONFtRENCE PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

No 624. CONVENTION (No 42) CONCERNANT LA RIfPARATION DES MALA-
DIES PROFESSIONNELLES (RPVIStE EN 1934), ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, A SA DIX-HUITItME SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A 1tTP MODIFIPE PAR LA CONVENTION PORTANT RPEVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 625. CONVENTION (No 43) CONCERNANT LA DURIfE DU TRAVAIL DANS
LES VERRERIES A VITRES AUTOMATIQUES, ADOPTtE PAR LA CONFE_-
RENCE GI NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
A SA DIX-HUITItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
1tTIf MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATIGORIES,
ADOPTIE PAR LA CONF]RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENEVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A 9t MODIFISE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupras du Directeur gcniral du Bureau international du Travail
le:

lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 8tre lide par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitfds, vol. 39, p. 285; pour les faits ult~rieurs, voir les rf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n- 1, 2,4 et 6 S 8.

2 Ibid., vol. 40, p. 19; pour les faits ultdrieurs, voir les r fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n I A 8, I1, 16
et 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1111, 1216,1348, 1406 et 1417.

3 Ibid., p. 33, et annexe A des volumes 46, 188, 320, 738, 958, 1106 et 1512.
4 Ibid., p. 63; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnmes dans les Index cumulatifs ns I A 8 et 13 A 18, ainsi

que l'annexe A des volumes 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474, 1505, 1509, 1512, 1681, 1686 et 1736.

Vol. 1745, A-622, 624, 625, 627
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No. 629. CONVENTION (No. 49) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS OF
WORK IN GLASS-BOTTLE WORKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19483

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19484

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p.97, and annex A in volumes 46, 958, 1106, 1512 and 1541.
2 Ibid., p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 12 and 16, as well as annex A

in volumes 1106, 1111, 1248 and 1681.
3 Ibid., vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, 13, 14 and 16 to 18,

as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686,
1730 and 1736.

1 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A
in volumes 1106, 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486, 1552, 1686, 1722 and 1736.

Vol. 1745. A-629, 631, 881, 898
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No 629. CONVENTION (No 49) CONCERNANT LA RPEDUCTION DE LA DURtE
DU TRAVAIL DANS LES VERRERIES A BOUTEILLES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIP-ME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIf-E PAR LA CONVENTION PORTANT R-tVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYES,
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENP-VE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTf- SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTfE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19483

No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFf-RENCE G1tNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19484

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d~claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 6tre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 ddclar~es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 97, et annexe A des volumes 46, 958, 1106, 1512 et 1541.
2 Ibid., vol. 40, p. 137; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 12 et 16,

ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1248 et 1681.
3 Ibid., vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donoes dans les Index cumulatifs nls I t 10, 13, 14

et 16 8 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566,1669, 1670,
1681, 1686, 1730et 1736.

4 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
0
' I A 17, ainsi

que I'annexe A des volumes 1106, 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486, 1552, 1686, 1722 et 1736.

Vol. 1745. A-629. 631. 881, 898
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 1946'

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19483

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19484

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to5,8,11, 12and 14to 17, as well as annex A in volumes 1106,1111, 1136, 1141, 1175, 1252,1317, 1386, 1567 and 1681.

2 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, 1 , 12 and 15 to 17, as
well as annex A in volumes 1106,1111,1141,1175, 1252,1317, 1567 and 1681.

3 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, II to 13 and 15 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279, 1348, 1417, 1606, 1663, 1673, 1686 and
1736.

4 Ibid., vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 to 13 and 15 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1198, 1236, 1242, 1405, 1417, 1681, 1686 and 1736.

Vol. 1745, A-1017, 1018, 1070, 1239
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No 1017. CONVENTION (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19461

No 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTITU-
DE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET DES
ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SES-
SION, MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19462

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEM-
MES OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE (RtVIS8E EN 1948). ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19483

No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (RP-VIStE EN 1948). ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET
19484

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail
le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 8tre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment W d6clarAes applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 78, p. 197; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nI A 5, 8, 11, 12 et 14 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136,1141, 1175, 1252,1317,
1386, 1567 et 1681.

2 Ibid., p. 213; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index cumulatifs ni" I A 5, 8, 11, 12 et 15
A 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1106,1111,1141,1175, 1252, 1317, 1567 et 1681.

3 Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es; dans les Index cumulatifs n~
s 

2 A 9, 11 A
13 et 15 A 18, ainsi que l'annexeA des volumes 1106,1111, 1138, 1223,1242, 1263,1271, 1279,1348, 1417, 1606,1663,1673,
1686 et 1736.

4 Ibid., vol. 91, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 
28A 9, 11 A 13

et 158A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1198, 1236, 1242, 1405, 1417, 1681, 1686 et 1736.

Vol. 1745. A-1017. 1018, 1070, 1239
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 1949'

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19492

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING MA-
CHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19514

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations. Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to II and 13 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566,
1669, 1670, 1681, 1686 and 1736.

2 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 14 and 16
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291, 1302, 1335, 1341, 1348, 1372,1406, 1417,
1486, 1562, 1681 and 1730.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491,
1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730 and 1736.

4 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 14 and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1242 and 1348.

Vol. 1745. A-1341, 1871. 2181, 2244
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N0 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
T1VE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE,
1erJUILLET 1949'

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE GtN12RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL k SA TRENTE-DEUXIPtME SESSION, GENVE,
ler JUILLET 19492

No2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITIt DE RtMUNItRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLORENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIP-ME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19513

No 2244. CONVENTION (No 99) CONCERNANT LES MtTHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENt VE, 28 JUIN 19514

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A tre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient prdc6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 96, p. 257; pour les faits ult6reurs, voir les rbfbrences donnes dans les
Index cumulatifs n

0 5 
2 A I I et 13 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348,

1372. 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686et 1736.
2 Ibid., vol. 138, p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n s 

2 8 8, 10
14 et 16 A 18, ain si que r annexe A des volumes 1106, I1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291I, 1302, 1335, 1341I, 1348, 1372, 1406,
1417, 1486, 1562, 1681 et 1730.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf&ences donn6es dans les Index cumulatifs n~
s 
2 A 18, ainsi

que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242,1284,1291, 1302,1323,1335, 1344, 1372,1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670,1681, 1686, 1725, 1730 et 1736.

4 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n' s 
2 8 14 et 16

8 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1242 et 1348.

Vol. 1745, A-1341, 1871, 2181, 2244
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF SO-
CIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1952'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovakia. Accepting parts H1, III, V and
VII to X of the Convention.)

NON-APPLICATION of parts III and V

On I January 1993, Slovakia ratified the above-mentioned Convention as well as Con-
vention (No. 130) of 25 June 1969 concerning Medical Care and Sickness Benefits2 and Con-
vention (No. 128) of 29 June 1967 concerning Invalidity, Old-Age and Survivor's Benefits.3

As provided for in article 36 (1) and 45 (1) (b) of the latter Conventions (Nos. 130 and 128),
respectively, parts III and V of the above-mentioned Convention of 28 June 1952 are not
applicable to Slovakia as of 1 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 3 to 9, 11, 13 and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1295, 1464, 1512, 1562, 1653, 1686 and 1736.

2 See p. 508 of this volume.
3 See p. 506 of this volume.

Vol. 1745, A-2838
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No 2838. CONVENTION (No 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA St-
CURITE SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME
SESSION, GENt VE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail
le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au I er janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue As tre lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6cAdemment t6 d6clarde applicable au territoire de la Slovaquie. Avec acceptation des
parties II, III, V et VII bt X de la Convention.)

NON-APPLICATION des parties III et V

Le ler janvier 1993, la Slovaquie a ratifi6 la Convention susmentionn6e ainsi que la Con-
vention (no 130) du 25 juin 1969 concernant les soins m&licaux et les indemnit6s de maladie 2

et la Convention (no 128) du 29 juin 1967 concemant les prestations d'invaliditAs, de vieil-
lesse et de survivants 3. Aux termes du paragraphe 1 de 'article 36 et de l'alin6a b du para-
graphe 1 de I'article 45 de ces derni~res Conventions (nos 130 et 128), respectivement, les
parties III et V de la Convention susmentionn6e du 28 juin 1952 ne sont pas applicables A la
Slovaquie A partir du 1er janvier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 131; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n s 3 A 9, Il, 13 et 15 a 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1109, 1295, 1464, 1512, 1562, 1653, 1686
et 1736.

2 Voir p. 509 du prdsent volume.
3 Voir p. 507 du present volume.

Vol. 1745, A-2838
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No.5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19612

No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19603

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 19644

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 14 and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,
1428, 1445, 1509, 1526, 1552. 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730 and 1736.

2 Ibid., vol. 423, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 15, as well as annex A
in volumes 1372, 1681, 1686 and 1736.

3 Ibid., vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1111, 1256, 1284, 1341, 1348, 1434, 1681 and 1695.

4 Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 13 and 15 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1302, 1460, 1562, 1681, 1722 and 1730.

Vol. 1745. A-5181, 6083, 6208, 8175
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N ° 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 25 JUIN 1958'

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA RifVISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTPES PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PREMILRES
SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A LA PR-
PARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS PAR
LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU TRA-
VAIL, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUItME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 19612

No 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-QUATRIP-ME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19603

No 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGIP-NE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX, ADOPTE PAR LA CONFItRENCE GftNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITItME SESSION, GENVE, 8 JUILLET 19644

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr.s du Directeur genoral du Bureau international du Travail
le:
1er janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ir janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 8tre lide par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6td d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n"s 4 A 14 et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323,
1335, 1344, 1363, 1372, 1428,1445, 1509, 1526, 1552,1566, 1669, 1670,1681, 1686, 1730et 1736.

2 Ibid., vol. 423, p. 11; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n
0 s 

5 A 15, ainsi
que l'annexe A des volumes 1372, 1681, 1686 et 1736.

3 Ibid., vol. 431, p. 41; pour les faits ult6rieurs, votr les rff6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0
' 58 18, amsi

que l'annexe A des volumes 1106, l 1l, 1256,1284, 1341, 1348, 1434, 1681 et 1695.
4 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs ni

s 
88A 13 et 15

A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1302, 1460, 1562, 1681, 1722 et 1730.

Vol. 1745, A-5181, 6083, 6208, 8175
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 1964I

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

I January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19652

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovakia. Specifying that the minimum
age for admission to employment is 18 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14 and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434,
1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712 and 1736.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1175, 1242, 1259, 1372, 1530,1562, 1576 and 1712.

Vol. 1745, A-8279, 8836
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENtEVE,
9 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupras du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:
Ier janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A A.tre li~e par les obligations d~coulant de la Convention susmentionne, laquelle avait
pr6cdemment W d~clar.e applicable au territoire de la Slovaquie.)

No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'U GE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-NEUVIIME SESSION, GENI VE, 22 JUIN 19652

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gin~ral du Bureau international du Travail

le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993. Avec d~claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue L Ptre li~e par les obligations d&coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait
pr.cddemment &6 d6clarde applicable au territoire de la Slovaquie. I1 est sp~cifiA que l'ige
minimum d'admission A 1'emploi est de 18 ans.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 8 A 14 et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106,1111, 1138, 1147, 1196,1216,1256, 1275,
1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712et 1736.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n0' 9 Ai 18, ainsi
que 'annexe A des volumes 1106, 1175, 1242, 1259, 1372, 1530, 1562, 1576 et 1712.

Vol. 1745. A-8279, 8836
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19651

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

No. 10030. CONVENTION (No. 128) CONCERNING INVALIDITY, OLD-AGE AND
SURVIVORS' BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 29 JUNE 19672

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovakia. Accepting the obligations in
respect of part III of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13 and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106,1141, 1175,1252,1372, 1401, 1403,1512,1541 and 1681.

2 Ibid., vol. 699, p. 185; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I I to 14 and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1348 and 1562.

Vol. 1745, A-8873. 10030
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No 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19651

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:
Ierjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993. Avec dclaration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 8tre lide par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait
prdcddemment 6t6 d6clar~e applicable au territoire de la Slovaquie.)

No 10030. CONVENTION (No 128) CONCERNANT LES PRESTATIONS D'IN-
VALIDIT, DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANTS. ADOPTtE PAR LA CON-
FLRENCE GINIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA CINQUANTE ET UNItME SESSION, GENIVE, 29 JUIN 19672

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprms du Directeur gintral du Bureau international du Travail
le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1e
r janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-

tinue A 6tre lide par les obligations ddcoulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6cdtemment dt6 ddclar6e applicable au territoire de la Slovaquie. Avec acceptation des
obligations A l'6gard de la partie III de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Trairis, vol. 614. p. 239; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n 9 A 13 et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106,1141, 1175, 1252, 1372, 1401. 1403, 1512,
1541 et 1681.

2 Ibid., vol. 699, p. 185; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs I I j 14
et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1348 et 1562.

Vol. 1745. A-8873. 10030
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No. 11829. CONVENTION (No. 130) CONCERNING MEDICAL CARE AND SICK-
NESS BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19691

No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZ-
ARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19712

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19743

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19744

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14
to 18, as well as annex A in volumes 1197 and 1291.

2 Ibid., vol. 885, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 17, as well as
annex A in volumes 1141, 1175, 1242, 1256, 1301, 1567, 1644, 1686, 1722 and 1736.

3 Ibid., vol. 1010, p. 5; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1130, 1138, 1197, 1242, 1256, 1275, 1301, 1331, 1562, 1573, 1644, 1686 and 1736.

4 Ibid., vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348, 1422, 1505, 1673, 1678, 1686, 1714, 1722
and 1736.

Vol. 1745. A- 11829. 12677. 14841, 15032
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NO 11829. CONVENTION (No 130) CONCERNANT LES SOINS MIDICAUX ET LES
INDEMNITIES DE MALADIE. ADOPTIE PAR LA CONF RENCE GtNfERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISItEME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19691

NO 12677. CONVENTION (No 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZPNE. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GtNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXIP-ME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19712

No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PRIVENTION ET LE CON-
TROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUSES PAR LES SUBSTANCES ET
AGENTS CANCEROGtNES. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
NEUVIP-ME SESSION, GENAVE, 24 JUIN 19743

No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGt-tDUCATION PAYt.
ADOPTIE PAR LA CONFf-RENCE G9NIfRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SESSION,
GENfVE, 24 JUIN 19744

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs auprls du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A etre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 826, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n15 14 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1197 et 1291.

2 Ibid., vol. 885, p. 45; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 14 A 17, ainsi
que lannexe A des volumes 1141, 1175, 1242,1256, 1301, 1567,1644,1686, 1722 et 1736.

3 Ibid., vol. 1010, p. 5; pour les faits ult~rieurs, voir les rbf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1130, 1138, 1197, 1242, 1256, 1275, 1301, 1331, 1562, 1573, 1644, 1686 et 1736.

4 Ibid., vol. 1023, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 17 et 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348, 1422,1505, 1673, 1678, 1686,
1714, 1722 et 1736.

Vol. 1745, A-11829. 12677, 14841, 15032
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19813

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19834

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18,
as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301,
1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714,1722 and 1736.

2 Ibid., vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405,1428, 1492, 1505, 1509,1512, 1516, 1562, 1681, 1686, 1714, 1722 and 1736.

3 Ibid., vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1A09, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644,
1681, 1686 and 1736.4 

Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663,1681, 1686 and 1736.

Vol. 1745. A-15823, 17906. 22345, 23439
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19751

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIkME SESSION,
GENtVE, 20 JUIN 19772

No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURIT9, LA SANTA DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19813

No 23439. CONVENTION (NO 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIEME SESSION, GENVE, 20 JUIN
19834

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupres du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:
Ierjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue b 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment td d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1050, p. 9; pour les faits ult6rieurs, voir les rffdrences donn6es dans
l'Indexcumulatif no 18,ainsiquel'annexeAdes volumes 1102, 1126,1130,1133, 1136,1138, 1141, 1143, 1147,1211, 1216,
1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714,
1722 et 1736.

2 Ibid., vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562, 1681, 1686, 1714, 1722 et 1736.

3 Ibid., vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644,
1681, 1686et 1736.

4 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686 et 1736.

Vol. 1745, A-15823, 17906, 22345. 23439
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No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 1985'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19852

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia. Accepting articles 7 to 10
and 12 to 14 of part H of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1498, p. 19, and annex Ain volumes 1505,1516,1539,1552,1567, 1686 and 1736.

2 Ibid., vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653,

1678, 1681, 1695, 1722, 1725 and 1730.

Vol. 1745, A-25799. 25944
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No 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFf-RENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIMME SES-
SION, GENPEVE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail
le:
ler janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue bt tre lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6cdemment 6t6 d6clarde applicable au territoire de la Slovaquie.)

No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTfE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19852

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:
lerjanvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 8tre lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c6demment td d6clar6e applicable au territoire de la Slovaquie. Avec acceptation des
articles 7 A 10 et 12 A 14 de la partie II de la Convention.)

I Nations Unies,Recueildes Traids, vol. 1498, p. 19,etannexe Ades volumes 1505,1516,1539,1552,1567, 1686et
1736.2 Ibid., vol. 1505, p. 39, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637,
1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725 et 1730.

Vol. 1745. A-25799. 25944
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No. 27583. CONVENTION (No. 163) CONCERNING SEAFARERS WELFARE AT
SEA AND IN PORT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FOURTH (MARI-
TIME) SESSION (WITH PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE
FRENCH AUTHENTIC TEXT DATED 23 NOVEMBER 1989), GENEVA, 8 OCTO-
BER 19871

No. 27864. CONVENTION (No. 164) CONCERNING HEALTH PROTECTION AND
MEDICAL CARE FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEV-
ENTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 8 OCTOBER 19872

No. 27865. CONVENTION (No. 167) CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN
CONSTRUCTION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 19883

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

I January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993. With a declaration recognizing that Slovakia contin-
ues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Slovakia.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
19 October 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1580, No. 1-27583, and annex A in volume 1686.
2 Ibid., vol. 1592, p. 13.
3 Ibid., p. 33, and annex A in volumes 1644 and 1663.

Vol. 1745. A-27583, 27864, 27865



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 515

No 27583. CONVENTION (No 163) CONCERNANT LE BIEN-f-TRE DES GENS DE
MER, EN MER ET DANS LES PORTS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-QUATORZIPME SESSION (MARITIME) [AVEC PROCP-S-VERBAL
DE RECTIFICATION DU TEXTE AUTHENTIQUE FRANCAIS EN DATE DU
23 NOVEMBRE 1989], GENVE, 8 OCTOBRE 19871

No 27864. CONVENTION (No 164) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA
SANTt ET LES SOINS MtDICAUX DES GENS DE MER. ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATORZIP-ME SESSION, GENt VE, 8 OCTOBRE
19872

No 27865. CONVENTION (No 167) CONCERNANT LA StCURITt ET LA SANTE
DANS LA CONSTRUCTION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUINZItME SESSION, GENt VE, 20 JUIN 19883

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:
1er janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Slovaquie con-
tinue A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr6cddemment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Slovaquie.)

Les declarations certifides ont td enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 19 octobre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairis vol. 1580, no 1-27583, et annexe A du volume 1686.
2 Ibid., vol. 1592, p. 13.
3 Ibid., p. 33, et annexe A des volumes 1644 et 1663.

Vol. 1745. A-27583. 27864, 27865




